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USER’S INFORMATION FOR FACE SHIELD
HEADGEAR 675104
VISOR 566093

CAUTION
This face shield does not provide unlimited face protection. For your own protection
read these instructions completely before using this face protection.

REQUIREMENTS

This face shield complies with the requirements of the European Regulation
(EU)2016/425 by means of the European Standards.

EN IS0 16321-1: 2022 Eye and face protection for occupational use Part 1 : General
requirements, EN IS0 16321-3 : 2022 Part 3 : Additional requirements for mesh
protectors.

STORAGE
When not in use, it is recommended to store the face shield in a clean and dry polybag
or case for visor protection.

DIRECTION FOR USE

This face shield has been designed for your personal safety. It must be worn for the
whole duration of exposure to hazards, leave the work area if dizziness or irritation
occurs, or if the face shield becomes damaged.

CLEANING AND MAINTENANCE

To maintain your face shield in good condition:

1. Do not use abrasive materials, clean and rinse in warm soapy water and dry with
a soft cloth.

2. Any part of face-protector which is in contact with the wearer shall be disinfected
by alcohol.

FIELD OF USE

This face shield is designed to protect the user against eye and face injuries through
mechanical impact or splashes of liquids (Except 566093 visor). The face shield is
marked on the brow protection and visor with a series of numbers and symbols

to indicate the manufacturer, the field of use, the protection capabilities and

D

REPLACEMENT OF SPARE PARTS, ACCESSORIES AND
INSTRUCTIONS FOR FITTING

Only use original spare parts. To replace the visor, you should ensure the
compatibility of marking and the right visor is fitted.

DURATION OF USE

Inspect for damage regularly. When the face-protector has become brittle the face
shield should be replaced.

If parts of protector or protector itself must be replaced, please use recycled material
which written on product.

If stored and used correctly, is over 3 years.

However, we would recommend it be changed every 2-3 years as necessary.

PACKAGING SUITABLE FOR TRANSPORT

Itis recommended to put face shield (including brow-guard and visors) in their
original packaging which consist in a poly-bag or box or blister to avoid exposing to
air and dust.

WARNING

« This product s for face protection against moderate impact hazards but NOT
unbreakable

« Do not modify or alter the face protector

« Pitted or scratched screen reduces vision and seriously reduces protection and
should be immediately replaced.

« This face protector has not any filtering action. It does not protect against molten
metal splash, hot solids or electrical hazard. Mesh visor (566093) does not protect
also to liquid projection and UV and IR light.

« Always check with supervisory personnel to ensure you are being given the proper
protection relative to working conditions, consult relative European standards.

« The material which may come into contact with the wearer’s skin could cause an
allergic reaction to susceptible individuals.

« If the symbols C,D, and E are not common to both ocular and the frame then it is the
lower level which shall be assigned to the complete eye-protector.

« The protectors against high speed particles launched on ophthalmic spectacles can
cause shack, causing a hazard to the user.

peaf(f)rmance chgra.cf!eglstlcfs ﬁf thg face-protector. Appropriate markings on ocular CRITT Sport Loisirs
and frame are signified as fotiows: CE Test Notify Body No. 0501
MARKING OF THE MESH VISOR ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
ce CE Conformity Mark Alienor Certification

CE Approval | Notify Body No. 2754
c Protection against high speed impact level (45m/s) ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
M Applicable headform size Manufac- Oregon Tool Europe, S.A.
16321 Furopean harmonized standard turer Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
OREGON Identification of the manufacturer EU Declaration of Conformity is available at http://www.oregonproducts.eu/doc/
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USER’S INFORMATION FOR EAR MUFF
TYPE: 675103

APPLICATION:

When worn properly and given adequate care, it provides excellent protection that
filters harmful noise.

We find most noise problems are from dynamic machines such as workshop
equipment and motor saws.

REQUIREMENTS:

This hearing protector complies with the requirements of the European Regulation
(EU) 2016/425 by means of the European Standards EN352-3:2020 "Hearing
protectors-Safety requirements and testing-Part 3: Ear muffs attached safety helmet".

RECOMMENDED HELMET MODELS TO USE: 675101
Any other helmets not listed can be used so long their pin connectors are suitable to
fit with 675103.

USE:

1. Insert connector of the ear muff into cap slots of helmet and be sure ear muff are
block into cap slot.

2. Place cap on head with muffs in outer "rest" position. Be sure cap is placed
properly on head.

3. Lower muff against head and adjust ear cups to adequate height and pressure so
they seal firmly against head.

4. Make sure cap suspension does not interfere with seal.

5. To remove ear muff from helmet, use a screwdriver (or other) to push slots out
from cap slot. Do it slightly not to damage cap slot.

6. Parking position-when not use the ear muff, user can put ear muff on the top of
helmet the position of STAND BY-To speak in a non noisy area, the protector has a
waiting position. For that just pull up the shells to notch away ears. Once the area
becomes noisy, push the shells to reposition them on the ears.

WARNING:

1. These ear muffs belong to the “range of small”, “range of medium” and “large”
sizes. Ear-muffs complying with EN352-3 are of “medium size range” or “small
size range” or “large size range.” “Medium size range” will fit the majority of
wearers. “Small size range” or “large size range” ear-muffs are designed to fit
wearers for whom “medium size range” ear-muffs are not suitable.

Size | Description Model

These ear-muffs are of “small size range” or “medium size range”

SIMIL | .
or “large size range’

675103

2. The earmuffs should be regularly checked for serviceability. Put the earmuffs on
before exposing to noise, and wear them during the whole noise exposure. Be
warned that failure to adhere to these recommendations will cause the protection
afforded by the earmuffs to be severely impaired.

3. This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further
information should be sought from the manufacturer.

4. Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be
examined at frequent intervals for cracking and leakage for example. Replace
ear-muffs after 2 to 3 years normal use or sooner, if they show any signs of
deterioration.

5. The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance
of earmuffs.

6. Ear-muffs must be always worn in noisy environment.

7. Ear protection will be reduced if protector are not well fitted, not always worn in
noisy environment and not regularly checked.

8. If the recommendations given in the instructions are not followed, the protection
provided by the product will be significantly reduced.

9. Ensure earmuffs are fitted, adjusted and maintained in accordance with the
manufacturer's instruction.

10. The product contains metallic components that may increase electrical hazards.

ATTENUATION VALUES FOR 675103

Frequency (Hz) 63 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
MV (dB) 16 16 | 189 | 259 |357 | 285 |324 |301
SD(dB) 48 37 |36 |35 |31 |33 |41 |42
APV=MV-SD (dB) 113 | 122 | 153 | 224 | 325 | 252 | 283 | 259
SNRm(dB) 289 |Hm(dB) 299 Mm(dB) 276 Lm(dB) 215
SNRs (dB) 29 Hs(dB) 3.1 Ms(dB) 29 Ls@d) 34

SNR(@B) 26 H(dB) 12 M (dB) " L(dB) 9

WEIGHT OF THE EAR MUFF 675103 = 2489

MATERIAL:
PC /POM Connector, HIPS cup and soft PVC leather for cushion.

CLEANING:
Cleaning with warm soapy water, do not use organic solvents for cleaning.

DISINFECTION:

1. Itis required to disinfect the ear-muff every 3 months, according to the use.

2. Any part of the ear muff which is in contact with the wearer shall be disinfected
with appropriate solution.

STORAGE:

When not in use or during transportation keep the ear muffs in a clean and dry
poly-bag for future use. Ensure ear muffs are dry when returned to poly-bag. Provide
additional protection for prevention of damage during transportation.

SPARE PARTS:

PU foam pad inside the ear cup.

When the PU foam pad is broken, pull out the pad from ear cup and replace a new
one. The PU foam pad should be stuffed into the ear cup and tuck the edge of the
PU foam pad completely under the ear cushion/inner plate. PU foam pad must be
flat or slightly concave in the centre, and must completely cover the inner wall of
the ear cup.

Except for PU foam pad, do not replace any part by yourself. It might reduce the
protective feature of the product; even destroy its overall structure. For any order
necessary, please contact with manufacturer.

THE TYPE OF PACKAGING SUITABLE FOR TRANSPORT:

Put the earmuffs in a clean and dry poly-bag. If more than one ear muffs, put them in
asuitable box or carton.

MARKING

(€3 Mandatory conformity marking for European Economic Area
Notified Body Number. Involved in the control procedure for the

2754 final product according to Module C2 of European Regulation

(EU)2016/425.

The European standard number for Hearing protectors-Safety requi-

EN352-3:2020 rements and testing-Part 3: Ear muffs attached safety helmet

@ Manufacturer’s logo

675103 Model Number.
79

%7.’ Material
OTHER

Production date (year/month)

ANSI S3.19/S12.42 | Marking for United States market

1435 BELGIUM Postcode and country of manufacturer

Oregon Tool Europe, S.A.

Manufacturer Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Michael ® Associates, Inc.
2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0

CE Test

Alienor Certification
Notify Body No.2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

CE Approval

EU Declaration of Conformity is available at http://www.oregonproducts.eu/doc/



USER’S INFORMATION FOR SAFETY HELMET
MODEL: 675101 (fts 675102)

USE:

This safety helmet is designed to protect the head from falling objects in factory or

building site.

- Attachment slot is for the use with ear muffs or face shield.

- With adjustable headband.

- Easytouse.

- Light weight.

ADJUSTMENT:

- Install the suspension to the helmet by inserting the four or six suspension hanger
keys to the four or six -key slots of the helmet. (Figure 1) (The brow pad is located
at the front of the helmet).

- The headband size can be adjusted to fit the size of your head by tightening the
fixing device equipped in the back (Figure 2).

REQUIREMENTS:
Model No. 675101 complies with EN397:2012+A1:2012, industrial safety helmets, and
the European Regulation (EU) 2016/425.

SUITABLE ACCESSORIES AND SPARE PARTS
- Only use original accessories and spare parts made by manufacturer.

EXPLANATION OF DISMANTLEMENT OF SUSPENSION OF WEBBING

TYPE:

- Apply force toward the opening direction of the key slot of Type Y or Type U
hanger key as shown in Figure (3) or Figure (5), to facilitate the hanger key to be
apart from the key slot, as shown in Figure (4) or Figure (6)

- Dismantle other hanger keys in accordance with above method.

STORAGE:

- When not in use, it is recommended to store safety helmet in a clean and dry poly
bag or case for optimum protection.

- Before first use and between successive uses the helmets should be stored in a
suitable box or container. They should not be compressed or stored close to any
source of heat. It is recommended that the storage temperature is kept in the
range (20£15) °C.

CLEANING AND MAINTENANCE:

- Do not use any abrasive materials or solvents.

- Clean any part of the safety helmet with warm soapy water and dry with a soft
cloth. A mild disinfectant -can also be used, if required use in line with the
manufacturer’s instructions.

DURATION OF USE

Inspect for damage regularly. If the shell or harness shows any signs of damage it must
be replaced -immediately. The shelf life of this product, if stored and used correctly, is
infinite. However, we would recommend it be changed every 2-3 years as necessary.

SUITABLE PACKAGING TYPE FOR TRANSPORTATION

- During any transportation helmets should be protected from any form of
contamination or damage by the use of suitable packaging. Transport in a manner
that will prevent physical or chemical damage.

- Suitable packaging for transport: Is recommended to put the helmet in their
original packaging which consists in a poly-bag to avoid exposing to air in the
color box, and with an outer-carton protecting helmet against colliding when
transport.(Poly-bag + carton)

n strap attachment hole
Trou de fixation de la mentor

Figure 1

Figure (3)-Type Y

Figure (4)-Type Y

Key slot (central)
Rainure de clavetie(central)

AVAILABLE HARNESSES

Type

Attachment

Cradle Certified helmet and hamesses

675102

6 points

Webbing 675101- 675102

The hamess is “ratchet” style nape strap adjustment

MARKING

(€3 Mandatory conformity marking for European Economic Area
ENSS7:2012 ¢ The European standard number for Industrial safety helmets
A1:2012

@ Manufacturer’s logo

675101 Model Number.

Helmet material

880,

S0 g

Production date (year/month)

Fits size:

50-66 cm The size range of the helmet, head circumference

61/4-75/8

1435 BELGIUM Postcode and country of manufacturer

Manufacturer Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Dolomiticert Scarl

CE Test Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
CCQS Certification Services Limited

CE Approval Notify Body No. 2834

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKKT, Ireland

EU Declaration of Conformity is available at http://www.oregonproducts.eu/doc/

Figure (5)-Type U

RATCHET
Rochet

Figure 2

Figure (6)-Type U
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INFORMATION AUX UTILISATEURS DE L’ECRAN FACIAL
SUPPORT DE VISIERE 675104
VISIERE 566093

ATTENTION

Cet écran facial n'offre pas une protection illimitée des yeux. Pour votre propre
protection, veuillez lire ces instructions entiérement avant l'utilisation de cet écran
facial.

PRESCRIPTIONS

Cet écran facial répond aux prescriptions du réglement européen (UE) 2016/425 par le
biais des normes européennes.

EN1S0 16321-1: 2022 Protection des yeux et du visage pour usage professionnel
Partie 1: Exigences générales, EN 1S0 16321-3 : 2022 Partie 3 : Exigences
supplémentaires pour les protecteurs a mailles.

STOCKAGE
Lorsqu'il n'est pas utilisé, il est conseillé de stocker cet écran facial dans une boite ou
un sac en plastique propre et sec pour une protection de la visiere.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Cet écran facial a été congu pour votre propre sécurité. Il doit étre porté tout au long
de ['exposition aux risques, quittez le lieu de travail en cas de malaise ou d'irritation,
ou si l'écran facial est endommagé.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Pour maintenir votre écran facial en bon état :

1. Ne pas utiliser de matériels abrasifs, nettoyer et rincer dans de 'eau chaude
savonneuse, puis sécher avec un chiffon doux.

2. Toute partie de ['écran facial en contact avec le porteur doit étre bien désinfectée
avec de l'alcool.

CHAMP D’UTILISATION

Cet écran facial a été concu pour protéger ['utilisateur contre les risques de blessure
aux yeux et au visage par des impacts mécaniques ou des projections liquides
(excepté visiere 566093). Sur la protection frontale et la visiére, ['écran facial
comporte une série de chiffres et de symboles indiquant e fabricant, le champ
d'utilisation, a capacité de protection et les caractéristiques de performances de
I'écran facial. Les marquages sur ['écran et le support ont la signification suivante :

MARQUAGE DE LA VISIERE EN TREILLIS

ce Marque de conformité CE

C Protection contre les impacts & grande vitesse (45 m/s)
1-M Taille de téte applicable

16321 Norme harmonisée européenne

OREGON Identification du fabricant

REMPLACEMENT DES PIECES DE RECHANGE, ACCESSOIRES ET
INSTRUCTIONS DE MONTAGE

Utiliser uniquement des piéces de rechange d'origine. Pour remplacer la visiere,
assurez-vous de la compatibilité des marquages et de la visiere.

DUREE D’UTILISATION

Vérifier régulierement que ['écran facial n'est pas endommage. Lorsque 'écran facial
devient cassant, il doit tre remplacé.

Lorsque des éléments de la protection ou la protection elle-méme doivent étre
remplacés, veuillez utiliser des matériaux recyclés tels qu'indiqués sur le produit.

Si l'ecran facial est stocké et utilisé correctement, sa durée de vie peut dépasser 3 ans.
Toutefois, nous conseillons de le remplacer tous les 2-3 ans

EMBALLAGE ADAPTE AU TRANSPORT

Nous recommandons de placer 'écran facial (y compris la protection frontale et les
visiéres) dans son emballage d'origine constitué d'un sac en plastique, d'une boite ou
d'un blister afin d'éviter qu'il ne soit exposé a l'air et & la poussiére.

AVERTISSEMENT

« Ce produit represeme une protection du visage contre les dangers d'impacts
modérés, mais il n’est pas incassable.

« Ne pas modifier ou altérer ['écran facial.

« Un écran égratigné ou griffé réduit a vue et diminue considérablement la protection ;
il doit donc étre immédiatement remplace.

« Cet écran facial n'a pas d'action filtrante particuliére. Il n'offre pas de protection
contre les projections de métaux fondus, les solides chauds ou les dangers
électriques. La visiére en maille (566093) ne protége pas contre les projections de
liquide, les UV ni les infrarouges.

« Toujours vérifier avec une personne compétente que vous avez recu la protection
adaptée aux conditions de travail ; consulter les normes européennes applicables.

« Les matériaux susceptibles d'entrer en contact avec la peau du porteur peuvent
engendrer des allergies chez les individus sensibles.

« Lorsque les symboles C, D et E ne sont pas communs a 'écran et au support, le
niveau de protection le plus faible doit étre assigné a 'écran complet.

« Chez les personnes qui portent des lunettes ophtalmiques, les protecteurs contre
les particules lancées a grande vitesse peuvent causer des chocs, induisant un
danger pour ['utilisateur

CRITT Sport Loisirs
Organisme notifié no 0501
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Test CE

Alienor Certification
Validation CE | Organisme notifié no 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Oregon Tool Europe, S.A.

Fabricant Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

La Déclaration de conformité UE est disponible sur le site http://www.oregonproducts.
eu/doc/.




INFORMATION AUX UTILISATEURS DU CASQUE ANTIBRUIT
TYPE:: 675103

APPLICATION:

Lorsqu'il est porté et entretenu correctement, ce dispositif offre une excellente
protection de filtrage des sons a haute fréquence. La plupart des problémes de bruit
sont dus aux machines dynamiques, notamment les équipements d'atelier et les scies
motorisées.

EXIGENCES :

Ce casque antibruit est conforme aux exigences de l'annexe Il de la directive
européenne 89/686/CEE au travers du respect de la norme européenne EN352-3:2020
« Protecteurs individuels contre le bruit - Exigences de sécurité et essais — Partie 3 :
Serre-téte montés sur casque de protection pour l'industrie ».

MODELES DE CASQUE RECOMMANDES : 675101

Tout autre casque non mentionné dans la liste peut étre utilisé, pour autant que ses
connecteurs a broches soient compatibles avec le 675103,

UTILISATION :

1. Insérez les connecteurs du serre-téte antibruit dans les fentes du casque et

assurez-vous que le serre-téte antibruit est maintenu en position.

. Placez le casque sur votre téte avec les cogues antibruit en position extérieure

(veille). Assurez-vous que le casque est placé correctement sur votre téte.

. Abaissez le serre-téte contre votre téte et ajustez la hauteur et la pression des

coques d'oreille afin d'assurer un contact hermétique avec votre visage.

. Assurez-vous que ['effet de suspension du serre-téte n'interfére pas avec

ce contact hermétique.

. Pour retirer le serre-téte antibruit du casque, utilisez un tournevis (ou un autre

outil) afin de pousser les connecteurs hors des fentes du casque. Procédez avec
précaution afin de ne pas endommager les fentes du casque.

. Position inactive — lorsque vous n'utilisez pas le serre-téte antibruit, vous pouvez

placer les coques sur le dessus du casque. Position de veille — Pour vous permettre
de parler dans une zone non bruyante, le protecteur est doté d'une position de veille.
Remontez simplement les coques pour dégager les oreilles. Lorsque la zone

devient bruyante, appuyez sur les coques afin de les repositionner sur les oreilles.

AVERTISSEMENT :
1. Avertissement : protége-oreilles petite taille, taille moyenne ou grande taille

(selon le cas). Les serre-tétes conformes a l'EN 352-3 appartiennent & la «
gamme des tailles moyennes », a la « gamme des petites tailles » ou a la «
gamme des grandes tailles ». Les serre-téte de la « gamme de tailles moyennes
» conviennent a la majorité des porteurs. Les serre-tétes appartenant a la «
gamme des petites tailles » ou a la « gamme des grandes tailles » sont destinés
aux porteurs qui ne peuvent utiliser les serre-téte de la « gamme des tailles
moyennes »

Taille |Description Modéle

SIMIL

Ces serre-tétes antibruits appartiennent a la catégorie de taille Small

ouMedium ou Large 675103

2.

8.
9.

. L'adaptation de protections hygiéniques sur les

Lopérationnalité du serre-téte antibruit doit étre vérifiée réguliérement. Mettez
les coques en position avant de vous exposer au bruit et gardez-les en place
pendant toute la durée d'exposition au bruit. Sachez qu'en cas de non-respect des
présentes recommandations la protection offerte par le serre-téte antibruit sera
sérieusement altérée.

. Certaines substances chimiques peuvent avoir un effet négatif sur ce produit. Il

convient de demander de plus amples informations au fabricant

. Les serre-téte, et plus particulierement les oreillettes, peuvent se détériorer &

('usage ; il convient donc de les examiner a intervalles réguliers afin de détecter
toute fuite ou tout fendillement, par exemple. Remplacez le serre-téte antibruit
apreés 2 a 3 ans d'utilisation normale ou avant ce délai lorsque le dispositif montre
des signes de perte d'efficacité

peut affecter les
performances acoustiques des sere-téte.

. Le serre-téte antibruit sera porté systématiquement lorsque ['utilisateur se trouve

dans un environnement bruyant.

. La protection auditive sera moindre lorsque le protecteur n'est pas correctement

ajusté, lorsqu'il n'est pas porté systématiquement dans les environnements
bruyants et lorsqu'il n'est pas vérifié régulierement.

En cas de non-respect des recommandations données dans les instructions,

la protection offerte par le produit sera significativement réduite.

Assurez-vous que le serre-téte antibruit est correctement monté et ajusté, et qu'il
est entretenu conformément aux instructions du fabricant

10. Le produit contient des composants métalliques qui peuvent augmenter les

risques électrigues.

REMPLACEMENT :
Afin de maintenir les propriétés optimales du produit et d'éviter Ualtération de la qualité

VALEURS D’ATTENUATION :

Frequency (H) 6 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
atéf”“at“’”mwe””e 6 |16 [189 | 259 | 357 | 285 [324 | 304
SD(eB) w8 |37 |38 |35 [31 |33 [a1 |a2
APV=M-SD (¢B) 13 | 122 | 153 | 224 | 325 | 252 | 283 | 259

SNRm(dB) 289 | Hm(dB) 299 Mm(dB) 276 Lm(dB) 215
SNRs (dB) 29 Hs(@B) 3.1 Ms(dB) 29 Ls@dB) 34
SNR(dB) 26 H@dB) 12 M(dB) n L(dB) 9

[ POIDS DU SERRE-TETE ANTIBRUIT _ | 675103 = 2489

MATERIAUX :
Connecteur PC/POM, coques HIPS et coussinets PVC aspect cuir.

NETTOYAGE :
Nettoyez avec de |'eau chaude savonneuse et n'utilisez pas de solvants organiques.

DESINFECTION :

1. Le serre-téte antibruit doit étre désinfecté tous les 3 mois. La désinfection doit étre
adaptée en fonction de l'utilisation.

2. Toute partie du serre-téte antibruit en contact avec la personne qui le porte doit &tre
désinfectée a laide de a solution adéquate.

STOCKAGE :

Lors du transport du casque antibruit ou lorsqu'il n'est pas utilisé, le conserver
dans un sac en plastique propre et sec en vue d'une utilisation ultérieure.
Assurez-vous que les coques soient séches lorsque vous rangez le dispositif

dans le sac en plastique. Prévoyez des protections supplémentaires afin de prévenir
les dommages pendant le transport.

PIECES DETACHEES :

Coussinet en mousse PU situé a l'intérieur de la coque d'oreille.

Lorsque le coussinet en mousse PU est abimé, retirez-le de la coque et remplacez-le
par un neuf. Le coussinet en mousse PU doit étre inséré a l'intérieur de la coque et
ses bords doivent &tre complétement rentrés sous la plaque intérieure du coussinet.
Le coussinet en mousse PU doit étre positionné a plat, ou de fagon légérement
concave en son centre, et doit completement recouvrir la paroi interne de a coque.
Hormis les coussinets en mousse PU, ne remplacez aucun composant par vous-
méme, car cela pourrait diminuer les propriétés de protection du produit, voire
détruire sa structure dans son ensemEle. Pour toute commande, veuillez contacter

le fabricant.

MARQUAGE :

ce Marquage de conformité obligatoire pour ['Espace économique
européen
Numéro d'organisme notifié engagé dans la procédure de contréle

2754 du produit final conformément au module C2 du réglement (UE)
2016/425.

Le numéro de norme européenne pour les « Protecteurs individuels

EN352-32020 contre le bruit - Exigences générales — Partie 1: Serre-téte »

@ Logo du fabricant

675103 Numéro de modele.
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%7-’ Matériau

OTHER

Date de production (année/mois)

ANSI $3.19/512.42 | Marquage pour le marché ameéricain

1435 BELGIUM Code postal et pays du fabricant

Oregon Tool Europe, S.A.

Fabricant Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Michael ® Associates, Inc.
Test CE 2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0

Alienor Certification

des matériaux, veuillez remplacer la totalité du produit au moins tous les 2-3 ans.
[n'existe pas de piéces de rechange.Veuillez ne pas remplacer un quelconque
composant par vous-méme, car cela pourrait diminuer les propriétés de protection
du produit, voire détruire sa structure dans son ensemble. Pour toute commande,
veuillez contacter le fabricant.

Validation CE | Organisme notifié no 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

La Déclaration de conformité UE est disponible sur le site http://www.oregonproducts.

eu/doc/.
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INFORMATION AUX UTILISATEURS DU CASQUE DE
SECURITE
TYPE: 675101 (Compatible avec harnais 675102) - Taille : 55-62 cm

UTILISATION :

Ce casque de sécurité a été congu pour protéger la téte de 'utilisateur contre les chutes

d'objets dans les usines et sur les chantiers de construction.

- Les fentes de fixation ont été prévues pour une utilisation avec le serre-téte antibruit
ou 'écran facial.

- Tour de téte ajustable.

- Utilisation aise.

- Faible poids.

AJUSTEMENT
Installez la ‘suspension dans le casque en insérant les 4 ou 6 dispositifs de fixation
dans les 4 a 6 fentes correspondantes du casque (Figures 1-1, 1-2). (Le protége-
front se situe sur ('avant du casque.)

- Lataille du tour de téte peut étre ajustée pour correspondre a la taille de votre
téte en serrant le dispositif de fixation a (arriére du casque (Figure 2).
Lorsque la mentonniére est nécessaire

- Pour installer la mentonniére sur le casque, insérez les crochets dans les 2 orifices
de fixation de la mentonniére situés sur les deux cdtés du casque (Figure 3).

- Ajustez la boucle jusqu'a ce que le casque soit ajusté confortablement sur votre
téte. Ne serrez pas exagérément.

EXIGENCES :

Ce casque de sécurité congu pour étre combiné avec 675101 est conforme a la norme
EN397:2012+A1:2012 relative aux casques de sécurité industriels et a la directive
européenne 89/686/CEE.

ACCESSOIRES ET PIECES DETACHEES ADAPTES
- Utilisez exclusivement des accessoires et piéces détachées d'origine produits
par le fabricant.

EXPLICATION DU DEMONTAGE DE LA SUSPENSION PAR SANGLES :
- Appliquez une force en direction de ['ouverture de la fente correspondant au
dispositif de fixation en Y ou en U tel qu'illustré a la Figure (7) ou a la Figure (9)
afin d'aider a détacher le dispositif de fixation de a fente tel qu'illustré
alaFigure (8) ou a la Figure (10)
- Démontez les autres dispositifs de fixation en appliquant & nouveau la méthode.

STOCKAGE :
- Lorsquil n'est pas utilisé, il est recommandé de stocker le casque de sécurité dans un
sac en plastique propre et sec ou dans un étui garantissant une protection optimale.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN :

- Nutilisez pas de matériaux abrasifs ou de solvants.

- Pour le nettoyage d'un quelconque composant du casque de sécurité, utilisez
de 'eau chaude savonneuse et séchez a l‘aide d'un chiffon doux. Un désinfectant
doux peut également &tre utilisé, le cas échéant. Dans tous les cas, veuillez
respecter les instructions du fabricant

DUREE D’UTILISATION

CONDITIONNEMENT ADEQUAT POUR LE TRANSPORT

Lors de chaque transport, les casques doivent étre protégés de toute forme

de contamination ou de d ge au moyen d'un emballage adéquat.

Transportez les casques de manigre a éviter les dommages matériels ou chimiques.

HARNAIS DISPONIBLES

Type Attachement Berceau Casque et harnais certifiés

675102 6 points Sangles 675101 - 675102

Le hamnais est un réglage de la sangle de nuque de style «a cliquet»

MARQUAGE
ce Marquage de conformité obligatoire pour 'Espace économique
européen
EN3S7:2012:+ The European standard number for Industrial safety helmets
A1:2012
@ Logo du fabricant
675101 Numéro de modele.
;Y Matériau

880,

Date de production (année/mois)

Sogs

- Vérifiez régulierement l'absence de di
coque ou tout harnais endommagé(e).
Lorsqu'il est stocké et utilisé correctement, la durée de conservation de ce produit
est infinie.
Toutefois, nous conseillons de le remplacer tous les 2-3 ans.

Brow pad
Bourrelet frontal

@ Hanger key Gront
CI¢ hanger (avant)

Key slot (central)
Rainure de clavetie(central)

Figure 1

Figure (3)-Type Y

Figure (4)-Type Y

Taille :
50-66 cm Lagamme de taille du casque, le tour de téte
61/4-75/8
1435 BELGIUM Code postal et pays du fabricant
Fabricant Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Dolomiticert Scarl
Test CE Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
Remplacez immédi toute
CCQS Certification Services Limited
Validation CE Organisme notifié no 2834

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKKT, Ireland

EU conformity document and Risk Assessment http://www.oregonproducts.eu/doc/

.
RATCHET
Rochet

Figure 2

Figure (5)-Type U Figure (6)-Type U



INFORMATIONEN ZUR HANDHABUNG DES GESICHTS-

SCHIRMS
KOPFSCHUTZ 675104
VISIER 566093

VORSICHT

Dieser Gesichtsschutzschirm bietet keinen uneingeschrankten Gesichtsschutz. Lesen
Sie zu lhrer eigenen Sicherheit diese Gebrauchsanweisung vollstandig durch, bevor
Sie den Gesichtsschutz verwenden.

ANFORDERUNGEN

Dieser Gesichtsschirm entspricht den Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425
durch Erfiillung der Normen.

EN IS0 16321-1: 2022 Augen- und Gesichtsschutz fiir berufliche Anwendungen Teil 1:
Allgemeine Anforderungen, EN IS0 16321-3: 2022 Teil 3: Zusatzliche Anforderungen
an Schutzgerate aus Gewebe

AUFBEWAHRUNG

Der Gesichtsschutzschirm sollte, wenn er nicht in Gebrauch ist, zum Schutz des
Visiers in einer sauberen und trockenen Plastiktasche oder einem Kasten aufbewahrt
werden.

HINWEISE ZUM GEBRAUCH

Der Gesichtsschutzschirm wurde fiir Ihre personliche Sicherheit entwickelt. Er muss
fiir die gesamte Gefahrendauer getragen werden. Verlassen Sie den Arbeitsbereich
bei Schwindelgefiihl, Unwohlsein oder Beschadigung des Gesichtsschutzschirms.

REINIGUNG UND PFLEGE

So pflegen Sie Ihren Gesichtsschutzschirm:

1. Verwenden Sie keine Scheuermittel. Reinigen Sie den Gesichtsschutz lediglich mit
warmem Seifenwasser und trocknen Sie ihn mit einem weichen Tuch ab.

2. Jeder Teil des Gesichtsschutzes, der in direkten Kontakt mit dem Trager kommt,
sollte mit Alkohol desinfiziert werden.

EINSATZBEREICH

Dieser Gesichtsschutzschirm dient als Schutz vor Verletzungen der Augen und des
Gesichts durch mechanische Einwirkungen (StoB) und als Spritzschutz (mit Ausnahme
des Visiers 566093).Auf dem Rahmen des Gesichtsschutzschirms befinden sich Zahlen
und Symbole, die fiir den Hersteller, den Einsatzbereich, die Schutzfunktionen und die
Leistungsmerkmale des Gesichtsschutzes stehen. Die entsprechenden Markierungen
auf Visier und Rahmen sind wie folgt gekennzeichnet:

| DE_

ERSATZTEILE, ZUBEHOR UND ANWEISUNGEN ZUM KORREKTEN
ANPASSEN

Verwenden Sie nur Originalersatzteile. Wenn Sie das Visier ersetzen, sollten Sie
sicherstellen, dass die Markierungen ibereinstimmen und das richtige Visier
verwendet wird.

EINSATZDAUER

Untersuchen Sie den Gesichtsschutz regelmaBig auf Beschadigungen. Ist der
Gesichtsschutz sprade geworden, sollte das Visier ausgetauscht werden.

Nutzen Sie zum Austausch von Teilen des Schutzes oder des gesamten Schutzes die
auf dem Produkt angegebenen wiederverwertbaren Materialien.

Bei richtiger Lagerung und Verwendung halt das Produkt 3 Jahre. Wir empfehlen
Ihnen jedoch, maglichst alle 2-3 Jahre einen Austausch vorzunehmen

FUR DEN TRANSPORT GEEIGNETE VERPACKUNG

Es wird empfohlen, den Gesichtsschirm (einschlieBlich des Stimschutzes und des
Visiers) in der Originalverpackung (Polybeutel, Schachtel oder Blisterpackung) zu
lagern, um zu vermeiden, dass er Luft und Staub ausgesetzt ist.

WARNUNG

« Dieses Produkt dient als Gesichtsschutz gegen mittelschwere Aufpralleinwirkungen.
Es ist jedoch NICHT unzerstorbar.

« Nehmen Sie am Gesichtsschutz keine Veranderungen vor.

« Ein zerkratztes Schild beeintrachtigt die Sicht und vermindert den Schutz deutlich. Es
sollte daher sofort ausgetauscht werden.

« Der Gesichtsschutz hat keinerlei Filtereigenschaften. Er schiitzt nicht gegen Spritzer
aus geschmolzenem Metall, heiBie Festkorper oder elektrische Einwirkungen.
Das Maschenvisier (566093) schiitzt nicht vor Flissigkeitsspritzern oder UV- und
Infrarotstrahlung.

« Wenden Sie sich stets an lhren zustandigen Sicherheitsbeauf
sicherzustellen, dass Sie mit der fir hre Arbeltsbedlngungen kon'ekten
Schutzkleidung arbeiten, und beachten Sie die entsprechenden européischen
Richtlinien.

« Das Material, das mit der Haut des Tragers in Kontakt kommt, kann bei
empfindlichen Personen allergische Reaktionen ausldsen.

« Wenn die Symbole C, D und E auf Visier und Rahmen nicht ibereinstimmen, sollte
dem gesamten Augenschutz die niedrigere der jeweiligen Stufen
zugewiesen werden.

« Auf Brillenglasern angebrachte Schutzvorrichtungen gegen
Hochgeschwindigkeitspartikel kannen den Aufprall weiterleiten, was ein Risiko fiir
den Anwender darstellt

KENNZEICHNUNG DES NETZVISIERS

ce CE-Konformitatskennzeichnung

C Schutz gegen hohe Aufprallgeschwindigkeit (45 m/s)
1-M Geeignete KopfgroBe

16321 Europaische harmonisierte Norm

OREGON Herstellerkennzeichnung

CRITT Sport Loisirs
Zulassungsstelle Nr. 0501
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

CE Test

Alienor Certification
CE-Zulassung: |Zulassungsstelle Nr. 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Oregon Tool Europe, S.A.

Hersteller Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Die EU-Konformitatserklarung ist hier abrufbar: http://www.oregonproducts.eu/doc/
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TGYEIEM]I;CHSINFORMATIONEN FUR DEN OHRENSCHUTZ

ANWENDUNG:

Bei sachgemaBer Anwendung und entsprechender Pflege bieten sie einen
hervorragenden Schutz und filtern schadlichen Larm, der vor allem beim Einsatz
dynamischer Maschinen in Werkstatten, bei der Arbeit mit Motorsagen usw. entsteht.

ANFORDERUNGEN:

Dieser Gehdrschutz erfiillt die Anforderungen der Europaischen Verordnung (EU)
2016/425 durch Erfiillung der Européischen Norm EN352-3:2020 , Gehdrschiltzer -
Allgemeine Anforderungen - Teil 1: Kapselgehorschiitzer”.

EMPFOHLENE HELMMODELLE: 675101
Alle anderen hier nicht aufgefiihrten Helme kdnnen verwendet werden, solange ihre
Stiftverbinder fiir 675103 geeignet sind.

GEBRAUCH:

1. Fiihren Sie das Verbindungsstiick des Ohrenschiltzers in die Befestigungslocher des
Heléns ein und vergewissern Sie sich, dass die Ohrenschiltzer richtig eingerastet
sind.

2. Setzen Sie den Helm auf. Die Ohrenschiitzer befinden sich dabei in einer duBeren
,Ruhestellung”. Stellen Sie sicher, dass der Helm richtig auf dem Kopf sitzt.

3. Bewegen Sie die Ohrenschiitzer in Richtung Kopf und stellen Sie die passende
Hohe und den richtigen Druck der Schalen an, sodass diese fest am Kopf sitzen.

4. Stellen Sie sicher, dass die Helmaufhangung nicht die Visierdichtung behindert.

5. Verwenden Sie zum Abtrennen des Ohrenschiltzers vom Helm einen Schraubendreher
(oder Ahnliches), um die Verbindungsstifte aus dem Befestigungsloch zu ldsen. Gehen
Sie vorsichtig vor, um das Befestigungsloch nicht zu beschadigen.

6. Ablageposition: Wenn Sie den Ohrenschutz gerade nicht verwenden, kdnnen Sie
ihn auf dem Helm platzieren. STAND-BY-Position: Die Schutzausriistung verfiigt
zum Sprechen in [armbefreiten Umgebungen (iber eine Warteposition. Bewegen
Sie die Schalen nach oben, um die Ohren freizulegen. Driicken Sie, sobald Larm
auftritt, die Schalen wieder auf die Ohren.

WARNUNG:

. Der Kapselgehdrschutz ist in kleinen, mittleren und groBen GroBien erhaltlich. Der
Kapselgehorschiitzer, der die Norm EN352-1 erfilllt, liegt im GroBenbereich klein,
mittel oder groB. Die mittlere Grofe ist fiir die Mehrheit der Trager geeignet. Die
kleine und die groBe GroBe sind fiir Trager gedacht, denen die mittlere Grdfe nicht
passt.

GroBe Beschreibung Modell
SMIL D\gse Kapselgehorschiitzer befindet sich im GroBenbereich Klein, 675103
mittel oder grof3..

2. Der Gehorschiitzer muss regelmaBig auf Betriebstauglichkeit getestet werden.
Setzen Sie den Gehdrschiitzer auf, bevor Sie beginnen, unter Larm zu arbeiten
und tragen Sie diesen die ganze Zeit. Seien Sie sich dariiber bewusst, dass das
Nichtbeachten dieser Empfehlungen die Wirksamkeit des Gehdrschutzes stark
beeintrachtigt.

3. Dieses Produkt reagiert empfindlich auf einige Chemikalien. Wenden Sie sich an
den Hersteller, um weitere Informationen zu erhalten.

4. Der Kapselgehdrschiitzer und inst fere die Polster kannen durch den
Gebrauch verschleiBen und miissen in regelmaBigen Abstanden auf z. B. Risse
und Undichtigkeiten untersucht werden. Ersetzen Sie den Gehérschiitzer nach 2
?is 3 Ja”hren normalen Gebrauchs bzw. frither, wenn Sie Anzeichen von Verschleif

eststellen.

[ GEWICHT DES GEHORSCHUTZERS | 675103 = 2489

MATERIAL:
Anschlussstiick aus Polycarbonat/Polyoxymethylen, Schale aus hochschlagfestem
Polystyrol und weichem Kunstleder

REINIGUNG:
Verwenden Sie zum Reinigen keine organischen Ldsungsmittel, sondern nur warme
Seifenlauge.

DESINFIZIERUNG:

1. Der Ohrenschutz muss je nach Gebrauch alle 3 Monate desinfiziert werden.

2. Jedes Teil des Ohrenschutzes, das in Beriihrung mit dem Trager kommt, muss mit
einer geeigneten Ldsung desinfiziert werden

ERSATZTEILE:

PU-Schaumstoff-Auflage in der Kapsel.

Bei beschadigter PU-Schaumstoff-Auflage ziehen Sie diese aus der Kapsel und
ersetzen Sie die Auflage durch eine neue. Die PU-Schaumstoff-Auflage muss in
der Kapsel stecken, und der Rand der PU-Schaumstoff-Auflage muss vollstandig
unter dem Ohrpolster/der Innenplatte liegen. Die PU-Schaumstoff-Auflage muss
in der Mitte flach oder leicht gewdlbt sein und es muss die Innenwand der Kapsel
vollstandig abdecken.

Mit Ausnahme der PU-Sct f-Auflage diirfen keine Teile durch den Benutzer
ersetzt werden. Dies konnte die Schutzfunktion des Produkts beeintréchtigen und
bis hin zu einer Zerstdrung der Struktur fihren. Wenden Sie sich fiir notwendige
Bestellungen an den Hersteller.

LAGERUNG:

Bewahren Sie bei Nichtgebrauch oder wahrend des Transports die Ohrenschiitzer
2u einer spateren Verwendung in einem sauberen und trockenen Polybeutel auf.
Vergewissern Sie sich, dass die Ohrenschiitzer beim Zuriicklegen in den Polybeutel
trocken sind. Achten Sie wahrend des Transports besonders auf die Vermeidung von
Beschadigungen.

Ce Vorgeschriebene Konformitatskennzeichnung fiir den europdischen
Wirtschaftsraum

Nummer der Zulassungsstelle Im Endprodukt-Kontrollverfahren

274 gemaB Modul C2 der Europdischen Verordnung (EU) 2016/425.

Nummer der Européischen Norm fiir ,Gehorschiitzer - Allgemeine

EN352-3:200 Anforderungen - Teil 1: Kapselgehorschiitzer”.

Logo des Herstellers

675103 Modellnummer
79

%7.’ Material
OTHER

Herstellungsdatum (Jahr/Monat)

ANSI $3.19/512.42 | Kennzeichnung fiir den US-Markt

" - P . . 1435 BELGIEN Postleitzahl und Land des Herstell
5. Das Anbringen hygienischer Uberziige auf den Polstern kann die Schalll g der osteflzam nd Land des ersterers
Gehdrschiitzer negativ beeinflussen.
6. Benutzer miissen den Kopfbiigelgehdrschutz in lauter Umgebung immer tragen.
7. Der Ohrenschutz verringert sich, wenn Gehdrschiitzer nicht richtig sitzen, in einer Oregon Tool Europe, S.A
lauten Umgebung nicht immer getragen oder nicht regelmaBig tiberpriift werden. HERSTELLER RuegEmite Framqjﬁ‘ B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
8. Wenn die Empfehlungen aus der Bedienungsanleitung missachtet werden, ist die
Schutzwirkung des Produkts deutlich gemindert.
9. Vergewissern Sie sich, dass der Geharschiitzer richtig eingestellt ist, passt und den . .
Herstelleranweisungen entsprechend gewartet ist. Michael & Associates, Inc.
10. Das Produkt enthalt Metallkomponenten, die die elektrische Gefahrdung erhohen CE-PRUFUNG 12766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
knnen. NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0
SCHALLDAMPFUNGSWERTE:
Alienor Certification
Frequencv.(H%) 63 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 EE;\IZ(;JLAS- Zulassungsstelle Nr 2754
gsr::ﬁf:;n;me(ds) 16 16 1189|259 | 357 | 285 |324 |301 ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Jondargebuethng | 4 |37 |36 35 |31 [33 |1 [a2

APV=MV-SD (dB) 113 | 122 | 153 | 224 | 325 | 252 | 283 | 259

SNRm(dB) 289 |Hm(dB) 299 Mm(dB) 276 Lm(dB) 215
SNRs (dB) 29 Hs@dB) 31 Ms(dB) 29 LsdB) 34
SNR(dB) 26 H(dB) 12 M (dB) " L (dB) 9

Die EU-Konformitatserklarung ist hier abrufbar: http://www.oregonproducts.eu/doc/



INFORMATIONEN ZUR HANDHABUNG DES

SCHUTZHELMS
TYP: 75101 (passt zu 675102) - Passend fiir folgende GroBe: 55-62 cm

GEBRAUCH:

Dieser Schutzhelm soll den Kopf vor herunterfallenden Gegenstanden in einer Fabrik
oder auf einer Baustelle schiitzen.

- Befestigungsloch fiir Ohrenschiitzer oder Gesichtsschirm

- mitjustierbarem Kopfband

- einfach im Gebrauch

— leicht.

EINSTELLUNG
Bringen Sie die Aufhangung am Helm an, indem Sie die 4- bzw. 6-Punkt-
Aufhangerkeile in die 4 bzw. 6 Befestigungsldcher des Helms schieben.
(Abbildung 1-1, 1-2) (Das Stirnband befindet sich auf der Vorderseite des Helms.).

- Die GroBe des Kopfbands kann auf Ihre KopfgrdBe angepasst werden, indem Sie
die Befestigungsvorrichtung auf der Riickseite enger ziehen (Abbildung 2).
Anbringen eines optionalen Kinnriemens

- Ein Kinnriemen kann am Helm befestigt werden, indem Sie die Haken in den beiden
Befestigungsldchern des Helms (eins auf jeder Seite) anbringen. (Abbild

VERFGBARE GURTE
Art Befestigung Wiege Zertifizierte Helme und Gurte
675102 6 Punkte Gurtband 675101 - 675102

Der Gurt ist mit einem Ratschen-Nackenriemen ausgestattet

MARKIERUNG

Vorgeschriebene Konformitétskennzeichnung fiir den européischen
Ce -
Wirtschaftsraum

EN397:2012 +

A12012 Die europaische Normnummer fiir Arbeitsschutzhelme

{ OREGON J

Logo des Herstellers

675101 Modell-Nr.

g3).
- Passen Sie die Schnalle so an, dass der bequem am Kopf anliegt. Ziehen Sie diese
nicht zu fest.

ANFORDERUNGEN:
Dieser Schutzhelm fiir das Modell 675101 erfiillt die Norm EN397:2012+A1:2012 iiber
Industrieschutzhelme und die Européische Richtlinie 89/686/EWG.

GEEIGNETES ZUBEHOR UND ERSATZTEILE
- Verwenden Sie ausschlieBlich Originalzubehor und Ersatzteile vom Hersteller.

ANLEITUNG ZUM AUSBAUEN DER AUFHANGUNG

Aufhangung aus Gewebe:

- Uben Sie Druck in Offnungsnchtung des Aufhangerkeils des Befestigungslochs
vom Typ Y oder Typ U aus, wie Sie in Abbildung (7) bzw. Abbildung (9) sehen
kannen, um den Aufhangerkeil leichter vom Befestigungsloch zu trennen, siehe
Abbildung (8) bzw. Abbildung (10)

- Ldsen Sie weitere Authangerkeile gemaB der unter 2-1 beschriebenen Methode ab.

LAGERUNG:
- BeiNichtgebrauch des Schutzhelms wird empfohlen, diesen fiir optimalen Schutz
in einem sauberen und trockenen Polybeutel oder Futteral zu lagern.

REINIGUNG UND WARTUNG:

- Verwenden Sie keine Schleif- oder Ldsungsmittel.

- Reinigen Sie den ganzen Schutzhelm mit warmer Seifenlauge und trocknen Sie
ihn mit einem weichen Tuch ab. Sie kdnnen bei Bedarf auBerdem ein mildes
Desinfektionsmittel verwenden. Beachten Sie dazu die Angaben des Herstellers.

GEBRAUCHSDAUER
Priifen Sie die Ausriistung regelméBig auf Beschadigungen. Wenn das Gehause
oder die Gurte Anzeichen einer Beschadigung aufweisen, muss das Produkt sofort
ausgetauscht werden.
Bei richtigerer Lagerung und Verwendung ist die Produktlebensdauer unbegrenzt.
Wir empfehlen lhnen jedoch, maglichst alle 2-3 Jahre einen Austausch
vorzunehmen

GEEIGNETE TRANSPORTVERPACKUNG

Beim Transport sind Helme stets vor Verunreinigung und Beschadigungen
zu schiitzen, indem Sie eine geeignete Transportverpackung zum Schutz vor
physikalischer oder chemischer Einwirkung verwenden.

Brow pad
Ba 0

n strap attachment hole
Trou de fixation de la mentor

Abbildung (3)-Typ Y Abbildung (4)-Typ Y

Tanger(central)

Y Material

80,

Herstellungsdatum (Jahr/Monat)

Sogs

Grofe :

50-66 cm Der GroBenbereich des Helms, Kopfumfang

61/4-75/8

1435 BELGIUM Postleitzahl und Land des Herstellers
Oregon Tool Europe, S.A.

HERSTELLER Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Dolomiticert Scarl

CE-PRUFUNG Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013

Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)

CCQS Certification Services Limited

Zulassungsstelle Nr. 2834

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,

Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKKT, Ireland

CE-ZULASSUNG

Die EU-Konformitatserklarung ist hier abrufbar: http://www.oregonproducts.eu/doc/

ey (central)
RATCHET
Rochet

Figure 2

Abbildung (5)-Typ U Abbildung (6)-Typ U
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ANVANDARINFORMATION FOR VISIR
UPPHANGNING 675104
VISIR 566093

VARNING
Denna ansiktsskarm ger inte obegransat ansiktsskydd. For din egen sakerhets skull
bor du lasa dessa anvisningar innan du anvander ansiktsskarmen.

FORDRINGAR

Denna ansiktsskarm foljer Europaparl
avseende gallande europeisk standard.
EN S0 16321-1: 2022 Ogon- och ansiktsskydd for yrkesmassigt bruk Del 1 :
Allménna krav, EN 1S0 16321-3: 2022 Del 3: Ytterligare krav for natskydd.

FORVARING
Nér ansiktsskarmen inte anvands, bor den forvaras i en ren och torr plastpase eller
lada for visirskydd.

BRUKSANVISNING

Denna ansiktsskarm har utformats for din personliga sakerhet. Den skall béras under
hela exponeringen for risker. Lamna arbetsomradet om yrsel eller irritation intraffar
eller om ansiktsskarmen skadats.

RENGORING OCH UNDERHALL

For att halla din ansiktsskarm i gott skick:

1. Anvand inte slipande material; rengdr och spola i varmt tvalvatten och torka med
en mjuk duk.

2. De delar av ansiktsskarmen som &r i kontakt med anvandaren skall desinfekteras
med sprit.

ANVANDNINGSOMRADE

Denna ansiktsskarm &r utformad for att skydda anvandaren mot 6gon- och
ansiktsskador fran slag och stotar eller vatskestank (utom visir 566093).
Ansiktsskarmen &r markt p stéllningen och visiret med en serie av 5|ffrnr
och symboler som anger tillverkare, anvand kyddsformaga och
prestandakaraktaristik. Markningen pa ockular och bage betecknar faljande:

och radets forordning (EU)2016/425

MARKNING AV NATVISIR

(€3 CE-mérkning for dverensstammelse

C Skydd mot hdghastighetsstétar (45 m/s)
1-M Tillamplig huvudformsstorlek

16321 Europeisk harmoniserad standard
OREGON Identifikation av tillverkaren

BYTE AV RESERVDELAR, TILLBEHOR OCH
MONTERINGSANVISNINGAR

Anvand endast originaldelar. Viid byte av visir skall du sakerstalla att markningen ar
kompatibel och att rtt visir monteras.

LIVSLANGD

Kontrollera regelbundet om produkten & skadad. Nar ansiktsskyddet blivit sprott,
skall ansiktsskarmen bytas ut.

Anvand atervunnet material enligt vad som star pa produkten om delar av, eller hela,
skyddet behaver bytas. Hallbarhet vid korrekt forvaring och anvandning &r ver tre ar.
Vi rekommenderar anda att den vid behov byts vartannat eller vart tredje ar
LAMPLIGT EMBALLAGE FOR TRANSPORT

Det rekommenderas att placera ansiktsskarm (inklusive ht med visir) i sin
ursprungliga férpackning, som bestar av en poly-vaska eller ada eller -blister for att
undvika exponering for luft och damm

VARNING

. Dgnnta) produkt &r avsedd som ansiktsskydd mot mattliga slag/stdtar men ar INTE
obrytbar.

« Modifiera eller &ndra inte ansiktsskyddet.

« Ett anfrétt eller repat visir reducerar sikten och skyddet avsevart och bor
omedelbart bytas ut.

« Detta kydd har ingen filtreri g. Det skyddar inte mot
smaltmetallsstank, heta foremal eller elstatar. Natvisir (566093) skyddar inte heller
mot vétskestank och UV- eller IR-stralning

« Kontrollera alltid med arbetsledaren att du forsetts med ratt skydd for
arbetsforhallandena. Konsultera tillborliga europeiska standarder.

« Det material som kan komma i kontakt med bérarens hud, kan hos kansliga
individer orsaka allergiska reaktioner.

« Om symbolerna C, D och E inte &r desamma for ockular som for bage, & det den
lagre nivan som skall galla for hela 6gonskyddet.

« Skydden mot hdghastighetspartiklar som kastas mot oftalmiska glasdgon kan ge
uppho till chock och utgéra en fara for anvandaren.

Aelvdd

CRITT Sport Loisirs
Certifieringsorgan nr. 0501
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

CE Test.

Alienor Certification
Certifieringsorgan nr. 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

CE-markt

Oregon Tool Europe, S.A.

Tilverkare Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

EU-forsakran om Gverensstammelse finns tillganglig pa
http://www.oregonproducts.eu/doc/



BRUKSANVISNING FOR HORSELSKYDD
TYP: 675103

ANVANDNINGSOMRADE:

Nér horselskydden bars och vardas korrekt, ger de ett utmérkt skydd som filtrerar
skadligt buller fran de flesta hdggljudda dynamiska maskiner, t.ex. verkstadsutrustning,
motorsagar etc

AV:
Dessa harselskydd uppfyller kraven i Europaparlamentets och radets férordning (EU)
2016/425, genom den europeiska standarden EN352-3:2020 "Horselskydd - Allménna
fordringar — Del 1: Kapor".

REKOMMENDERADE HJALMMODELLER:675101
Andra hjélmar som inte listas kan inte anvéndas om deras stiftkontaktdon inte passar
med 675103.

ANVANDNING:

1. Satt horselkapans kontaktdon i hjalmens spar och var noga med att horselkapan
sitter stadigt i sparet.

2. Sétt hjalmen pa huvudet med kaporna i det yttre "vilolaget". Se till att hjalmen
sitter ordentligt pa huvudet.

3. For ned kaporna mot huvudet och justera dem till ratt htjd och tryck sa att de sluter
an stadigt mot huvudet.

4. Setill att hjalmens upphangning inte &r i vagen for tatningen.

5. Anvénd en skruvmejsel eller liknande for att trycka ut flikarna ur sparen och ta av
kaporna fran hjalmen. Var forsiktig sa att du inte skadar sparen.

6. Vanteldge: nar dronkaporna inte anvands kan de fallas upp pa hjalmen. For att
kunna fora ett samtal i ett utrymme utan buller har horselskydden ett vantelage.
Stall dem i vanteldge genom att dra upp kaporna och frigora Gronen. Tryck ater
ned kaporna dver oronen nar det ater forekommer buller.

VARNING:

1. Horselskydd i liten, medium eller stor storlek (efter behov). Se
anvandarinformationen. Oronkapor som uppfyller EN352-1 &r av storlek "
sma", «medelstoran eller «stora». «Medelstorax passar de flesta anvandare.
«Smav eller "stora” Gronkapor ar avsedda for anvandare for vilka «medel

D

MATERIAL:
Kontaktdon PC /POM, kapa HIPS och mjukt PVC-skinn

RENGORING:
Rengdr med varm tvallsning. Anvénd inte organiska lsningsmedel for rengdring.

DESINFICERING:

1. Oronkapan ska desinficeras var tredje manad, beroende pa anvéndning.

2. Alla delar av 6ronkapan som har kontakt med anvandaren ska desinficeras med
[dmplig (6sning.

RESERVDELAR:

PU-skumdyna inuti dronkapan.

0Om PU-skumdynan &r trasig, dra ut den fran dronkapan och ersétt den med en ny.

Satt in PU-skumdynan i Gronkapan och stoppa in PU-skumdynans kant helt och

hallet under ronvadderingen/innerplattan. PU-skumdynan maste vara flat, eller latt

konkav i mitten, och maste técka hela dronkapans innervagg.

Byt inte ut nagra delar forutom PU-skumdynan sjalv. Det kan gdra att produktens

skyddande egenskaper forsamras, eller att dess struktur forstors. Kontakta

tillverkaren om du behdver bestalla nagot

FORVARING:

Lagg dronkaporna i en ren och torr plastpase for framtida anvandning nar de

inte anvands och under transport. Se till att dronkaporna ar torra nér de laggs i

plastpasen. Foranstalta om ytterligare skydd mot skador under transport.

Obligatorisk dverensstammelemdrkning for europeiska ekono-

ce miska samarbetsomradet

Certifieringsorganets nummer. Ingar i kontrollférfarandet for den
2754 slutliga produkten enligt Modul C2 i Europaparlamentets och
radets forordning (EU) 2016/425.

Europeisk standard for horselskydd - Allménna fordringar - Del

EN352-3:2020 1: "Képor”.

oronkapor inte passar.

Storlek Beskrivning Modell

SIMIL Dessa oronkapor ar av storlek "smd” eller "medelstora” | 675103

eller "stora”

2. ontrollera regelbundet att dronkaporna ar funktionsdugliga. Sétt pa oronkaporna

 OREGON ]

Tillverkarens logga

675103 Modellnummer.
8 Material

LY

OTHER

innan du exponeras for buller och bér dem under hela den tid du
buller. Tank pa att underlatelse att respektera dessa rekommendationer gor an
det skydd horselskyddet ger blir vasentligt samre.

3. Denna produkt kan paverkas negativt av vissa kemiska amnen. Ytterligare
information finns att fa fran tillverkaren.

4. Oronkapor, i synnerhet vadderingen, kan slitas med anvandning och ska
undersokas med regelbundna intervall pa t.ex. sprickor och léckage Byt
dronkapor efter 2 till 3 ars normal anvandning, eller tidigare om de visar tecken
passlitage.

5. Oronkapornas bullerskyddande egenskaper kan paverkas om man satter
hygienskydd pa muffarna.

6. Anvandaren ska alltid behalla dronkaporna med huvudband pa i bullriga miljger.

7. Horselskyddet fungerar mindre effektivt om det inte sitter pa val, inte alltid bérs i
bullrig miljd eller inte regelbundet kontrolleras.

8. Om rekommendationerna i dessa anvisningar inte respekteras forsamras
produktens skydd betydligt.

9. Setill att 6ronkaporna sitter pa, ar justerade och underhalls i enlighet med
tillverkarens anvisningar.

10. Produkten innehaller metallkomponenter som kan dka risken for elektriska faror.

DAMPNINGSVARDEN:

Frekvens (H) 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
g%”)"ms”"‘“gdamp”'”g 6 |16 | 189|259 |37 | 285 | 324 |301
Standardawikelse (@B) | 48 |37 |36 |35 |31 |33 |41 |42
APV=MV-SD (0B) 13 | 122 | 153 | 224 | 325 | 252 | 283 | 259

SNRm(dB) 289 |Hm(dB) 299 Mm(dB) 276 Lm(@B) 215
SNRs(dB) 29 Hs@dB) 3.1 Ms(dB) 29 LsdB) 34
SNR(dB) 26 H(dB) 12 M(dB) " L (dB) 9

[ GRONKAPANS VIKT [ 675103 = 248g

Produktionsdatum (ar/ménad)

ANS| $3.19/512.42 | Mérkning for marknaden i USA

1435 BELGIEN Tillverkarens postnummer och land
Tillverkare
Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
(E-test Michael ® Associates, Inc.
2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0
CE-markt Alienor Certification
Certifieringsorgan nr. 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

EU-forsakran om dverensstammelse finns tillganglig pa http://www.oregonproducts.
eu/doc/
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ANVANDARINFORMATION FOR SKYDDSHJALM
TYP: 675101 (passar 675102) - Passar storlek: 55-62 cm

ANVANDNING:

Denna skyddshjalm &r avsedd att skydda huvudet fran fallande foremal i fabriker och

pa byggarbetsplatser.

- Tillbehdrssparet ar avsett att anvandas med dronkapor eller visir.

~ Med justerbart pannband.

- Lattatt anvinda.

- Lagvikt.

JUSTERING:

— Montera upphangningen i hjalmen genom att sétta i de fyra eller sex
upphangningskrokarna i hjalmens fyra eller sex spar (Fig. 1-1,1-2)
(dgonbrynsdynan ska sitta fram i hjalmen).

—  Pannbandet kan justeras for att passa storleken pa ditt huvud genom att dra at
fastanordningen bak (Fig. 2).

Om hakrem kravs

— Hakremmen monteras pa hjalmen genom att fora in hakarna i de tva hal for att
fasta hakrem som sitter pa bada sidor av hjélmen (Fig. 3).

— Justera spannet tills hjalmen sitter bekvamt och stadigt pa huvudet.

Draiinte &t for hart.

KRAV:
Denna skyddshjalm avsedd for 675101 uppfyller kraven enligt EN 397:2012 +
A1:2012, Industrihjalmar, och EU-direktiv 89/686/EEG.

LAMPLIGA TILLBEHOR OCH RESERVDELAR
- Anvénd endast tillverkarens originaltillbehdr och -reservdelar.

BESKRIVNING AV HUR UPPHANGNINGEN DEMONTERAS

Upphangning av typ med remmar:
Tryck i riktning mot haksparets dppning for fasthake av typ Y eller U enligt vad
som visas i Fig. 7 eller 9, for att [attare lossa fasthaken fran haksparet, enligt vad
som visas i Fig. 8 och 10.
Demontera de andra fasthakarna pa samma sétt som enligt.

FORVARING:
- Nar skyddshjalmen inte anvands rekommenderar vi att den forvaras i en ren och
torr plastpase eller i ett fodral for optimalt skydd.

RENGORING OCH UNDERHALL:

- Anvand inte slipande material eller ldsningsmedel.

— Rengdr alla delar av hjalmen med varm tvalldsning och torka av med en mjuk trasa.
Aven ett milt desinfektionsmedel kan anvandas, om s kravs enligt tillverkarens
anvisningar.

LIVSLANGD

- Kontrollera regelbundet att det inte finns nagra skador. Visar kapa eller
upphangning tecken pa skada maste de omgaende bytas.
Om denna produkt forvaras och anvands ratt kan den forvaras hur ange som helst.
Vi rekommenderar anda att den vid behov byts vartannat eller vart tredje ar.

LAMPLIG TYP AV FORPACKNING FOR TRANSPORT

Hjalmar ska under transport skyddas fran alla former av kontaminering och skador
genom att anvanda lampligt emballage. Transport pa ett sadant satt att fysiska och
kemiska skador forhindras.

Figure 1

Fig (4)-Typ Y

TILLGANGLIGA SKADOR
Typ Bilaga Vagga Certifierad hjalm och sele
675102 6poang sadelgjord 675101 - 675102

Selen &r "ratchet” stil nackrem justering

MARKNING
ce Obligatorisk dverensstammelemarkning for europeiska ekonomiska
samarbetsomradet
EN3S7:2012:¢ Det europeiska standardnumret for industriella sakerhetshjalmar
A1:2012
@ Tillverkarens logga
675101 Modellnummer.
v Material

PP

0,

Produktionsdatum (&r/manad)

Sogs

Passar till storlek:

50-66 cm Hjalmens storlek, huvudomkrets
61/4-75/8
1435 BELGIUM Tillverkarens postnummer och land
Tillverkare Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Dolomiticert Scarl
CE-test Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
CCQS Certification Services Limited
CE-mirkt Certifieringsorgan nr. 2834

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKKT, Ireland

EU-forsakran om dverensstammelse finns tillganglig pa http://www.oregonproducts.
eu/doc/

RATCHET
Rochet

Figure 2

Fig (5)-Typ U Fige (6)-Typ U



UHOOPMALIUA 0 3ALUMTHOI MACKE AN

N0/b30BATENA
OrOI0BE 675104
LLIVTOK 566093

BHUMAHUE

JlaHHbIA 33ILMTHBIA LWUTOK HA L0 He 0BecriewnBaeT MoKyl 3awuTy nuua. [na
o6ecneyeHus COBCTBEHHOM 3aLLMTLI NONHOCTbIO 03HaKOMBTECH C HACTOALLMMN
VHCTPY nepes 0 LWKTKa.

TPEBOBAHUA

[laHHan 3alWTHaA MacKa ANA ML COOTBTCTBYeT TpeboBaHMAM EBponeiickoro
pernamerta (EU) 2016/425 B Bupe EBponeiickyix cTaHaapToB.

EN IS0 16321-1: 2022. CpepicTBa MHMBIAYaNbHO 3aLLMTbI a3 M ULa
npodeccronansHoro npuMeHeHus. Yacts 1. 06iume Tpebosarua, EN 1S0 16321-3:
2022. Yactb 3. [lononHuTenbHble TPeBOBAHMA K 3aLLMUTHBIM CETKaM.

XPAHEHUE
ECnM 3a1LMTHBIM LUMTKOM Ha NIMLLO He MOMb3YIOTCA, PEKOMEHAYETCA XPaHWTb ero B
Y¥CTOM 1 CYXOM NONIM3TUNIEHOBOM NaKeTe UMW B MPEMiOXPaHUTENbHOA KOpOOKe.

WHCTPYKLIUM MO 3KCMNYATALIUK

HacToALLwiA 3aWMTHBIA WWTOK Ha MWL NpeaHa3Ha4eH AnA obecnieyenns MYHoN
6e3onacHocTi nonb3oBatena. CreayeT HOCUTb 3aLLUUTHBIN LUMTOK NOCTOAHHO B
TeyeHue BCero BpeMeHy BO3feICTBUA onacHocTedt. BbIXopuTe 13 30HbI BbINONHEHNA
pabor B cnyyae I Py , paspy WM 110BP
3ALLMTHOTO LUMTKA Ha NMLLO.

YACTKA U TEXHWHECKOE OBC/TYXUBAHUE

Y706b1 COXPaHWTL MCPaBHOE COCTOAHME 3ALLMTHOTO LWUMTKA Ha NIMLIO:

1. He ucnonb3yitTe AnA YncTky ab | DUanbl, Bbl ATe YACTKY N
CrIONaCcKMBaVTe 3aLLMTHBIA WMTOK TEMIbIM MbibHbIM PACTBOPOM BOfbI, 3aTeM
BbITUPAIATE ero HaCcyXo MATKOI TPAMKON.

2. JNiobyto YacTb 3aLLMTHOTO LLMTKA Ha NIMLLO, KOTOPAA KacaeTCA No! ,

D

3AMEHA 3ANACHbIX YACTEN W MPUHALJIEXHOCTEN U
WHCTPYKLMU NO YCTAHOBKE

Vcnonb3yiTe TOAKO OpUrMHanbHble 3anacHble yacty. lpu 3aMeHe 3alnTHoro
WWTKa CnieayeT y6eanTLCA B aHanorvuHoil MapkMpOBKE HOBOTO LWTKA U B TOM, 4TO

BbI Y LUMTOK 0 TUna.
CPOK CNYXBbl
PerynapHo npoBepsiiTe 0TCyTCTBME NOBP Korpa Ha LWKTKe

NIOABNAETCA 60/bLIOE KONMYECTBO LiaPaMyH, €ro CrIeayeT 3aMeHNTb.

Ecnu Heo6X0vMo 3aMeHUTb Kakue-uB0 4acTu 3aLLMTHO MaCKX UM CaMy Macky,
MEHDHHY“TE nepepaﬁUTaHHble Matepuanel, CBeleH!A 0 KOTOPbIX YKa3aHbl Ha
u3pen. pu NpaBunbHOM XPaHEHMM ¥ UCMONb30BAHWY CPOK CyMGbI COCTaBAAET
He MeHee 3 nieT.

TeM He Metee PeKOMeHAYETCA 3aMeHATb ero Kawpble 2-3 roga.

NPUrOAHAA YNAKOBKA )17 TPAHCMOPTUPOBKU
PeoMeHzyeTcA MoMeLLaTh 3alLiuTHYI0 Macky (B TOM Y1CNe 3alLmTy A poseit
Y KO3bIPbKY) B OPUTMHAIIbHYIO YIaKOBKY, KOTOPAA COCTOUT U3 NONMSTUNEHOBOTO
nlaKeTa, KOpoBKW MW 6nMCTepa, 4TOGbI U3BeNaTb BO3RENCTBUA BO3AYXA U MBIM.

NPEAYNPEXAEHUE

« HacTosLiee u3penve npeHasHayeHo ANA 3alluThl NALA NOAL30BATENA OT OMACHbIX
HECHTIbHBIX YIaPOB, OAHAKO 3alLTHbIA LuuTOK MOMET BbITb pastu.

« He BHocuTe B HOHCTPYKLIMIO LUTHA U3MEHEHVA 1 He nepefenbiBaiiTe ero.
« lWwrok ¢ 1 YIHAET BUAMMOCTb 1 06n1afaeT
HAHUTEAbHO CHKEHHOR 3aLLYITON, noammy €10 CleflyeT He3aMeUTENbHO
3aMEHHT.

« [laHHbIl 3aLLMTHBIN LLMTOK He UMEET HUKaKoro unbTpyloLLero aercTauA. OH He

0T 6pbi3r pac 0 MeTarna, ropA4YX TBEPALIX BELLECTB UK

onacHocreit 3MEKTPUHECKOT TOKa. CeTuarblit WKTOK (566093) He 3alLMLLIAET TaKKe
0T BO3/IEVCTBIA UAKOCTEN, ynbTpad HOTO W3NY4eHHI.

+ Beerna Bmecte ¢ pykoBofuTeNeM npoBepaiiTe, 4ro Bbi ofiecredeHbl HapneNalLeit
3aLLMTOM B 3aBICMMOCTY OT PaGoumx YCTIOBWY, My 3TOM 06palLiaiiTech K
COOTBETCTBYIOLYAM eBPONEICKIM CTaHAapTaM.

TOBOIO U

CnepyeT fesnHAULMPOBaT CMPTOM.

BUAbI NPUMEHEHUA

JlaHHbIiA 33LLWTHBIA LWMTOK Ha MWL NPEAHA3HaYeH ANA 3alLMTHI NULA U a3
10b30BaTENA 0T TPABM BCNE/ICTBIE MEXaHUHECKWX YAPOB Wi BpbI3r suaKocTel
(3a McKnioueHmeM wuuTKa 566093). Ha 3alLMTHOM LKTKE ¥ HANOBHUKE UMeeTCA
MapK1pOBKa B BUfe PAAA LGP 1 CUMBONOB, 060 LLUX 33BOA-M3I 3
obnactb np! 3alLTHbIE T 1 paboune TUKY LWMTKA,

« MaTepuan, KacaioLLWIACA HyBCTBUTENbHO KOMM HEKOTOPbIX NOMb30BATENeN, MOMKET
BbI3bIBaTb ANNEPrUYECKYI0 PeaKLiio.

« Ecrvt cumBonbi C, D 1 E He 0603HavdeHbl 07JHOBPEMEHHO Ha 3alLUTHOM CTeKne 1
onpase, T /1A BCErO CPELCTBA 3alLyMTbl 3EHUS CIEAYET HA3HAUTb HAUMEHbLUMIA
YPOBEHb 3aLLTHI,

« HapeBatve CpeAiCTB 3alLWTbl OT 0GLEKTOB C BLICOKOI CKOPOCTBIO HA 04K, KOTOPbIE
npe/HasHaveHbl 1A KOPPEKLMM 3DEHNA, MOMET MPUBECTU K COTPACEHNMAM U
NPUUMHUATL BpeA NoNb30BaTeNto.

CooTBETCTBYIOLLIAA MAPKVIPOBKA Ha 3aLLMTHOM CTEKe ¥ OMpaBe MMeeT CreyloLLy
CMbIC0BOE 3Ha4eHue:

MAPKUPOBKA CETHATOI0 3ABPAJIA

Ce 3HaK cootsecTeuA CE

C 3aluyTa OT BO3AEVCTBYA BLICOKOCKOPOCTHBIX YacTL (45 M/c)
1-M [MNoaxoAALLWiA pa3Mep ronossl

16321 EBponeiicKuii rapMOoHI3VpoBaHHBIN CTaHAapT

OREGON 0603HaueHIe 3aBof1a-13roTOBUTENA

CRITT Sport Loisirs
CE Tect YrionHoMoueHHbi opraH N2 0501
Za Du Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
o Alienor Certification
C;épemewe YronHoMoueHHIit opran N° 2754
. ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
[T Oregon Tool Europe, S.A.
P Al Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
a 1 coorsetcreua EU goctynHa no agpecy: http://www.oregonproducts.
eu/doc/
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MHOOPMALIA 0 HAYLUHWKAX ANA N0/1b30BATENA

T!N: 675103
OBJIACTb MPUMEHEHKA
Mpu np W COOTBETCTBYIOLLEM YXO[e obecl

TPEBOCXOAHYIO 3aLLMTY U OTOWILTPOBBIBAIOT BbICOKOYACTOTHbIN LyM. o HaluM

HabniofieHuAM, 607bLUaR YaCTb LLYMA UCXORMT OT MaLLIMH AMHAMIYECKOTO [eiCTBHA,

HanpuMep 060opyRoBaHUA B LeXy UK MoTONMA.

TPEBOBAHUA

[laHHoe cpefiCTBO 3aLLMTHI CNyXa COOTBETCTBYeT TPe6OBAHMAM [IpeKTUBbI
EC 89/686/EEC (npunoserme ) v cTanpapra EN352-3:2020 «Cpepcrea
VHVBYAYaNbHOI 3alLMTbI 0praHoB cnyxa. Tpe6oBanua K 6e3onacHocTv u
TecT Yactb 3: K KacKam».

MOJE/NIN KACOK, PEKOMEHAYEMBIE 1711 UCMOJIb30BAHUSA:
675101

Bce Apyrvte Kackw, He yKasaHHbie B CACKE, MOMKHO UCTIONb30BATb, ECAIM UX
LUTbIPEBbIE COBAMHUTENW COBMECTUMBI C HayLUHWKamy 675103,

WUCNO0JIb30BAHUE

1. BcTaBbTe coeMHUTENM HAYLUIHUKOB B COOTBETCTBYIOLLME THE3/a Ha Kacke
1 yBeauTeCh, 4TO OHI HATIEMHO 3aQUKCUPOBaHbI B rHe3ge.

2. HapeHbTe Kacky Ha ronoBY, NPy 3TOM HayLUHVKXA JOMKHbI GbITb MOBEPHYTHI
HapyKy. Y6eauTeCh, YTO KACKa NPaBUNLHO HageTa.

3 Onycwne HayLLUHUKW, HaJIeHbTe WX Ha YLUW W OTPerynupyiTe NonoxeHve

4T06bl OHM Hagl b Ha rofose.
b, Yﬁenmer 470 noec 1 YNOTHEHUE He MeWwaloT ApyT ZyTY.
5. YroBbl CHATL HAYLUHWKM C KACKW, C IOMOLLI0 OTBEPTKM (U Apyroro

(Cﬂpg)””ee TOMOWERME | 45 | 16 | 189 | 259 | 357 | 285 | 324 |30.1
Crarnaprrioe 48 |37 36 |35 |31 |33 |41 |42
OTKNOHeHwe (b)

APV=MV-SD (6) 13 | 122|153 | 224 | 325 | 252 | 283 | 259
SNRm(aB) 289 |Hm(@E) 299 |[Mm(mB) 276 |Lm(E) 215
SNRs(aB) 29 |Hs(@) 3.1 Ms(@E) 29 Ls(B) 34
SNR(B) 26 [H@B) 12 M@ 1 L@B 9

[ MACCA HAYLLHUKA [ 675103 = 248g

MATEPUAN

Coemutens — PC/POM, Haywhmk — HIPS v Markuit MBX-Kow3ameruTens
YUCTKA

[Inf YACTKM U3[ENKA U
OpraHy4eckme pacTBOPUTENH.

AE3UHOEKLMA

1. Heobxopumo npubnuamTenbHo pas B 3 MecALa Ae3HPULMPOBATH HAYLLIHUKM
(Mepu1oAN4HOCTL E3MHPEKLMN 3aBIUCUT OT MHTEHCUBHOCTIA UCMONb30BaHMA
HayLLHUKOB).

2. Bce 4acTu HayLLHMKOB, KOHTAKTMpY
3TUNOBLIM CTIMPTOM.

3AMYACTH:

lpoKnapKa 13 MeHonoNMypPeTaHoBOIA MeHbI BHYTPM YLLKV HAyLUHWKOB.
Tpu noBperAeHnI NOAMYPETaHOBOM NPOKNaJKM BbIHBTE €€ U3 YaLKM HayLLIHUKOB U

Tennyio yio Bozly. He ucnonbayit

C YENOBEKOM, hi npoTupatL

npucnoc W3 rHe3m. He P ite
BonbluK YCUMIA, urofbl He noape,qmb rHe3fa.
6. TMonoseHwe npu OTCYTCTBMM HEOBXOAVMOCTY MCTIONB30BAHUA. Ecn Hay

Ha HoByl0. [1pit YCTaHOBKE MEHOMONMYPETaHOBOIA NPOKTafKiA HeOBXoMMO
NIOMHOCTbI0 33BECTY KPaA Np nog P/BHYTPEHHIOR CTEHKY Hay

He HyMHbl, N0/1b30BaTe/b MOMET NEPEMECTUTL UX HA BerHIOID YaCTb Kacku.

Mer p [IOMKHA BbITb MITIOCKOI UMM Crierka BOTHYTOM B
LieHTpe U qon»ma MOHOCTbI0 3KPLIBATH BHYTPEHHIOKD CTEHKY HaLlIKM HAYLUHUKOB.

[NIEXYPHOE nonoxenue. Y1061 MorkHO 6bino pasrosaf

MECTaX, CPE/CTBO 3alL{UTbl MOMKET HaXOBMUTECA B MONOMEHUN nmwnawn in
3T0r0 NPOCTO MOTAHMTE PAKOBUHbI HAYLIHUKOB, 4T06bI 0cBOGOAWTS yLwu. Mpu
BO3HWKHOBEHMM LYMa HAAABUTE Ha PaKOBMHbI HayLUIHMKOB. OHY BEpHYTCA

B MIPEXKHEe MONOMEHMe 1 3aKPOIOT YLLK,

NPEAYNPEXAEHUE!

1. 3ByKou30NMpYIOLLIME HaYLLHWKV MAnoro, CpeaHero K BornbLuoro pasMepa
(8 33BCMMOCTY OT cuTyaLmm). 06paTTech K MHGOPMaLWM AnA noTpebuTens.
HaywwuHukw, cooTBeTCTBYloLLVe Tpe6oBaHUAM cTaHaapTa EN352-1, otHocsTea
K M3[eNMAM CPEHero, Manoro Ui Gonbluoro pasMepos. M3genus cpeaHero
pa3Mepa nofoiAyT 60nbLMHCTBY Nofb3oBaTenelt. HayLHuKi Manoro i
607bLLIOrO pa3Mepa NpeHa3HaueHb! [NA TEX, KOMY He NOAXOAAT HaYLUHUKA
CpefiHero pasMepa.

3auc et He MeHAlATe Kakue-n16o Aetan
CaMOCTORTEN5HO. 370 MOMeT | MIPUBECTI K CHUIKEHMIO 3aLLMTHbIX CBOTICTB U3ems
U fame nospenmb ero ofuylo CTpyKTypy. J]nﬂ 0(OpMAIeHuA 33Ka3a KaKoro-uéo
TeCh K npou:

Al
XPAHEHUE

Ecnm Bbl He ucnonb3ayere HayLWHWKK MU TPAHCNOPTUPYETE MX, NOMECTUTE UX
B YMCTbI CyXO/ NONMA3TMNEHOBBII MeLLIOK. [pex e YeM NONOMMUTb HayLLHUKK
B MOAM3TUIIEHOBBIN MeLLIOK, YOeuTeC, YTO OHM cyxve. YTobbl He MoBpeaTL

HayLLUHWKM NpU TPAHCMOPTUPOBKE, obecneuste UM [I0NONHUTENbHYHO 3alLuTy.

MAPKUPOBKA

ce 06r3aTefbHan MapKVpOBKa COOTBETCTBIAA AnA EBponeiicKoi
3KOHOMMHECKOI 30Hb!

Pasvep | Onucatve Mogens HoMep yronHomoueHHoro opraHa. BrnioueH B npoLieaypy
2754 KOHTPONA KOHEYHOO U3MENA B COOTBETCTBIM C MOAynem C2
SIMIL 370 HayLLHIKV Manoro, cpeaHero wiv bonbluoro pasmepa. | 675103 Esponeiickoro pernamenTa (EC) 2016/425.
2. Heo6xouMo perynApHo NpoBepATb HayLLUHWKM Ha MPUTOAHOCTb K Homep EsponeficHoro cTaHaapTa A4nA 3alLyTh 0praHos ciyxa -

MCNoNb308aHMIo. HajieBaiiTe HayLLIHMKM NIEPE TeM, Kak BOWTM B LUYMHYIO 30HY,
1 He CHIMaitTe X, MoKa He noKuHeTe ee. Hecobniofeue 3Toro npasuna Moxer
3HaYMTENIBHO OCNABUTH 3aLLTY, 0BecneunBaEMyIo HayLLIHUKAMM.

HeKoTopble XMMVHeCKWe BELLIECTBA MOTYT 0Ka3biBaTb HeGnaronpusTHoe

BO3/ieVCTBHE Ha JaHHoe u3genve. Moapo6HbIe CBEAEHVA Bbl MOXKETE NONY4UTL

¥ MPOM3BOAMTENA.

4. Coctostue B 4aCTHOCTU MOseT CA Ny
1Cnonb30BaHMM. 1POBEPKY COCTOAHWA Ha NPE/IMeT, HanpuMep, PaCTPECKUBAHNUA
11 NPONYCKOB PEKOMEHAYETCA eNarb C 4aCTbIMU UHTEPBANaMK. 3ameHa
HayLLHUKOB NPOBOAVTCA Yepe3 2 - 3 Toa 0BbIYHOr0 MCMOMb30BAHHA MM PaHbLue
npu MPU3HAKOB MOBp

5. HenpaBunbHan NoATOHKa rUrMeHyecKiX YexoB K aMByLuopaM MoMeT
YXYBLLUTb aKYCTU4ECKME XapaKTEPUCTUKY HayLLIHMKOB.

6. Monb30BaTenb JOMKeEH MOCTOAHHO HOCUTb HayLLUHWKN C OTONIOBbEM B LWYMHOM
cpege.

7. [InA MakcvManbHOiA 3aLLWTbI CyXa HaYLLUHUKM AOMKHbI BbiTb X0poLLO
n10g0rHaHb!. Kpoe Toro, Heo6X0AMMO BCEra HOCUTb UX B LUYMHbIX 30HaX U
perynnpuo MPOBEPATb UX UCMIPaBHOCTb.

8. Tlp Hec ¥, yKa3aHHbIX B AaHHOM PYKOBOZCTBE,
YPoBeHb OBeCTeUVBaEMOM U3NENMEM 3ALLMTEI MOMET BbiTb 3HaUTEAbHO
CHUMEH.

w

EN352-3:2020
0bLuyie TpeboBaHuA - YacTb 1: MPOTUBOLLYMHBIE HaYLUHMKVY.

[OREGON )

675103

Jlorotvn npowssoauTensa

Homep Mogenm

Marepuan

[ata n3rotosneHa (rop/MecaL)

EXOERCTO

ANSI S3.19/512.42 | Maprvposra ana peiika CLUA

1435 BELGIUM [Mo4TOBBIM MHAEKC U CTPaHa NPOM3BOANTENA
Mpow3Bso-
MTens Oregon Tool Europe, SA. )
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Mposepka | Michael ® Associates, Inc.

CE 2766 W. College Ave Siite 1, State College, PA 16801, USA

9. Y6epwTec, uto Hay MIoJiorHakl, OTperynup W PerynapHo

ofeny A COMIacHO MHCTPYKLY Tend. NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0
10. W3penve conepsut MeTannmnyeckme Thl, 4TO MOMET Y

3M1EKTPOONACHOCTb. Paspewetite | Alienor Certification

TOKA3ATENM OCNABNEHUA WYMA
‘ 63 ‘ 125 ‘ 250 ‘ 500 ‘ 1000 ‘ 2000 ‘ 4000 ‘ 8000 ‘

Yacrora (M)

CE: YnonHoMoueHHbI opran N2 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

[exnapauus cootsercraua EU goctynva no apecy: http://www.oregonproducts.eu/doc/



UHOOPMALIUA 0 3ALUMTHOI KACKE AN
N0/b30BATENA

THN: 675101 (nopxoauT anA 675102). MoaxoawT AnA cneayiolLyx pasMepos: 55-62 cM
WUCMONb30BAHUE

D

YMAKOBKA A1l TPAHCMOPTUPOBKU

Bo BpeMA TpaHe

KacKy 0T 3arpA3HeHnA n

TIOBPENACHHIA, OMeCTUB B CoOTBETCTBYoLLYi0 ynaKosKy TpaHCOpTIpyiTe KaCKy Tk,

4ro6b!

KX
B HAJIUYUW HKIYThI

p 0T XUMUYECKNX BELLIeCTB.

[laHHan 3alWTHaA Kacka NpeHasHayeHa ANA 3aLUTbI FONOBbI OT NaAAKILNX CepTUOMLMPOBIHHSA LUTEM Vi peMeHs
0BBEKTOB Ha MPOMBILLIEHHbIX UM CTPOMTENbHBIX 06BEKTAX. Tun MpVKpennieH e | niofleKa Ge3omacHoCT
- Kpennexve Ana HayLWHWKOB MW 3aLLMTHOA MaCcKK
- Perynupyemoe oronosbe 675102 6 6annos TecbMa 675101 - 675102
- [lpoctota ucnonb3oBaxusa
- Manan macca PeMeLLIOK BLINOTHEH B (HOpMe XParioBoro peMHs
PEFVJWIPUBKA MAPKHMPOBKA
YcTaHoBMTe NOABEC B KACKY, BCTaBUB qerblpe WM LLECTb LUNWAEK Nopgeca
B YeTbIDE W/ ECTb THe3[ Ha Kacke (puc. 1-14 1-2, 3awmra nba pacnonomena OBaTeN:HaA MAPKYPOBKA CODTBETCTBNA A7 EBponeicior
B nepenHen :{acm Kackw). . e 3KOHOMVHECKOI 30HbI
- Otperynupyitte oronoBbe No pasmepy CBOENA ro0BbI, 3aTAHYB GUKCHPYHOLL
YCTPOVACTBO, PACTIONOMKEHHOE B 3aHEV HaCT KackM (puc. 2). ENB72012 HoMep eBponeiicKoro cTaHAapTa AIA MPOMBILLTIEHHbIX 3aLUMTHSIX
Ecnn peMeHb fnA Mofi6op cdlet Lunemos
- Y4ro6bl yCTaHOBUTL peMeHb AN NOABOPO/IKA Ha KaCKy, BCTaBbTe KDIOYKY B 183 At:2012
KPEMewHbIX 0TBEPCTIA [NA PEMHA, PACTIONOMEHHbIX N0 GoKaM Kackwt (puc. 3).
- Otperynupyiite npsKy, 4To6bl Kacka yoBHo cupena Ha ronose. He 3atArvBarite
TIPAKKY CTVALLIKOM CTTBHO. @ JloroTvin npov3soauTens
TPEBOBAHUA
[laHHan 3alUWTHaA KacKa, NpepHasHadeHHan AnA u3nenva 675101, cooTsercrayer 675101 Howep monenm.
Tpe6oBaHAM cTanaapta EN397:2012+A1:2012 «Kacku 3alumTHble NPOMBILLNEHHOTD
Ha3Havetws» 1 Qupextusel EC 89/686/EEC. #gs Mateovan
[AOMONHUTENBHBIE NPUHALNEHOCTU U 3ANACHbIE YACTU - p
- Mcnonbayitte ToNbKO OPUIMHaNbHbIE JOMONHUTENbHBIE Mf ™
11 3aMaCHbIE YaCTH, U3rOTOBNIEHHbIE MPOM3BOAUTENEM. .
JAEMOHTAX NOABECA O N ‘:' [laTa w3roTosreHmA (roa/Mecsu)
PemenHoi nopsec
- HapasuTe B HanpaBneHwy OTKPBITUA Ha rHe30 WNWAbK Tvna Y unu Tvna U,
KaK MoKa3aHo Ha puc. 7w puc. 9, 4to6bl 0cBO60ATS WNNALKY NOABECa U3 Mopxopy pasmep
THE3a, Kak N10Ka3aHo Ha puic. 8 unut putc. 10. 50-66 cm [lnana3oH pa3MepoB LLNEMa, OKPYMHOCTb FON0BbI
- [leMoHTUpYViTe Apyryte WNNANLKI NOAIBECA, BLINONHMB AVCTBUA, ONUCAHHbIE B E1/4-75/8
NyHKTE 2. 1435 BELGIUM [Mo4TOBLI MHAEKC 1 CTPaHa NPOU3BOAMTENA
XPAHEHUE
- Ecnv Bbl He Mcnonb3yeTe 3aLlTHYI0 KACKY, XpaHWTE ee B YACTOM CyXOM
MeluKe pe. Mhovssomrens | Oegon Tool Europe, S.A.
YUCTKA U TEXHUYECKOE OBCNYXXUBAHUE P A Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
- He ncnonb3yitte abpasvBHble MaTepuanl Ui pacTBOPUTENM.
- MoifTe BCe YaCTM 3alLMTHOI Kacku TENMOW MblnbHOI BOROW. YT0BbI BICYLLIMTH
ee, UCMoMb3yiATe MATKYIO TKakb. [P HaNM4MY COOTBETCTBYIOLLMX MHCTPYKLMIA "
p e MO)K:); nonos MATKOE Ae3uHo y” m cpe':’;!cmu. Dolomiticert Scarl
Mpoepka CE Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
NPOJOJIKUTENIBHOCTb UCMOJIb30BAHUA Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
- PerynapHo npoBepsiiTe M3AenVe Ha HanuuMe NoBpesaeHuit. Ecnv kacka wam
0r0/10BbE UMEIOT NPU3HAKY NOBJ 7 X
Tpy MPaBINIEHOM XPaHEHY U3LenMe UMEET HEOrPaHUHEHHbIN CPOK XpaHeHuS. CCQS Certification Services Limited
TeM He MeHee PeKOMEHTYETCA 3aMeHATb ero Kampble 2-3 roga. Paspewerivie CE: YronHoMoueRHbi7 opraH N° 2834

Brow pad
Bourrelet frontal

Chin strap atachment hole
Trou de fixation dé 1a mentonmierd

Attachment slot
fentes pour accessoires

Figure 1

Puc (3)-Tun Y

Puc (4)-Tun Y

3) Hanger key (back)

CIé hanger (arriére)

k)
e

ey (central)
ger(central)

Key slot (central)
Rainure de clavetie(central)

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland
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Puc (5)-Tun U

RATCHET
Rochet

Figure 2

Puc (6)-Tun U
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UHOOPMALINA 3A NOTPEBUTENA HA NPEANA3HA

MACKA 3A IMLE
MPOTEKTOP 3A [/1ABA 675104
KO3MPHA 566093

BHUMAHUE
Ta3v npe/nasa Macka He 0CUrypABa HeorpaH|eHa 3aLluTa Ha nLeTo.
BHuMaTenHo npoyeTere Te3u UHCTPYKLMI NPeav Aa U3N0n3yBaTe MacKara.

TEXHUYECKU U3UCKBAHUA

Ta3u MacKa 3a NLie 0TrOBApA Ha U3MCKBAHMATA Ha eBPOMEACKM PernaMeHT
(EC)2016/425 4pes eBponeiickm CTaHAApTH.

EN1S0 16321-1: 2022 3awwmTa Ha 04wTe U NMLIETO 33 NPOdeCHoHanHa ynotpea Yact
1: 061w n3nckeanms, EN 1S0 16321-3 : 2022 Yact 3 : [lombaHUTENHN M3UCKBaHWA 33
MPESECTU NPOTEKTOPH.

CbXPAHEHUE
Mpenopbusa ce ChbXpaHABAHETO Ha MPeANasHaTa Macka B YACTa U CyXa HaitnoHosa
Top6uuKa UNM Kanb( 3a 3aLLWTa Ha MOKPUBANOTO, KOTaTo He Ce U3NoN3Ba.

WHCTPYKLIUK 3A YNOTPEBA
n Macka e M 3 BaluaTa uyHa besonackoct. Ta TpAdea
[ C& HOCH NPe3 LANOTO BPEMe, KOTATO CTe M3/I0MEHM Ha MOTEHLMANHI PUCKOBE;
npeKpatere paboTa, ako NOYYBCTBATE BUEHE Ha CBAT WU JpasHeHe, Wik npu
110BPeAa Ha MacKara.

MOYUCTBAHE U NOAAPBHKA
3a 7a Mo[AbpIKATe NPefinasHaTa Macka B A06PO ChCTORHMe:
1.He e , N0YMCTBANTE W U3NNaKBalTe C TONNA

canyHeHa Boga, Cef KOeTo MacyLueTe € MeKa Kbpna.
2. BeAKa YacT Ha 3alLMTHATa MacKa, KOATO BAM3a B NPAK JONP € NON3BaTeNd i,
TpA6Ba Aa Ce Aie3MHPeKLMpa ChC CTMpT.

OBJIACT HA U3M0N3YBAHE

MpeanasHata Macka e NpeAHa3Ha4eHa 3a 3aLLKTa Ha NOTPEGUTENA OT YBPeHaaHUA
Ha 04TE ¥ JIALETO OT MEXaHWYHY YapU M TEYHU MPbCkY (C M3KMI0YEHME Ha
Ko3upka 566093). Bupxy nokf 1 K03UpKaTa 3 YenoTo ca

pasnvyHy LGP 1 CUMBOAK, 0603HAYABALLM NPOU3BOAUTENA, Cepara Ha
13M0N3yBaHe, 3aLLMTHUTE CBOICTBA M TEXHMUECKMTE XapaKTEPUCTUKM Ha 3alLTHaTa
Macka. COTBETHMTE 3HaLM BbPXY OKYNAPA U PaMKaTa 03HaYaBaT CeJHOTO:

NoAMSAHA HA PE3EPBHU YACTU, AKCECOAPU U UHCTPYKLIUM 3A
MOHTAX

/13non3yBafiTe camo OpUrvHanKy pe3epsHM yacTy. [ NOAMAHA Ha NOKPUBANOTO
npoBepere CbBMECTUMOCTTa Ha [

CPOK HA YNIOTPEBA
PenoBHo np 3a Hay Korato 3awwutHoto
noxpnaano crake uynnueo, TpA6Ba Aa IOAMEHMTE MacKaTa.
Axo Tpﬂ6Ba [a Ce CMEHAT 4acTu o1 I'IpOTEKTOpa W CaMUAT NPOTEKTOP, MONA,

Te peLy pHan, KOATO e 3anucaH B CeLMGUKaLMATa Ha
NpoAayKTa. AKU ce C'bXpaHﬂBa W 13M0N13Ba NPaBuUHo, € Hag 3 roAuHN. B'bI'IPEKI/I TOBa
Hue NpenopbYBaMe fia Ce CMEHAT Ha BCeKM 2-3 FO[UHM, KOrato T0Ba e Heo6X0AMMO.

OMAKOBKA NMoAXO0AALLA 3A TPAHCMOPT

Mpenopbusa ce f1a N0CTaBHTe MacKata 3a ML (BKMIOYMTENHO NpeAnasuTens
Ha YeNoTO 1 KO3MPKWTE) B OPUTVIHANHaTa MM ONaKOBKA, KOATO Ce CbCTOM 0T
NONWETINEHOBa TOPGUUKA UMM KyTUA, Unk 6aKCTep, 3a a U3BerHeTe TAXHOTO
n3naraHe Ha Bb3ayx 1 npax.

NPEAYNPEXMAEHUE

« [IpoiyKTET € Npe/HasHayeH 3a 3aLTa Ha IMLIETO OT CPEAHY No Bb3felCTBIE
puckose, Ho E uynnue.

«He duumpaitte unm np e a Macka

« V13ApackaHuAT UM rpanas expaH BUAMMOCTTa, YyB(
3alLMTaTa v TpAGBa HeabasHo Aa Gbae MoAMeHeH.

« Ta3u NpeinasHa Macka He NpUTeHaBa KakeoTo U fia € GUATPUPaLLIO AeiiCTBHE.

TA He NPe/nasBa OT NPbCKY Ha PasToNeH MeTan, ropeLLy TBbP/AN HacTULM Unn
TOKOBM yfiapy. Mperkectara Kosupka (366093) He 3alLuTaBa cpeLLy pasnpbcKaxe
Ha TeyrocTv 1 UV 1 IR cBeTnmHa.

« BuHarv npoBepsBaiiTe, 33e/HO C KOHTPOIHUTE OPraku, Ye BM € NpefocTaseHa
Heobxo/vMaTa 3alLjuTa B CbOTBETCTBME C PABOTHUTE YCTIOBYA, KOHCYNTUpaViTe ce
CbC CbOTBETHUTE €BPONEACKY CTaHAAPTH.

« Bel1|ecTBOTO, BAM3ALLI0 B KOHTAKT C KOMaTa Ha NoTpebUTeNs, Moe Aa MpUUnHH
alnepryyHy peakLiMy Ha YyBCTBITENHI NULiA.

« Axo 3HaumTe C, D v E He ce 061y KakTo 3a OKynApa, Taka 1 3a pamKarta, Tosa
03Ha4aBa N0-HUCKO HUBO Ha 3alLyTa, KOETO TPAGBA Ja ce MMa NPeABHA KaTo LAND
33 3alUTHUTE O4na.

« [poTeKTOpHTE CPELLLY ABUMKELLY Ce C BUCOKA CKOPOCT YACTMLIM, NOCTaBEHM BBPXY
0(TanMONOMU4HM 04N, MOTAT ia MPEAU3BIMKAT YAAP, KOUTO MPU4MHABA OMacHOCT
3a noTpebutens.

P P

CHUMKaBa

MAPKWUPOBKA HA MPEXECTUA BU3bOP

(€3 Mapruposra 3a ceotsetcTave CE

C 3aluyTa oT yaap Npy BICOKa CKopoCT (45 m/s)
1-M [Mpunomm pa3mep Ha popmMata Ha masaTa
16321 EBponieiici xapMOH31paH CTaHaapT
OREGON VipeHTuduKaLmA Ha npoussoauTens

CRITT Sport Loisirs
Homep Ha HoTdMLMpaH oprar 0501
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

CE Tect

Alienor Certification
Homep Ha HoT1¢uLIMpaH opraH 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

CE onobperite

Oregon Tool Europe, S.A.

Mow3B0RMTen | o & Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

[lexnapauwtara 3a cwotsetcraue Ha EU e ocTbHa Ha agpec: hitp://www.oregonproducts.
eu/doc/



MHOOPMALIA 3A NOTPEBUTENA HA AHTUOOHH,

MOKPUBALLY YILIUTE
THI: 675103

MPUNOXEHUE:
lpv NpaBuNHO HoCeHe v NO/XOAALLA FPVHa NPe/IOCTaBA 3aliivTa Ype3 ¢

SNRm(dB) 289 | Hm(dB) 299 Mm(dB) 276 Lm(dB) 215
SNRs(dB) 29 Hs(@B) 3.1 Ms(dB) 29 Ls@dB) 34
SNR(dB) 26 H (dB) 12 M(dB) n L(dB) 9

PP

Ha BPEAHWA LUYM, KOITO Ce OTKPMBA NpU NoBeveT € LuyMa o A
MaLLMHM, KaTo HaNpUMep 3aBOACKO 06opy/BaHe, MUTOPHM TPUIOHY M ApYTW...

WU3UCKBAHMA:

Tasv NpoTeKTOp 3a LUK CHOTBETCTBA HA U3MCKBAHWATA Ha EBpONeiCKIA pernameHT
(EC) 2016/425 upes3 eponelickua cranaapt EN352-3:2020 «Antudony. OcHosHM
M3UCKBaHNA. YacT 1: AHTUGOHM, MOKpUBALLM yLumTe»

NMPEMOPBYUTENHU MOAEJIU KACKA 3A YNOTPEBA:675101
BcAKaKBI [ipyri1 Kacki, KOMTO He ca M36POeHK, Morar a Gb/jaT M3non3Bany B
CNy4ai, Ye TEXHWTE LMATOBI KOHEKTOPY Ca MOAXOARLLM 33 ynoTpeba ¢ 675103.

YNOTPEBA:

1. Mocrasere Ha aHTUOHa B CTP 0TBOPM Ha KacKata u ce
yBepere, de aHTM¢0H'bT € 3aCTONopeH B CTpaHMqHMTe 0TBOPM Ha KacKara.

2. TlocTaseTe KackaTa BbPXy FnaaTa C aHTU(OHa BbB BbHLIHA N03MLMA Ha "TIoKONA".
YBepere ce, e Kackara e 0CTaBeHa NPaBUNHO BbPXY rMaBaTa.

[ TEFNI0 HA AHTUOOHA [ 675103 = 248g
MATEPWAN:

PC /POM koHekTop, HIPS yatuka v Meka PVC Kowa
MOYUCTBAHE:

MouucTBafiTe ¢ Tonna canyHexa BoAa, He U3M0N3BaNTe OPraHMUHM PasTBOPUTENN

3 NI04HUCTBaH.

OE3UHOEKLMA:

1. HeobxoauMo e aHTUGOHBT 4 ce Ae3MHOEKLMPA BELHBH Ha BCeKM 3 MeceLa
B 33BUCHMOCT OT MPEAHA3HAYEHNETO My.

2. BeAka YacT Ha aHTUGOHA, KOATO BNIU3A B KOHTAKT C non3satens, TpAbBa Aa ce
[e3vHEKLMpa C NOAXOAALL PasTBOp.

PE3EPBHU YACTU:

M ot p nAHa B

Korato noanosKara ot nonuypetaHosa nAxa ce paapyum 13BafjeTe MOJN0MKATA OT

3. HaBepete aHTM(OHa CpeLLly rniaBaTa v perynmpanTe YaLukwTe Ha Hec a
BUCOYMHA 1 HATUCK, TaKa Ye A MPUNENHAT MITBTHO KbM rMaBara.

b, YBEPETE Ce, Ye OKayeHara YacT Ha KacKata He npe4u Ha ynibTHeHueTo.

5. 3a /i CBanWTe aHTU(OHa OT KacKaTa, U3Non3BatTe TBEpTKa (UK Apyr
VIHCTPYMEHT), 3afarn M36y‘raTe HaBBH 0T CTPaHUYHWUTE 0TBOPU Ha KacKara.
HanpaseTe T0Ba BHMMaTeNHo, 3a fia He MOBPEAMTE CTPAHMUHMTE OTBOPY Ha
KacKara.

6. To3uuma Tlapkvpate" — KoraTo NOTPEOUTENAT He M3N0N3Ba aHTU(OHA, MOMKe fia
r0 M0CTaBY 0Trope BPXY Kackarta. Mosuuua " B rotoHocT" - 3a fa ce npoexaa
Pa3roBop BTUXA OKOJHa CPefia, MPOTEKTOPT MMa NO3WLMA 3 M34aKBaHe. 3aToBa
npocro M3H‘bp|‘|aﬁTE Harope YallkuTe, 3a Aia 0TKpUeTe yiiute. Koraro 30Hata
CTaHe LYMHa, ByTHeTe YallKkuTe, 33 fa v NOCTaBUTE OTHOBO BBPXY YLLMTE.

BHUMAHMUE:

1. HayLUHMLY C MaTbK, CpefieH Unv ronaM pasMep (cnopep cnyyan). Hanpasete
CnpaBKa ¢ MHHopMaLWATa 3a NoTpe6uTens. AHTUGOHLT, COTBETCTBALL Ha
EN352-1, e cbe «cpeneH pasMepy, «MaibK pasMep» UM «TONAM pasmepy.
«CpepHwAT pa3Mep» CTaBa Ha No-roNAMaTA YacT OT XopaTa, KOUTO HOCAT
aHTUGOHM. «ManKuAT pasMep» UNK «rONEMIAT PasMep» aHTUOHK ca
MPOEKTMPaHY f1a CTaBaT Ha NOTPe6UTENH, 33 KOUTO «CPEIHMAT pasmep»
aHTUGOHM He Ca NOAXOAALLM.

Pasmep | Omwcanve

SIMIL

Mogen
675103

Te3u aHTHGOHM €a € "MaTbK pasmep”,
«ronAM pasMep»

AHTMlbDHMTe Tpﬂ6Ba [la ce nNpoBepABaT PefioBHO 3a eKCrnioaraloHHa
HafieaHoCT. Mocrasete aHTM¢DHa BBPXY YLUMTE CU Npeay U3naraHe Ha LWyM 1
[0 HOCeTe N0 BpeMe Ha LANOTO U3naraHe. Tpnﬁsa [la 3HaeTe, e Hecnaasauem Ha

"cpefieH pasmep” un

~

W A 3aMeHeTe C HoBa. I'IonnnmuaTa 0T NonypeTaHoBa nAHa Tpnﬁsa na
ce HabXa B HayLUHWKa Y KPaAT i [1a ce MyLUHe W3LAN0 Nof BBTPELUHaTa NnaHKa/
Bb3r/1aBHU4KATA 33 YX0TO. I'qunumnaTa 0T nonnypeTaHoBa nAHa TpﬂﬁBa [1a e nnocka
1N NeKo BATbGHaTa B cpefiaTa v TpAGBA HAMBIHO A3 NOKPUBA BETPELUHATA YacT Ha

Cu Ha nop, a 0T N0NINYpeTaHoBa NAHa, He 3aMeHsiiTe
HHKOR Jpyra yact camu. ToBa More ia HaManu 3alLUTHWTE CBOICTBA Ha MPOfYKTa
11 [10pV [1 HapYLLV LIANOCTHaTa My CTPYKTypa. 3a BCAKa HeobxoauMa nopbyKa ce
CBBPIKETE C MPOM3BOAUTENA
CBbXPAHEHUE:
Koraro He ro u3non3sare unv no BpeMe Ha TpaHCTIopTUpaHe, CbxpanaBaiiTe

B YMCTa U CyXa Mosve Topba 3a bbAeLLa ynotpeba. Ysepere

Ce, Ye AHTMQOHTT e CyX, KOraro ro BpblLaTe B NoNMeTVNeHoBaTa Top6a.
OCMI'YPETG [l0Mb/HUTENHE 3all1Ta 3a npeJoTBpaTABaHe Ha NoBpeau no BpemMe Ha
TPAHCTIOPTUpaHETo.

MAPKUPOBKA:

€3 3agbmiTenHa MapKMPOBKa 33 CbOTBETCTBME 33 EEDOHGDICKBTG
VKOHOMMYECKa 30Ha

HoMep Ha HOT(MLIMpaH opraH. AHrasMpaH 3a npoLiesypata
2754 110 KOHTPOM 33 OKOHYATENHVA MPOAYKT ChmacHo Mopyn C2 Ha
Esponeiickus pernamenT (EC)2016/425.

Homep Ha EBponeiickuA cTaraapT 3a «AHTUdoHN. OcHOBHI

EN352-3:2020 M3NCKBAHVA. YacT 1: AHTUGOHM, MOKpMBALLM YLLIMTE).

Embrema Ha npoussoauTens

Te3y Penop KM LLie CTaHe MPUUMHA 3aLLVTaTa, pe/iocTaBeHa O aHTUQOHa, Aa

6/l Cep103HO HapyLLeHa.

To3u npoayKT Moke Aa Gb/e NOBAUAH HeBRaroMpUATHO 0T orpefeneH

XMMU4HM BeLLieCTBa. [10ThpCeTe AOMbIHUTENHA UHGOPMALWA OT NPOU3BOAUTENA

3aToBa.

AHTUGOHLT, 1 B 4ACTHOCT BB3TNIABHUIKMTE, MOMKE 3 CE USHOCAT Nyt
TI0N13BAHETO ¥ TPABBA Aa Ce OrMEHAAT Ha YECTU UHTEPBANM 33 HaMyKBaHE U
npoTiyaHe HanpuMep. MoAMeHeTe aHTUGOHa cned 2 40 3 FoAVHM MU HOPMANHO
U3MI013BaHE WM M0-PaHO, aKO Ce NOKAMET MPUHALIM Ha U3HOCBaHE.
MOHTVPaHETO Ha XUrUeHH MOKPUTUA BLPXY Bb3INIABHUUKMTE MOXKE Ja NOBNUAE
BBPXY Ka4eCTBOTO Ha 3BYKa Ha aHTUQOHA.

MoTpeGutenar TpAGBa Ja HOCM NOCTOAHHO aHTUQOHA C NIEHTa 3a I1aBa B LIYMHa

cpena.

7. 3alwurata Ha yxoTo HaManABa, ako MPOTEKTOpHTe He ca JoBpe nocTaseHu, He ce

HOCAT BUHArW B LLIYMHa CPE/ja U He e POBepABaT Pejj0BHO.
8. AKO IpenopKNTe, AafeHN B UHCTPYKLWTE, He Ce CNa3BaT, 3allyTaTa,
QCHrypeHa 0T MPOJIYKT, Lije 6b/ie 3Ha4NTENHO HaMareHa.

9. YBepere ce, 4e AHTUOHMTE Ce MOHTVAT, PEryNMpaT 1 MOJbPIKAT B
CBOTBETCTBYE C MHCTPYKLMWTE Ha MPOM3BOAMTENA.

. TPOAYKTET CbbPHa METNHA KOMIOHEHTM, KOUTO MOXKe /13 yBenuyar
OMaCHOCTTa OT eNEKTPUYECKY Yiap.

CTOMHOCTY HA 3ATIVILABAHE HA WIYMA:

w

-~

e &

=)

Yecrora (Ha) 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Cpento 6 |16 |189 |259 |357 | 285 |324 |30
LuyMo3ary ie (dB)

Crarpapro 48 |37 [36 |35 |31 [33 |41 |42
oTHnOHeHve (dB)

APV=MV-SD (dB) 13 | 122|153 | 224 |325 | 252 | 283 | 259

675103 Homep Ha Mogena.
L4 3

27 ’ Marepuan

-e

[lara Ha npou3BoAcTBo (ropuHa/Mecel)

ANSI S3.19/S12.42 | Mapivposia 3a nasapa Ha CALL

1435 BELGIUM TOLLEHCKV KOA W ibpHaBa Ha MpoV3BOANTENA

Oregon Tool Europe, S.A.

Mpovasogren Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Michael @ Associates, Inc.
2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0

CE rect

Alienor Certification
HoMmep Ha HoTMLMpaH opraH 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

CE opobpeHve

[lexnapaumata 3a choTetcTaue Ha EU e focTbnHa Ha appec: http://www.
oregonproducts.eu/doc/
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MHOOPMALINA 3A NOTPEBUTENA HA 3ALLUTHA KACKA
TUN: 75101 (orrosapa Ha 675102) - PasMepyt 3a ynorpefa: 55-62cm

1YNOTPEBA:
Ta3u 3almTHa Kacka e NpeJHa3HaveHa 3a 3alLwTa Ha rnasara oT nagally npeaMery
BbB (aBpKa UNK Ha CTPOUTENHA NNOLLAAKa.

9MoAXoAALLY TUM ONAKOBKA 3A TPAHCMOPTUPAHE
Mo BpeMe Ha TpaHCMOpTUpaHe KackuTe TPAGBA Ja Ce 3alLuTaBaT OT BCAKKBI (OPMH
Ha 3aMbPCABAHE MW VB[ upe3 TO Ha OMaKOBKM 33

TpaHCnopTMpaHe no HauuH, KoiTo LLie nonpeyu Ha Bb3HUKBAHETO Ha ¢M3M‘IHM un
XUMUYHU noBpeau.

- CTpaHMyHMAT 0TBOp 33 ankpenBaHe Ha [OMbHUTENHN YacTy e np AOCTBIHM TAPEHLUN

3 ¢ W p Macka 3a uue. Tvn MpukayeH Gaiin | nionka CepTUdMLMPaHa KacKa 1 KonaHu
- Cperynupyema nexta 3a raga.
- JlecHa 3a u3nonssake.
- MlexoTerno. 675102 6 TOuKN pembLn 675101 - 675102
ZKOPEKLIVIH C6pyATa e C peryn1paHe Ha NleHTaTa B TUK-CTUN

MDHTMpaMTE OKayeHara 4acT KbM KacKata, KaTo nocTaBuTe YeTupuTe Uin LLecTTe
0KauBaLLIV K043 Ha OKAYeHaTa YaCT KbM YeTUpHTE WA LLECTTE CTPaHUUHM
07BOPa Ha Kackara. (Ourypa 1-1,1-2) (MopnoKara 3a 4enoto ce Hamupa B
npe/HaTa YacT Ha Kackara).
- Pa3MepT Ha newTaTa 3a rnasa Moe fia Ce perynupa, 3a ia CTaBa Ha pasmepa
Ha BallaTa rN1aBa 4pe3 3aTAraHe Ha UKCUPALLIOTO YCTPOVACTBO, MOHTIPaHO B
3ajHara vacT (purypa 2). Ako e
- Kauwkara nop 6papudKata ce MOKTVPA Ha KacKata Ype3 NocTaBAHe Ha

3aKOMYankuTe B ABATa 0TBOPA 33
[IBETe CTpaHM Ha Kackara. (Ourypa 3).

- PerynupaliTe Knio4ankara, OKaTO N04YBCTBaTE KackaTa KOMGOPTHO U YI06HO Ha
rnagara cu. He craraifte npexoMepHo.

3U3UCKBAHUA:
Ta3u 3alLMTHa Kacka, NpeHasHayeHa 3a 675101, cboTBETCTBA Ha CTaHAAPT
EN397:2012+A1:2012, npoMuLLNIEHM MPesNasHi Kacki, U Ha eBponelickata
[Nvpektusa 89/686/EM0.
AHOHMCTBAHE W NOAAPBHKA:
wp
- I'Ioumcraame BCAK 4aCT OT 3aLLyTHAT Kacka ¢ Tonna CanyHeHa BoAa 1
NOACYLLUaBAIATE C MeKa Kbpna. Moke fa ce 3N0N3Ba NeK AE3UHPEKTAHT; aKo e
HeobX0AMMO, M30N3BaIATE B CLOTBETCTBME C MHCTPYKLMMTE Ha MPOM:

MAPKWUPOBKA
ce 3agbKUTeNHa MPKIPOBKa 3a COTBeTCTBYe 3a EBponelickaTa
VKOHOMIMYECKa 30Ha
KauwwKa nog bpag EN397:2012 + EBponeiicku CTaHOapTeH HoMep 3a Kacky 3a NpoMULLNeHa
A1:2012 6e3onacHocT
p Ha - paLum ce ot
m EmBnema Ha npoussogutena
675101 Homep Ha Mopena.
v Marepuan

0, i

:  |[lata HanpoussoncTeo (rommHa/Mecell)

0 55 oes

o7

SCbXPAHEHME:
- Koraro He ce u3non3ea, ce npenopsYBa 3allMTHaTa Kacka fia ce CbXpaHABa
B Y¥ICTa 1 CyXa NONMETWIEHOBA TOPGa MMM KaMb() 33 ONTUMANHa 3alLwTa.

6M0AX0AALIU AKCECOAPU U PE3EPBHU YACTU
- W3non3saiite caMo OpUrHaNHM aKCeCoapy M Pe3epBHi HacTH,
Hanpasexy 0T NPOU3BOAUTENA.

70BACHEHUE 3A AIEMOHTAXK HA OKAYEHA YACT
OKauBaHe Ha TUIOBE NIEHTH:
- MpunoieTe cvina 1o NocoKaTa Ha 0TBapAHe Ha 0TBOPA Ha OKaYBALLMA KITioy
ot Tvn Y wam Tian U, KaKTo e MoKasaHo Ha durypa (7) umu durypa (9), 3a pa
ce yNIecHMTe U3Ba)K/JaHETO Ha OKauBaLLIAA KITIoY OT 0TBOPA 3a KITioYa, KaKTo e
10Ka3aHo Ha durypa (8 ) unn durypa (10)
- Pasrno6ete pyruTe okauBalLy Kio4oBe B CLOTBETCTBUE C MeToauTe 2-1.

8MPOABIMUTENHOCT HA YNOTPEBA
- lpoBepsBariTe 3a NoBPeAM PeAOBHO. AKO 0BBUBKATa ATM PEMbKa NOKA3BAT

KaKBUTO 1 3 € 1p Hay CMeHeTe
CpOK®T Ha O/IHOCT Ha TO31 I'IpOJJyKT aKO Ce CbXPaHABA ¥ U3I013Ba MPABMIIHO,
€ Be3KpaeH.

Burpexv ToBa Hue npenopbyBaMe [a Ce CMEHST Ha BCeky 2-3 rofuHu, Korato
T0Ba € HeabxoauMo.

Brow pad
Bourrelet frontal

(avant)
Chin strap attachment hole

Key slot (s

tral)
Rainure de clavette(central)

pour accessoires

Figure 1

Homonau paswep Pa3MepT Ha LuneMa, 061KofKaTa Ha masata

50-66 cm

61/4-75/8

1435 BELGIUM [oLLeHCK KO 1 IbPH@Ba Ha MPoM3BoANTENA

Moonssonuen Oregon Tool Europe, S.A.

P A Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Dolomiticert Scarl

CE Tect Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
CCQS Certification Services Limited

CE opobiperve HoMep Ha HoTdMLMpaH opraH 2834

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland

[lexnapauvATa 3a choteeTcrve Ha EU e JoCcTbHa Ha apec:
http://www.oregonproducts.eu/doc/

-
RATCHET
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Figure 2

OQurypa (3)-Tun Y

Ourypa (4)-Tun Y

OQurypa (5)-Tun U Ourypa (6)-Tun U



INFORMACIJE ZA KORISNIKA STITNIKA ZA LICE
\l}éfrleﬁsAe ilﬂk?(;LAVU 475104

OPREZ
Ovaj Stitnik za lice ne pruza neogranicenu zastitu lica. Zbog vlastite zastite u
potpunosti procitajte ova uputstva prije koriStenja zastite za lice.

ZAHTJEVI

Ovaj Stitnik za lice je uskladen sa zahtjevima Evropske regulative (EU)2016/425 putem
Evropskih standarda.

EN S0 16321-1: 2022 Zastita ociju i lica za profesionalnu upotrebu, dio 1: Opci
zahtjevi, EN 150 16321-3 : 2022. dio 3: Dodatni zahtjevi za mreZaste zastitnike.

SKLADISTENJE
Kada nije u upotrebi, prepurucu1e se da se Stitnik za lice skladisti u Cistoj i suhoj
najlonskoj kesici ili kucistu za zastitu vizira.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU

Ovaj Stitnik za lice je namijenjen za vasu licnu sigurnost. On mora da se nosi tokom
cijelog vremena izloZenosti opasnostima; napustite radno podrucje ako osjetite
vrtoglavicu, ako se pojavi iritacija ili u slucaju da se titnik za lice o3teti.
CISCENJE | ODRZAVANJE

Da biste odrZavali vas stitnik za lice u dobrom stanju:

1. Ne koristiti abrazivne materijale, Cistiti i ispirati u mlakoj i malo sapuna i osusiti
mekanom krpom.

2. Bilo koji dio zastite za lice koji je u dodiru sa osobom koja je nosi mora se
dezinfikovati alkoholom.

PODRUCJE PRIMJENE

Ovaj Stitnik za lice je namijenjen da zastiti korisnika od povreda oka i lica uslijed
mehanickog udara ili prskanja tecnosti (Osim vizira 566093). Stitnik za lice je obiljezen
na zastiti za Celo i viziru s nizom brojeva i simbola kako bi se istaknuo proizvodat,
podrucje primjene, zastitne mogucnosti i karakteristike performansi zastite za lice.
Prikladno obiljeZavanje na dijelu o€iju i okviru je oznaceno kako slijed:

0ZNACAVANJE MREZASTOG VIZIRA

[ BS

ZAMJENA REZERVNIH DIJELOVA, DODATNE OPREME | UPUTSTVA
ZA MONTAZU

Koristite samo originalne rezervne dijelove. Da histe zamijenili vizir trebate osigurati
kompatibilnost oznake kao i da je ispravan vizir montiran.

VRIJEME TRAJANJA PRIMJENE

Redovno provjeravajte ostecenja. Kada se Stitnik za lice Cini krhkim, treba ga
zamijeniti. Ako se dijelovi Stitnika ili sam Stitnik moraju zamijeniti, molimo vas da
koristite reciklirani materijal koji je oznacen na proizvodu.

Duze od 3 godine ako se skladisti i koristi na ispravan nacin.

Medutim, preporu¢ujemo da se, po potrebi, mijenja svake 2 do 3 godine.

PAKOVANJE JE POGODNO ZA TRANSPORT

Preporucuje se stavljanje zastite za lice (uliucuwm titnik i vizir) u njihovo originalno
pakovanje koje se sastoji od polietilenske vrecice il kutije il zaStite s mjehuricima
kako bi se izbjeglo izlaganje zraku ili prasini.

UPOZORENJE

« Ovaj proizvod sluZi za zastitu lica od opasnosti umjerenog udara ali NIJE nesalomljiv

« Nemojte modlflmratl ili muenjatl Stitnik za lice

« Ekran sa Suplj jimaili ogrek
zaitu te bi se odmah trebao zamijeniti.

« Ovaj Stitnik za lice nema nijednu aktivnost filtriranja. On ne stiti od prskanja
rastopljenog metala, vrucih Evrstih supstanci ili strujnog udara. MreZica vizira
(566093) ne stiti od izbacivanja tecnosti kao i UV i IC svjetlosti.

« Uvijek provjerite sa nadredenim osobljem da budete sigurni da ste dobili propisnu
zastitu koja odgovara radnim uslovima, pogledajte vezane evropske standarde.

« Materijal koji moze doci u dodir s koZom osobe koja nosi Stitnik mogao bi izazvati
alergijsku reakciju kod osjetljivih pojedinaca.

« Ako simboli C, D, i E nisu uobicajeni za dio oko o€iju i za okvir, onda je to niZi nivo
koji ce biti dodijeljen potpunoj zastiti za oci.

« Stitnici od Cestica velike brzine na oftalmolokim naocarama mogu izazvati Sok, Sto
dovodi do opasnosti po korisnika.

smanjuje vid i ozbiljno smanjuje

CRITT Sport Loisirs
CE Test Broj tijela za ocjenu usagladenosti: 0501
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
£ Alienor Certification
odobrenie Broj tijela za ocjenu usaglasenosti: 2754
J ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
Proizvodat Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

€3 CE oznaka uskladenosti

C Zastita od udara pri velikoj brzini (45 m/s)
1-M Odgovarajuca veli¢ina glave

16321 Evropski harmonizirani standard
OREGON Identifikacija proizvodaca

EU dokument o usaglasenosti i procjeni rizika www.oregonproducts.eu/doc/
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KQRISNI(ZKE INFORMACIJE KOD UPOTREBE ZASTITE ZA
usl

TIP: 675103

PRIMJENA:

Kada se pravilno koristi i prikladno odrZava, pruZa odlinu zastitu koja filtrira Stetnu

buku uobicajenu za vecinu bucnih sredina uslijed koristenja dinamicnih masina poput
opreme za radionice, motornih testera itd.

USsLoVI:

Zadtita sluha je u saglasnosti sa zahtjevima Uredbe Evropske unije (EV) 2016/425
zasnovane na evropskoj normi EN352-3:2020 «Zastita sluha - opsti zahtjevi - Dio 1:
Stitnik za usi»

PREPORUCENI MODELI KACIGA ZA KORISTENJE: 675101
Druge kacige koje nisu navedene mogu se koristiti dokle god se njihove iglice utikaca
mogu uklopiti sa 675103.

UPOTREBA:

1. Umetnite priklju¢ak zaStite za usi u utore kape kacige i uvjerite se da je zastita
za uSi zakljucana u utoru.

2. Stavite kapu na glavu sa Stitnicima u vanjskom ‘ravnoteznom" poloZaju . Uvjerite
se da je kapa pravilno stavljena na glavu.

3. Spustite Stitnike na glavu i prilagodite ih na odgovarajucu visinu i pritisak kako
bi prionuli ¢vrsto na glavu.

4. Provierite da suspenzija kape ne ometa prianjanje.

5. Da odvojite zastitu za usi od $ljema, koristite odvijac (ili slicno pomagalo) da biste
qurnuli utore van iz utora kape. Uklonite lagano kako ne biste ostetili utore kape.

6. Odlaganje - kada ne koristite zastitu za usi, moZete je staviti na vrh kacige.
Polozaj PRIPRAVNOSTI - 8titnik ima poziciju ekanja, kako biste govorili u
prostoru bez buke. Za tu svrhu povucite prema gore Skoljke titnika. Kada radno
podrugje postane bucno, gurnite Skoljke Stitnika da i vratite na usi.

UPOZORENJE:

1. Stitnici za uSi raspona malih velicina, raspona srednjih velicina ili raspona velikih
velicina (po potrebi). Pogledajte informacije o korisniku. Stitnici za usi koji su
u saglasnosti s EN352-1 su «srednje velicine» ili <male velicine» ili «velike
velicinex. «Srednja velicina» e odgovarati vecini korisnika. Stitnici za usi koji
su «male veliine» ili «velike velicine» namijenjeni su korisnicima kojima ne
odgovaraju Stitnici za usi «srednje veliCinex.

Velicina Opis Model

SIMIL Ovi titnici za usi su “male velicine” ili “srednje velicine” ili 675103

«elike velicine»

2. Treba redovno provjeravati da li Sitnik za i odgovara svojoj namjeni. Stavite
smmke za usi prije |zlagan]a buu i nosite ih tokom cijelog trajanja |zlagan]a

vas da ce je ovih prepuruka dovesti do znacajnog
smanjenja zastite koju pruzaju Stitnici za usi.

3. Odredene hemijske supstance mogu imati negativan uticaj na ovaj proizvod.
Dodatne informacije treba potraziti od proizvodaca.

4. Stanje Stitnika za usi, a posebno jastucica, moze se pogorsati uslijed koristenja,
pa bi Cesto trebalo provjeravati jesu li se pojavile pukotine i curenje, na primjer.
Zamijenite Stitnike za usi nakon 2 do 3 godine normalnog koristenja ili ranije ako
se uoCe znaci propadanja.

5. Postavljanje higijenskih navlaka na jastu¢ice moZe uticati na akusticne
performanse Stitnika za usi.

6. Korisnik treba uvijek da nosi Stitnik za usi s trakom preko glave u bucnim
sredinama.

7. atita sluha bice manja ukoliko Stitnici nisu dobro postavljeni, ako se ne nose
uvijek u bucnim sredinama i ukoliko se ne prov1erava]u redovno.

8. Ukoliko se preporuke iz uputstava ne postuju, zastita koju pruza proizvod bice
znacajno smanjena.

9. odite racuna da su Stitnici za usi postavljeni, podeSeni i da se odrZavaju u skladu
s uputstvima proizvodaca.

10. Proizvod sadrzi metalne komponente koje mogu povecati elektricne opasnosti.

VRIJEDNOSTI PRIGUSENJA:

Frekvencija (Hz) 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Prgsjez"“'l”guée”ie 16 |16 |189 |259 |357 | 285 |324 |30
(Sdtg)”da'd”adev‘ja“ja 48 37 [36 |35 |31 |33 |41 |42
APV=MV-SD (dB) 13 | 122|153 | 224 325 | 252 |83 | 259

SNRm(dB) 289 |Hm(dB) 299 Mm(dB) 276 Lm(@B) 215
SNRs (dB) 29 Hs(dB) 3.1 Ms(dB) 29 LsdB) 34
SNR(dB) 26 H(dB) 12 M (dB) " L (dB) 9

[ TEZINA STITNIKA ZA US| [ 675103 = 248g

MATERIJAL:

PC/POM konektor, HIPS Skoljka i mekana PVC

koza

CISCENJE:

Cistiti toplom vodom sa sapunicom, ne koristite organska otapala za Ciscenje.

DEZINFEKCIJA:

1. Zastitu za usi potrebno je dezinfikovati svaka 3 mjeseca, u skladu sa nacinom
koristenja.

2. Bilo koji dio zastite za usi koji dode u kontakt sa osohom koja je nosi, treba
dezinfikovati odgovaraju¢om otopinom.

REZERVNI DIJELOVI:

Ulozak od PU pene unutar nausnica.

Kada se ulozak od PU pene pocijepa, izvadite ga iz nausnice i zamijenite. UloZak od
PU pene treba postaviti u nausnicu a ivice uloska od PU pene treba potpuno uvuci
ispod jastuci¢a za uvo/unutarnje prevlake. UloZak od PU pene mora biti ravan ili blago
konkavnog oblika u sredini, i mora u patpunosti prekrivatu unutarnji zid nausnice.
0sim uloska od PU pene, ne smijete vrsiti zamjenu nijednog drugog dijela. To moze
smanjiti zastitnu funkciju proizvoda; Cak i unititi njegovu cjelokupnu strukturu. Za
sve potrebne porudzbine, kontaktirajte proizvodaca

CUVANJE:

Kada se ne koristi ili prilikom transporta, zastitu za usi Cuvati u istoj i suhoj plasticnoj
vrecici za buducu upotrebu. Provjerite da je zastita za usi suha kada je vracate u
plasticnu vrecicu. Kako biste sprijecili ostecenje, prilikom transporta obezbijedite
dodatnu zastitu.

OBILJEZAVANJE:

(€3 Obavezna oznaka o usagladenosti za Evropsku ekonomsku zonu

Broj imenovanog tijela. AngaZzovano na kontroli finalnog proizvoda u

2754 skladu s Modulom C2 Uredbe Evropske unije (EU2016/425.

EN352-3:2020 Evropska norma za Zastitu sluha - opsti zahtjevi - Dio 1: Stitnik

zausi.
m Logo proizvodaca
675103 Broj modela.
79
%7“’ Materijal
OTHER

Datum proizvodnje (godina/mjesec)

ANSI $3.19/512.42 | Oznaka za trziste Sjedinjenih Americkih DrZava

1435 BELGIUM Postanski broj i drZava proizvodata

lMpoussoaun- | Oregon Tool Europe, S.A.

Tenb Rue Emile Francaui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Michael @ Associates, Inc.

Mposepka CE | 2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0
Alienor Certification

PazpeLuenve CE: | Broj tijela za ocjenu usaglasenosti: 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

EU dokument o usaglasenosti i procjeni rizika www.oregonproducts.eu/doc/



KORISNICKE INFORMACLE ZA ZASTITNU KACIGU
TIP: 475101 (ODGOVARA TIPU 675102) - VELICINA: 55-62 CM

UPOTREBA:

Ova zastitna kaciga je dizajnirana da zastiti glavu od pada predmeta u fabrici i

na gradilistu.

- Utor za pricvrscivanje koristi se sa zastitom za usi ili Stitnikom za lice.

- Sapodesivom trakom za glavu.

- Jednostavan za koristenje.

- Lagan.

PonESAVANJE
Postavite suspenziju na kacigu umetanjem Cetiri li Sest kljuceva za kacenje na
Getiri il Sest utora kacige. (slika 1-1, 1-2) (Ceoni stitnik se nalazi na prednjoj
strani kacige)

- Veli¢ina trake za glavu se moze podesiti da odgovara velicini glave, pritezanjem
fiksiranog elementa koji se nalazi pozadi (slika 2).
Ako je potreban remen za bradu

- Remen za bradu se postavlja na kacigu ubacivanjem kukica u dvije rupe za
pricvrécivanje remena koje se nalaze sa obje strane kacige. (slika 3)

- Podesite kopcu tako da je kaciga udobno i dobro podesena na glavi. Ne zateZite
previse.

3USLOVI:

Ova sigurnosna kaciga namijenjena za 675101 je u skladu sa EN397: 2012 + A1:

2012, HTZ kacige i Evropskom direktivom 89/686 / EEC

ODGOVARAJUCI PRIBOR | REZERVNI DIJELOVI

- Koristite samo originalnu dodatnu opremu i rezervne dijelove proizvedene od
strane proizvodaca.

OBJASNJENJE ZA SKIDANJE SUSPENZIJE

Suspenzija tkanog tipa:
- Primijenite pritisak u pravcu otvaranja utora kljuca tipa Y ili kljuca za kacenje

DOSTUPNE HARNESSE
Tip Prilog kolijevka Sertifikovani Slem i pojasevi
675102 6 bodova Tkanje 675101 - 675102

Uprtat je prilagoden za pricvrscivanje trake u obliku zupéanika

OBILJEZAVANJE
(€3 Obavezna oznaka o usaglasenosti za Evropsku ekonomsku zonu
EN397:2012+ . ) - .
A12012 Evropski standardni broj za industrijske zastitne kacige
@ Logo proizvodata
675101 Broj modela.
485 .
4 Materijal

80,

Datum proizvodnje (godina/mjesec)

Sogs

Velicina odgovara

tipa U, kao Sto je prikazano na slici (7) ili slici (9), da omogucite
za kaCenje od utora kljuca, kao 3to je prikazano na slici (8 ) ili slici (10)
- Rastavite druge kljuceve nosaca u skladu sa postupkom 2-1

CUVANJE:
- Ako se ne Koristi, preporuujemo da sigurnosnu kacigu cuvate u Cistoj i suhoj
plastiénoj vrecici ili futroli za optimalnu zastitu.

€ISCENJE | ODRZAVANJE:

- Ne koristiti abrazivne materijale ili otapala.

- Oistite bilo koji dio sigurnosne kacige toplom vodom i sapunom i osusite
mekanom tkaninom. Blago dezinfekcijsko sredstvo takode se moze koristiti,
ako je to potrebno, upotrijebite ga u skladu s uputama proizvodaca.

ROK UPOTREBE

- Redovno provjeravajte radi ostecenja. Ako oplata ili pojas pokazuju znakove
o3tecenja odmah se mora zamijeniti.

Rok trajanja ovog proizvoda je beskonacan, ako se Cuva i pravilno koristi.
Medutim, preporucujemo da se, po potrebi, mijenja svake 2 do 3 godine

ODGOVARAJUCI TIP PAKOVANJA ZA TRANSPORT

Tokom transporta kacige treba zastititi od bilo kojeg oblika kontaminacie ili otecenja

koristeci odgovarajucu ambalaZu za transport i to na nacin kojim ce se sprijeciti

fizicko ili hemijsko o3tecenje.

hin strap attachment hole
Trou de fixation de la mentor

Figure 1

Slika (3)-tip Y Slika (4)-tip Y

50-66 cm Raspon veli¢ine kacige, obim glave
zakacenje 61/4-75/8
janje kljuca
1435 BELGIUM Postanski broj i drZava proizvodata
[T — Oregon Tool Europe, S.A.
P A Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Dolomiticert Scarl

Mposepka CE Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
CCQS Certification Services Limited

Paspewerme CE: Broj tijela za ocjenu usagladenosti: 2834

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKKT, Ireland

EU dokument o usaglasenosti i procjeni rizika www.oregonproducts.eu/doc/

RATCHET
Rochet

Figure 2

Slika (5)-tip U Slika (6)-tip U

23



O

24

INFORMACE PRO UZIVATELE 0 OBLICEJOVEM STITU
POKRIVA HLAVY 675104
OCHRANNY STIT 566093

POZOR

Tento oblicejovy stit neposkytuje absolutni ochranu obliceje. V zajmu vlastni ochrany
si pred pouzitim tohoto obliCejového 3titu prectéte cely navod.

POZADAVKY

Tento oblicejovy 8tit je v souladu s poZadavky evropského nafizeni (EU) 2016/425
podle evropskych norem.

EN1S0 16321-1: 2022 Ochrana ot a obliceje pro pracovni pouZiti, ast 1: Obecné
pozadavky, EN IS0 16321-3: 2022 Cast 3: Dodatecné pozadavky na prostFedky na
ochranu z pletiva.

SKLADOVANi

Neni-li pouZivan, doporucuje se skladovat oblicejovy &tit v Cistém a suchém
polyethylenovém sacku nebo krabici chranici hledi.

NAVOD K 0BSLUZE

Tento oblicejovy 3tit je navrZen jako osobni ochranny prostfedek. Oblicejovy $tit musi
byt pouZivan po celou dobu, po kterou je uZivatel vystaven riziku. V/ pripadg zvrati,
podrazdéni nebo pfi poskozeni Stitu opustte pracovisté.

CISTENI A UDRZBA

Pro zajisténi dobrého stavu oblicejového Stitu:

1. NepouZivejte abrazivni materialy. K ¢isténi pouZijte teplou vodu a mydlo a k osuseni
mékky hadfik.

2. VSechny Casti oblicejového Stitu, které byly ve styku s uZivatelem, se dezinfikuji
alkoholem.

UREENE POUZITI

Tento oblicejovy 8tit je navrZen k ochrané uZivatele pred poranénim o€ a obliceje

pri mechanickém ndrazu nebo zasazeni kapalinou (kromé ocniho Stitu 566093).Na
chranici cela a na hledi oblicejového $titu je uvedena Fada Cisel a symboldi pro uvedeni
vyrobce, uréeného poufiti, rozsahu ochrany a dale technické tidaje. Znaceni na Stitu a
ramu ma nasledujici vyznam:

0ZNACENI HLEDI ZE SITKY

VYMENA DiL0, PRISLUSENSTVi A NAVOD K SESTAVENT

Poutivejte pouze origindlni nahradni dily. Pfi vyméné Stitu zajistéte, aby byl pouZit
spravny $tit odpovidajici danému oznaceni.

DOBA POUZITELNOSTI

Stav oblicejového 8titu pravidelné kontrolujte. Pokud se oblicejovy stit zacin lamat,
je teba Stit vymenit.

Pokud potfebujete vyménit nékteré ¢asti ochrany nebo samotnou ochranu, pouzijte
recyklovany material, ktery je oznacen na vyrobku.

Pri spravném skladovani a pouZivani delSi nez 3 roky.

Doporu¢ujeme v3ak vyménu kazdé 2 az 3 roky, podle potieby.

zPUSOB BALENi VHODNY PRO PREPRAVU

Doporutuje se vloZit oblicejovy tit (véetné chranice oboti a o¢niho Stitu) do pivodniho
obalu, kterym je polyethylenovy sacek, krabice nebo prihledny obal, aby byl chranén
pred pusobenim vzduchu a prachu.

VAROVANI ,

« Tento vyrobek chrani pfed nebezpecim pfi stfedné silném zasaZeni, ale NENI

nerozbitny.

« Na oblicejovém Stitu neprovadgjte Zadné Gpravy nebo zmény.

« Opryskany nebo poskrabany §tit omezuje viditelnost a vyznamné snizuje ochranu a
je treba jej ihned vyménit.

« Tento oblicejovy stit nijak neodstifiuje. Nechrani pred zasazenim roztavenym
kovem, horkymi télesy nebo elektrickym proudem. Sitovany 3tit (566093) nechrani
rovnéZ pried kapalinami a ultrafialovym a infracervenym zarenim.

+ Rédnou troveR ochrany, ktera odpovida vasim pracovnim podminkam, vidy
konzultujte s kontrolnim subjektem a postupujte podle Evropskych norem.

. Matlfria'ly, které prichdzeji do styku s kizi, mohou vyvolat u citlivych osob alergickou
reakci.

« Pokud se symboly C, D a E nevyskytuji sou¢asné na $titu i ramu, poskytuje
oblicejovy stit jako celek ochranu, kterd odpovida nizsi z uvedenych trovni.

« Ochrana proti rychle létajicim &asticim dopadajicim na bryle maze zpisobit Sok, a
uZivatel je tak vystaven nebezpeti.

CRITT Sport Loisirs
0Oznameny subjekt ¢. 0501
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Zkouska CE

Alienor Certification
0Oznameny subjekt ¢. 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Schvéleni CE

Oregon Tool Europe, S.A.

Vyjrobce Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

ce Oznateni shody CE

C Uroveft ochrany proti nérazu pfi vysoké rychlosti (45 m/s)
1-M Prislusna velikost formy hlavy

16321 Evropska harmonizovand norma

OREGON |dentifikace vyrobce

Prohlasent EU o shodé je k dispozici na adrese http://www.oregonproducts.eu/doc/



NAVOD K POUZITi CHRANICE SLUCHU
Typ: 675103

POUZITI:

PFi spravném noSeni a fadné péci poskytuje vyrobek vynikajici ochranu, ktera filtruje
éklodlivdy hluk vydavany provozem strojti, napfiklad primyslovych stroj, motorovych
pil apod.

POZADAVKY:

Tento chrani€ sluchu spliiuje pozadavky nafizeni Evropského parlamentu a Rady
(EU) 2016/425 podle evropské normy EN352-3:2020 , Chrénice sluchu - V3eobecné
pozadavky - Cast 1: Muslové chranice sluchu”.

DOPORUCENE MODELY PRILEB:675101
Ostatni prilby se mohou pouit, pokud jejich konektory pasuii k prilbé 675103,

POUZITI:

1. Vsufite konektor chranice sluchu do slotu pilby a ujistéte se, Ze chranice sluchu
jsou ve slotu zajiSténé.

2. Nasadte si pilbu s chranicem sluchu na hlavu ,neutazenou”, Ujistéte se, Ze pfilba
na hlavé spravné sedi.

3. Chranice sluchu sklopte a manZetu nastavte do spravné vysky a pfitahnéte, aby
pevné sedéla na hlavé.

4. Ujistéte se, ze odpruzeni pfilby nezasahuje do tésnéni.

5. Cheete-li chranice sluchu z helmy sundat, Sroubovakem (nebo pomoci jiného
vhodného nafadi) vytlacte konektory ze slotu pfilby. Provedte to jemné,
at neposkodite slot prilby.

6. Pozice pfi nepouzivani chranitu sluchu - pokud chranice sluchu nepouzivte,
miiZete je nasadit na helmu. Pozice, ve které jsou chranice sluchu pfipraveny
k pouZiti - chcete-li mluvit v nehluéném prostredi. Pro tuto chvili jen trochu
odtahnéte chranice sluchu od usi. Pokud se vratite zpét do hlucného prostedi,
vratte chranice opét do polohy na usi.

VAROVANI:

1. Chranice sluchu malé velikosti, stfedni velikosti nebo velké velikosti (podle
potfeby). Viz informace pro uZivatele. Chranice sluchu vyhovujici normé EN352-1
jsou stredni (M), malé (S) nebo velké (L) velikosti. Velikost M vyhovuje vétsing
uZivateld. Velikost S nebo L je urCena uZivateldm, kterym nevyhovuje velikost M.

Velikost | Popis Model

SIMIL Tyto chrénice sluchu jsou nabizeny ve velikosti S, Mnebo L. | 675103

2. Chranice sluchu je tFeba pravidelné kontrolovat, zda jsou schopny plnit svou
funkci. Nasadte si je na usi pred vstupem do hluéného prostFedi a noste je po
celou dobu trvani hluku. Upozoriiujeme, Ze nedodrZeni téchto doporuceni mize
vést k zavaznému naruseni ochrany, kterou chranice sluchu poskytuji.

3. Tento vyrobek mohou poskodit nékteré chemicke latky. Dalsi informace je nutno
Zjistit u vyrobce.

O

MATERIAL:

PC /POM konektor, HIPS manzety a mékka PVC kozenka
CISTENI:

Cistéte teplou mydlovou vodou, nepouZivejte organické rozpoustédl
DEZINFEKCE:

1. Chrénice sluchu je tfeba dezinfikovat kazdé 3 mésice podle miry pouZivani.
2. Jakakoliv ¢ast chranice sluchu, ktera prijde do kontaktu s uZivatelem, by méla byt
dezinfikovana vhodnym prostedkem.

NAHRADNI SOUCASTI:

Polyuretanova pénova vlozka uvnitf ndusniku.

Dolde i k poskozeni vlozky z polyuretanové peny, vytahnéte vlozku z ndusniku a
vyméfite ji za novou. Vlozka z polyuretanové pény by se méla vméstnat do nausniku
tak, aby vypliiovala cely prostor pod polstrovanim / vnitfni destickou. Vlozka z
polyuretanové pény musi byt usazena rovné nebo lehce vyduté uprostied a musi plné
pokryvat vnitfni sténu nausniku.

Kromé vlozky z polyuretanové pény nevyméfiujte sami Zadnou jinou soucést. Mohlo
by dojit ke sniZeni achranné funkce vyrobku nebo dokonce k poskozeni jeho zékladni
konstrukce. V pipad potfeby se obratte na vyrobce.

USKLADNENi:

Kdyz se chranice sluchu nepouzivaji nebo bghem prepravy, je tfeba je skladovat

v Cistém a suchém polyetylenovém sacku pro budouci pouZiti. Do sacku je vlozte
suché. V' ramci prevence proti poskozeni béhem prepravy je chrafite i jinym vhodnym
zplisobem.

OZNACENi:
ce Povinné oznateni shody pro EHS
Cislo oznameného subjektu. Ugastni se kontrolniho postupu
2754 pro hotovy vyrobek podle modulu C2 evropského nafizeni (EU)

2016/425.

Cislo evropské normy pro chranice sluchu - Véeobecné pozadavky

EN352-3:2020 - Cést 1: Muslové chrénice sluchu.

m Logo vyrobce
675103 Cislo modelu.
9
Q"“’ Material
OTHER
( %; Datum vyroby (rok/mésic)

4. Chrénice sluchu, a zejména jejich polstrovani, se mohou pouzivanim ANSIS3.19/ Qamatent ek trh (USA
znehodnocovat, a proto by se mély v pravidelnych intervalech kontrolovat, zda S1242 znacent pro americky trh (USA)
nejsou popraskané nebo zda Fadné tésni. Chranice sluchu vyméfite za nové po 2 = "
az 3 letech béZného pouZivani nebo dfive, pokud vykazuji zndmky znehodnoceni, 1435BELGIUM | PSC a zemé vyrabce
5. Nasazeni hygienickych povlaki na polstrovani chranici maze ovlivnit jejich
akusticky vykon.
6. Uivatelé by méli chranic sluchu s nahlavnim paskem trvale pouZivat v hlugnjch Vjrobce Oregon Tool Europe, S.A.
prostfedich. Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
7. Schopnost achrany usi se snizi, pokud se chranice sluchu spravné nenasadi,
pokud nebudou pouZivany v hluéném prostfedi a nebudou pravidelné
kontrolovany. . - L, - Michael @ Associates, Inc.
8. Pokud nebudete dodrZovat doporueni uvedend v navodu k pouZiti, schopnost ZkouskaCE | 2766 W, College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
ochrany tohoto vyrobku se vjznamné snizi. L NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0
9. Zajistéte, aby chranice sluchu byly dobfe nasazeny, nastaveny a udrzovany podle
pokynd vyrobce.
10. Vyrobek obsahuje kovové sou¢asti, které mohou zvysit elektricke nebezpeti. Alienor Certification
SchvaleniCE | Ozndmeny subjekt ¢. 2754
HODNOTY REDUKCE HLUKU: ¥ SUoj
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
Frekvence (Hz) 63 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
ztrir;éizjéa?ﬂdnﬂta 6 6 189|259 1357 285 | 324 | 301 ProhlaSeni EU o shodé je k dispozici na adrese http://www.oregonproducts.eu/doc/
Standardni odchylka(dB)| 4.8 37 36 |35 |31 33 4.1 42
APV=MV-SD (dB) 113 | 122 | 153 | 224 | 325 | 252 |283 | 259

SNRm(dB) 289 |Hm(dB) 299 Mm(dB) 276 Lm(dB) 215
SNRs (dB) 29 Hs(dB) 3.1 Ms(dB) 29 Ls@d 34
SNR(B) 26 H(dB) 12 M (dB) " L (dB) 9

[ HMOTNOST CHRANICE SLUCHU [ 675103 = 248g
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INFORMACE PRO UZIVATELE 0 BEZPECNOSTNI PRILBE
Typ: 675101 (vhodnd k 675102) - Vhodna pro velikost: 55-62 cm

1POUZITI:

Typ Pfiloha Kolébka Certifikovana prilba a postroje

675102 6bodl Popruh 675101-675102

Tato bezpecnost pfilba je urcend na ochranu hlavy pfed padajicimi predméty v

tovarné nebo na stavenisti.

- Otvor na upevnéni se pouziva na chranice sluchu anebo oblicejovy stit.

- Snastavitelnou Celovou Easti.

- Snadné pouiti.

- Nizkd hmotnost.

NASTAVENI
Pripevnéte do pfilby vnitfni odpruzeni tak, Ze EtyFi nebo Sest tichytek zasadite
do ¢tyFech nebo Sesti otvord v prilbé. (Obrazek 1-1,1-2) (Polstrovani na oboti se
nachazi na predni strané prilby).

- Celova Cast se da nastavit na velikost vasf hlavy utahnutim upinaci Casti v zadni
Casti prilby (obr. 2).
Pokud je potfebny podbradni feminek

- Podbradni feminek se k prilb& pripoji pomoci tichytek do dvou otvord pro dané
upevnéni umisténych na obou stranach prilby. (Obrazek 3).

- Upravte pomoci prezky tak, aby pilba na hlavé pohodlng sedéla. Neutahuite pfilis.

POZADAVKY:
Tato bezpecnostni prilba typu 675101 je v souladu s normou EN397:2012+A1:
2012 pro primyslové bezpecnostni pfilby a s Evropskou smérnici 89/686/EEC.

VHODNE PRISLUSENSTVi A NAHRADNI DILY

- Pouzivejte pouze origindlni pfisluSenstvi a nahradni dily od vyrobce.

POKYNY PRO ODMONTOVANI VNITRNiHO ODPRUZENI

- Odpruzeni popruhového typu:

- Zatlacte smérem k otevieni slotu pro tchytku typu Y nebo U,
jako na obrazku (7) nebo (9), &im umoznite jeji vyjmuti ze slotu jako
na obrézku (8) nebo (10).

- Ostatni Gchytky odmontujte podle pokyndi .

USKLADNENi:

- Pokud pr|lbu nepouzwate doporucweme ji uloZit do Cistého a suchého
polyety sacku nebo oct pouzdra za Ucelem optimalni ochrany.

CISTENI A UDRZBA:

- NepouZivejte Zadné abrazivni materily nebo rozpoustédla.

- VSechny casti prilby Cistéte teplou mydlovou vodou a ususte mékkym hadrem.
V pipad potfeby je mozné pouZit i jemny dezinfekCni prostiedek v souladu s
pokyny vyrobce.

DOBA POUZITI

- Pravidelné kontrolujte, zda neni poskozend. Pokud pfilba nebo popruhy vykazuji
znamky poskozeni, musi se okamzité vymenit.

Pokud se tento vyrobek spravné skladuje a pouziva, vydrZi dozivotné.
Doporucujeme vsak vyménu kazdé 2-3 roky, podle potieby.
VHODNY TYP BALENi PRO PREVOZ

Postroj je nastaven na $fidirku ve stylu ,raény*

OZNAZENT
(€3 Povinné oznateni shody pro EHS
EN397:2012 + Cislo evropské normy pro priimyslové ochranné pilby
A1:2012
675101 (islo modelu.
v Material

Datum vyroby (rok/mésic)

Vhodné pro velikost:

50-66 cm Rozsah velikosti prilby, obvod hlavy

61/4-75/8

1435 BELGIUM PSC a zemé vyrobce

Virobce Oregon Tool Europe, S.A.

v Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Dolomiticert Scarl

Zkouska CE Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
CCQS Certification Services Limited

- 0Oznameny subjekt ¢. 2834

Schvaleni CE Block 1 Blanchardstown Corporate Park,

Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland

Bghem prevozu maji byt prilby chranéné vhodnym typem obalu pred jaky
druhem kontaminace nebo poskozeni, aby se zabranilo fyzickému a chemickému
poskozeni.

K DISPOZICI

(2) Hanger key (front)
CI¢ hanger (avan)
Key slot (front)

Obréazek (3)-typ Y

Obrazek (4)-typ Y

ProhlaSeni EU o shodé je k dispozici na adrese http://wwuw.oregonproducts.eu/doc/

TCl
Rochet

Figure 2

Obrézek (5)-typ U

Obrazek (6)-typ U



OPLYSNINGER TIL BRUGEREN VEDRGRENDE BRUG AF
ANSIGTSSKARM

HOVEDBEKLADNING 675104
VISIR 566093

PAS PA

Dette ansigtsvisir beskytter ikke an5|gtet i ubegreenset omfang. Af hensyn tl din egen
sikkerhed skal du leese hele denne g, for du bruger et.

KRAV

Denne ansigtsskarm overholder kravene i den europziske forordning (EU)2016/425
jf. de europaeiske standarder.

EN IS0 16321-1: 2022 Bjen- og ansigtst lse til erhver ig brug, Del 1:
Generelle krav, EN1S0 16321-3 2022 Del 3. Yderllgere krav til netbeskynere

OPEEVARING

2}

hofal

ikke er i brug,
plastpuse eller taske for at beskytte det.

ANVENDELSE

Dette ansigtsvisir er beregnet som et personligt vaernemiddel. Det skal baeres,

sa lenge der pagar arbejde med risiko for stad eller slag i ansigtet. Ga vk fra

arbejdsomradet, hvis du bliver svimmel, eller der opstar iritation, eller hvis

ansigtsvisiret bliver beskadiget.

RENGORING 0G VEDLIGEHOLDELSE

Ger folgende for at holde ansigtsvisiret i god stand:

l]d Bdrug ikke slibemidler. Renger og skyl med varmt sebevand, og after med en bled
u

det at opbevare visiret i en ren, tar

2. De dele af ansigtsvisiret, som er i kontakt med personen, skal desinficeres med
sprit.

BRUGSOMRADE

Ansigtsvisiret er beregnet til at beskytte brugeren mod gjen- og ansigtsskader

pa grund af slag eller vaeskesprajt (Undtagen 566093 visir). Ansigtsvisirets
ojenbrynsbeskytter og plexivisir er market med en rekke numre ug symholer
som angiver producenten, omradet,

funktionsegenskaberne for ansigtsvisiret. De forskelllge marker pa plexmswet og
rammen betyder folgende:

MZRKNING AF NETVISIR

D

RESERVEDELE, TILBEHOR 0G MONTERINGSVEJLEDNING
Brug kun originale reservedele. Ved udskiftning af visiret skal du sarge for at montere
det rigtige visir med de rigtige maerker.

BRUGSVARIGHED
Kontroller regel igt for eventuel t
ansigtsvisiret udskiftes.

Anvend genbrugsmaterialer som beskrevet pa produktet, hvis dele af produktet eller
selve produktet skal udskiftes.

Ved korrekt opbevaring og brug er levetiden over 3 ar.

Vi anbefaler dog, at produktet udskiftes hvert 2-3 ar som nadvendigt.

EMBALLAGE EGNET TIL TRANSPORT

Det anbefales at legge ansigtsskeermen (inkl. brynbeskyttelse og visir) i den
originale emballage, som bestar af en polypose eller kasse eller blisterpakning, for at
undgd, at produktet udszttes for luft og stev.

ADVARSEL

« Dette produkt er beregnet til at beskytte ansigtet mod moderate slagpavirkninger,
men det er IKKE brudsikkert

« Ansigtsvisiret ma ikke a@ndres

« Hvis plexivisiret er grubetzeret eller ridset, er det vanskeligere at se igennem det, og
beskyttelsen er betydeligt nedsat. Udskift straks visiret.

« Ansigtsvisiret har ingen filtervirkning. Det beskytter ikke mod sprajt fra smeltet
metal, varme genstande eller elektricitet. Netvisiret (566093) beskytter heller ikke
mod vaesker og uv-straling og infrared straling.

« Forher dig altid hos den tilsynsfarende for at sikre, at du har de rette vaernemidler til
arbejdsbetingelserne. Se de relevante europziske standarder.

« Materiale, som kan komme i kontakt med brugerens hud, kan medfare en allergisk
reaktion hos personer, som er falsomme heroverfor.

« Hvis symbol C, D og E ikke findes pa bade plexivisiret og rammen, gaelder den
laveste graense for hele gjenvaernet.

« Huis gjenvaernet, der beskytter mod hejhastighedspartikler, rammer brugerens
briller, kan det medfare rystelse og udgare en fare for brugeren.

Nar plexivisiret bliver skart, skal

CRITT Sport Loisirs
CE Test Bemyndigende organ nr.0501
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
Alienor Certification
SE[Sg:dREW Bemyndigende organ nr.2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
Producent Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

ce CE-maerkning for overensstemmelse

C Beskyttelse mod hojhastighedssted (45 m/s)
-M Anvendelig hovedformstarrelse

16321 Europaeisk harmoniseret standard

OREGON Producentkode

EU-overensstemmelseserklaeringen kan findes pa http://www.oregonproducts.eu/doc/
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OPLYSNINGER TIL BRUGEREN VEDRGRENDE BRUG AF

HOREVARN
TYPE: 475103

ANVENDELSE:

Nar det baeres korrekt og bliver vedligeholdt omhyggeligt, giver det fremragende
beskyttelse, som filtrerer den skadelige stoj veek, der er skyld i de fleste
stojproblemer fra dynamiske maskiner som f.eks. vaerkstedsudstyr, motorsave osv...

KRAV:
Dette harevaern overholder kravene i den europziske forordning (EU) 2016/425, jf. den
europiske standard EN352-3:2020 "Harevaern - generelle krav - del 1:Harevaerm.

ANBEFALET HJELMMODEL:675101
Alle ovrige hjelme, der ikke er opremset, kan anvendes, sa lnge
tilslutningsstykkerne passer med 675103

ANVENDELSE:

1. Indszt tilslutningsstykket fra herevaernet ind i hjelmen slidser og kontroller,
at harevaernet er korrekt monteret i slidserne.

2. Seet hjelmen pa hovedet med harevamet i ydre "hvile"-position. Serg for,
at hjelmen sidder godt pa hovedet.

3. Seenk herevaernet og juster oreskalene til passende hojde og tryk, sa de lukker
fast mod hovedet.

b, ﬁarg dfor atindstillingen af hjelmen ikke forstyrrer areskalenes lukning mod

ovedet.

5. For at fjerne harevaernet fra hjelmen, brug en skruetrakker (eller lignende)
til at skubbe harevaernet ud fra hjelmens slidser. Ger det forsigtigt, sa du ikke
beskadiger slidserne.

6. Parkeringsindstilling: Nar harevzernet ikke anvendes, kan brugeren skubbe
harevzernet op pa hjelmen. STAND BY-position: Til brug for tale i et stajfrit omrade
har harevaernet en venteposition. Fjern blot kopperne fra arene. Nar omradet
bliver stejende, traek igen kopperne hen over grene.

ADVARSEL:

1. Horevaemi lille, mellem eller stor starrelse (efter behov). Se
brugeroplysningerne. Harevaern, der er i overensstemmelse med EN352-1,
eri storrelsen «mediums eller «lille” eller «stor». «Medium» starrelse passer
starstedelen af barerne. Harevaern i starrelse «lille” eller «stor» er designet il
berere, for hvem herevaern i «medium» starrelse ikke er tilstrakkeligt.

Storrelse | Beskrivelse Model

SIMIL Disse horevaern findes i storrelsen "lille” eller "medium” eller 675103

"stor”

2. Horevaernets funktionalitet ber regelmaessigt kontrolleres. Tag harevaernet pa,
for du bliver udsat for stgj, og behold det pa sa leenge, du udszttes for stoj.
Manglende overholdelse af disse anbefalinger vil medfare, at den beskyttelse,
harevaeret yder, vil vaere alvorligt svaekket.

3. Dette produkt kan pavirkes negativt af visse kemiske stoffer. Yderligere
oplysninger kan indhentes hos producenten.

4. Harevaern og iszr puder kan forringes ved brug og ber undersages regelmassig
for f.eks. revner og lakage. Udskiftning af harevaern ber ske efter 2 til 3 ars
normal brug eller tidligere, hvis de viser tegn pa forringelse.

5. Montering af hygiejnebeskyttelse pa puderne kan pavirke herevarmenes
akustiske ydeevne.

6. Brugeren ber baere harevaemet med hovedbajle permanent i stejende omgivelser.

7. Beskyttelsen af arene vil vaere svaekket, hvis hareveernet ikke sidder korrekt, ikke
altid baeres i stajende omgivelser og ikke regelmassigt kontrolleres.

8. Hvis anbefalingerne i vejledningen ikke falges, vil den ydede beskyttelse vaere
vasentligt reduceret.

9. Serg for, at hereveernet er tilpasset, justeret og vedligeholdes i
overensstemmelse med producentens anvisninger.

10. Produktet indeholder metalkomponenter, der kan age den elektriske risiko.

DAMPNINGSVARDIER:

MATERIALE:
PC/POM-tilslutningsstykke, HIPS-kop og bladt PVC-laeder.

RENGORING:
Rengares med varmt saebevand; undga at bruge organiske oplasningsmidler til rengering.

DESINFICERING:

1. Harevaernet skal desinficeres hver 3. maned alt efter brug.

2. Enhver del af herevaernet, der er i kontakt med bareren, skal desinficeres med
et egnet produkt.

OPBEVARING:

Nar det ikke er i brug eller under transport skal hareveernet opbevares i en ren og ter
polypose til fremtidig brug. Harevaernet skal véere tert, nar det placeres i polyposen.
Foretag yderligere t for at undga beskadigelse under transport.

RESERVEDELE:

PU-skumpude inde i arekoppen.

Nér PU-skumpuden er edelagt, skal du traekke puden ud af arekoppen og erstatte
den med en ny. PU-skumpuden skal skubbes ind i arekoppen, og kanten af PU-
skumpuden skal puttes helt ind under erepuden/inderpladen. PU-skumpuden skal
vere flad eller let buet pa midten og skal daekke arekoppens indvendige vaeg helt.
Med undtagelsen af PU-skumpuden ma du ikke selv udskifte nogen dele. Det kunne
reducere produktets beskyttelse og endda edelegge produktet. Kontakt producenten
vedrarende en eventuel bestilling

MZRKNING:

Obligatorisk overensstemmelsesmaerkning for Det Europaeiske

ce Okonomiske Samarbejdsomrade

Bemyndigende organnummer. Involveret i kontrolproceduren for
2754 det endelige produkt i henhold til Modul C2 i den europaeiske
forordning (EU)2016/425.

Det europzeiske standardnummer for «Herevaern - generelle krav

EN352-3:2020 ~ del 1:Herevaerny.

@ Producentens logo

675103 Modelnummer.
g9 Materiale

a9

-

OTHER

Produktionsdato (&r/maned)

ANSI S3.19/ Maerkning til det amerikanske marked

S1242

1435 BELGIUM Postnr. og land for producent

Producent Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Michael  Associates, Inc.

CE Test 2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0
Alienor Certification

gggeodken— Bemyndigende organ nr.2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Frekvens (Hz) 63 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000

Middel daempning (dB) | 16 16 | 189 | 259 |357 |285 |324 |301
Standardafvigelse (dB) | 4.8 37 |36 |35 |31 [33 |41 |42
APV=MV-SD (dB) 13 122 | 153 | 224 | 325 | 252 | 283 | 259
SNRm(dB) 289 |Hm(dB) 299 Mm(dB) 276 Lm(dB) 215
SNRs (dB) 29 Hs(dB) 3.1 Ms(dB) 29 Ls(dB) 34
SNR(dB) 26 H(dB) 12 M(dB) " L(dB) 9

[ HOREVARNETS VAGT [ 675103 = 248g

EU-overensstemmelseserkleringen kan findes pa http://www.oregonproducts.eu/doc/




OPLYSNINGER TIL BRUGEREN VEDRGRENDE BRUG AF

SIKKERHEDSHJELM
TYPE: 675101 (passer til 675102) - passer til starrelse: 55-62 cm

ANVENDELSE:

Denne sikkerhedshjelm er designet til at beskytte hovedet mod faldende genstande

pa fabrikker eller byggepladser.

- Kilegangen er til anvendelse sammen med harevaem eller ansigtsskaerm.

- Medjusterbart pandeband.

- Nem at anvende.

- Letveegt.

JUSTERING
Indsz2t affjedring i hjelmen ved at sztte de fire eller seks bandnagler ind i de
fire eller seks kilegange i hjelmen. (Figur 1-1.1-2) (Pandepuden sidder foran pa

hjelmen).

- Justér pandebandet efter hovedstarrelsen vha. fastgorel ismen bagerst
(figur 2).
Hvis hagerem er nadvendig

- Hageremmen monteres pa hjelmen ved at montere krogene i de to
fastgarelseshuller til hageremmen - placeret pa hver sin side af hjelmen. (Figur
3

- Juster spaendet, indtil hjelmen foles behagelig og taetsiddende til hovedet. Undga
at stramme den for meget.

KRAV:
Denne sikkerhedshjelm beregnet til 675101 er i overensstemmelse med
EN397:2012+A1:2012, industrisikkerhedshjelm, og EU-direktiv 89/686/EOF.

EGNET TILBEHOR 0G RESERVEDELE
- Brug kun originalt tilbeher og originale reservedele produceret af producenten.

FORKLARING PA AFMONTERING AF AFFJEDRINGSMEKANISMEN
Afmontering af netbandet:
- Tag fat i bningsretningen for kilegangen til bandnaglerne af type Y eller U
som vist i Figur (8) eller Figur (9) for at afmontere bandnaglerne fra kilegangen,
som vist i Figur (8) eller Figur (10)
- Afmonter ovrige bandnagler ved brug af metoden.
OPBEVARING:
- Narden ikke er i brug anbefales det at opbevare sikkerhedshjelmen i en ren og
tr polypose eller kasse for at beskytte hjelmen.
RENGORING 0G VEDLIGEHOLDELSE:
- Undga at bruge atsende materialer eller oplasningsmidler.
- Rengor alle dele af sikkerhedshjelmen med varmt szbevand og ter med en

bled klud. Et mildt desinfektionsmiddel kan ogsa hvis det anvendes i
overensstemmelse med producentens anvisninger.
ANVENDELSENS VARIGHED

- Kontroller jaevnligt produktet for beskadigelse. Hvis yderdelen eller spaenderne
viser tegn pa skade, skal produktet straks udskiftes.
Produktet har, hvis det opt 0g des korrekt, ubeg holdbarhed.
Vi anbefaler dog, at produktet udskiftes hvert 2-3 ar som nadvendigt.

EGNET EMBALLAGE TIL TRANSPORT

Under transport bor hjelme bes} mod il gellert

af egnet emballage pa en méde, der forhindrer fy5|sk eller kemisk skade.

ved brug

(2) Hanger key (front)

CI¢ hanger (avant)
Key
Rai

Figur (3)-Type Y Figur (4)-Type Y

TILGANGELIGE HARNESSES
Type Vedhzeftet fil Cradle

Certified helmet and hamesses

675102 6 point Webbing 675101-675102

Seleen er "ratchet” stil nakkerem justering

MZRKNING:
ce Obligatorisk overensstemmelsesmaerkning for Det Europaeiske
Okonomiske Samarbejdsomrade
EN397:2012 + Det europzeiske standardnummer til industrielle sikkerhedshjelme
A1:2012
@ Producentens logo
675101 Modelnummer.
v Materiale

PP

00, iy

8, & &0 | Produktionsdato (&r/maned)

0 50

Passer til starrelse

50-66 cm Hjzelmens storrelse, hovedomkreds

61/4-75/8

1435 BELGIUM Postnr. og land for producent

Producent Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Dolomiticert Scarl

CE Test Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013

Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)

CCQS Certification Services Limited
Bemyndigende organ nr.2834

CE-gockendelse Block 1 Blanchardstown Corporate Park,

Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland

EU-overensstemmelseserklaeringen kan findes pa http://www.oregonproducts.eu/doc/

RATCHET
Rochet

Figure 2

Figur (5)-Type U Figur (6)-Type U
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MAHPOOOPIEX XPHETH A TH MAZKA MPOZTAZIAX

nPoIonoy
IPOXTAZIA KEOARH 675104
MPOSTATEYTIKO NIPOSQNOY 566093

NPOZOXH

Auth n aoniba npouwnou Bev napéxet 0 ia oo lam
Buk oag npootaoia iaBdote ieobikd autg TG oénvlsc npw xpnutpunolnosle auté 1
MPOOTATEUTIKO MPOOKINOU.

ANAITHEEIZ

H napoUoa pdoka npoataciag oo GUPHOPPAVETaL E TIC Mpodiaypapég Tou
Eupwnaikou Kavoviopiod (EE)2016/425 buvapet twv Eupwnaikv npotdnwy.
EN'1S0 16321-1: 2022 Mpootacia paucv kat npoownou yia enayyedatiki xphon
Mépog 1: levikég anarthoeis, EN IS0 16321-3: 2022 Mépog 3 : MpoaBetes anaroeig
Y10 POCTATEVTIKG MAEYHATOG,

AMOBHKEYZH

‘Otav dev x( n aoniba np Jy npénet va anoBnkedetat og évav kabapd
Kat §npd adko n Bikn yta npootaoia g nposwnibag.

OAHFIEZ XPHEIHE

Auth n aoniba I'IPOULUI'IDU £xel oxedlaotel yamnv GIDlen oag UU(DU)\EIU anI‘IEl va

ANTIKATALTAIH EEAPTHMATON, AZEZOYAP KAI OAHTIEZ
TOMOBGETHEHE

Xpnatgonoteite pévo yvhota aviaAakukd. la va avikataothoete t npoownida,
npénet va e§aopalioete T oupBattta ofpavang tonoBetaviag v katdMnAn
npoownida.

AIAPKEIA XPHEHEZ

EniBecopeite takuka yia npiég. Otav 1o npootateutikd npooconou éxet pBopé n
i6a npénetva av Edv anareftat n ovaikatéotaon papwv w0

npoatutsunxou i tou {6lou Tou pnoty w0 1

UAIKO nou avaypagetat oto npuluv

Me owotn xphon kat anoBnkeuan unepBaivel ta 3 €

(otdgo, ouativetat n avukatdotaon tou kaBe 2-3 €, dnwg anareitat.

LYIKEYZIA KATAAAHAH Al META®OPA
Tuviotdral n tonoBéman g pdoka npootaciag npoawnou (cupnepthapBavopevou
ToU Npoatateutikol Yeioou Kat Tou npoatateutikol opBakpcv) aTnv apxik Toug
ouokeuaaia onoia anoteAeitat and pia cakoUa f éva Kouti h puoahibies yia tv
anoguyn g €kBEANG TOUG TTOV 0EO KAt T GKGVN.
MPOEIAOMOIHEH
« Autd T npoidv npoopiZetal yia npoatacia NPOCKINOU EVavTl HETPIWV HNXAVIKWY
KivBUvev aMa AEN ival éepuuom
« Mnv rponnnmcmz 10 MPOCTATEUTIKG NPOOLINOU
oH

npopmul kaf' 6An élupkslu mg skﬂeunc oToug G, O e 1€ q
Lokngn EpEBlupnu f €dv n aonida np upavioe! niég, anopakpuvBeite and
TV neploxn epyaaiag,

KABAPIEMDZ KAI LYNTHPHEZH

ia va diatnpnoete oe kakn katdotaon v aoniba

p
1. Mnv xpnaiponoteite akAnpd uika, kaBapiote kat §enhuvete pe xNiapd vepd Kat
0anolvt Kat OTeyVaoTe He éva paAakd Upacpa.
2.'00a THAATA TOU NPOGTATEVTIKOU MPOCWINOU EPXOVTAl GE ENAQN JE TO XPAGTN MpéNeL
va anoAupaivovtat e ovonveupa.

MEAIO EOAPMOIHE

Auth n aoniba npoawnou eival oxedlaopévn va npogtatelel To xpAatn and
TPAUKATIOHOUG 0Ta pATIa Kal T0 MPOGWI0 And PNXavikh Kpouan h ektdeuan uypwv
(Extog ¢ npoawni6ac 566093). H aoniba npogtanou oto anpeio npootasiag tou
pewdnou Kat oty npoocniba éxet ofpavan and pia uslpu apiBpav kat aupﬁo)\wv nou
dnhawvouv tov 10 nebio epappoyng, Kat

10 xapakpiotkd anéboong tou npootateuukol npooconou. Ot evBeiEeic oto omiko
TUAA Kat 1o nAaioto eppnvelovial wg e€hc:

IHMANEH TOY NPOEZTATEYTIKOY NAErMATOZ

(€3 Thpavon Zuppopgwons CE

C Mpootaoia and npdaKpouan uyndns taxdtnas (45 m/s)
1-M Egappoatéo péyeBos popens Kepanns

16321 Eupwnidiké evappioviopévo npdtuno

OREGON Avayvepion Tou KaTaoKeuaot

nyp Hévn npooconiba eivel T 6paon, pelcvel onpavikd
v npootasa Kal npénet va avakaBiotaral deoa.

« Autd To npooTateutiKO npoocinou dev éxel kapia Spdan pikipapiopatog. Aev napéxel
npoataoia évavit ekté§euan Niwpévou petdhou, Kaut@v aTepemv N NAEKTPIK@Y
KivBUvev. H npoowniba pe nhéypa (566093) Sev napéxet npoataia and uypd Kat
unepiadn kat unépuBpn akuvoPoia..

« EAéyxete navia pagi e 1o emPAEnwv npoownike wote va e§aopalilete 6u éxete v
kataMnAn npoataia avaloya pe TG ouvBikeg epyaoiag, oupBoueleate ta oxetkad
Eupwnaikd npéuna.

« To ukikd 1o onoio pnopei va épBet o€ enagn pie to Géppa Tou XpAotn pnopei va
npokahéoet alepyikn avtibpaon oe eunabi dropa.

« Edv ta oGpBola C, D kat E Gev eivar ifia oto ontikd tuipa Kat ato naicto tote 1o
MPOCTATEVTIKG PaTiv aTo GUVOAG Tou Bewpeital G €xel o xapnAdtepo and ta buo
enineSo npootaciag.

« Ta npootatevtikd dtav xpnatponolodvial o 6uvBAKes pe owpatibia uynAag
TaxUtntag ta onoa npoanintouv ata nposogBahpia kpUotala pnopolv va
npokakéaouv KpoUan Mou evéxel KivBuvo yia To xphotn.

CRITT Sport Loisirs
AlaKovwpévos opyaviopds ap. 0501
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

‘Eeyxos CE

Alienor Certification
AIGKOIVWHEVOS 0pyaviopds ap. 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

‘Eykpion CE

Oregon Tool Europe, S.A.

Kanooreucoths Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Ba Bpeite T Sikwan ouppopewang EU ot aehiba http://www.oregonproducts.eu/doc/
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MAHPOOOPIEZ XPHETH I'lA TH XPHIH APV-MV-SD (dB) ‘ 13 ‘ 122 ‘ 153 ‘ 24 ‘ 25 ‘ %2 ‘ 283 ‘ 259
MPOXTATEYTIKQN AKOHE SNRm(dB) 289 |Hm(@B) 299 |[Mm(@B) 276 |Lm(@B) 215
TYNOEL: 675103
EQAPMOIH: SNRs (dB) 29 Hs(@B) 3.1 Ms(dB) 29 LsdB) 34
Av 0 Xphotng 0 Qopd 0waTd Kat 10 PPOVTIEl ENAPKWG, NAPEXEL GplaTn Mpoatasia n SNR(B) 26 |H@B) 12 M) 1 L@ 9
onoia giktpapet tov BopuBo nou npokaholv Suvapikd pnxaviyiata 6ne e§onAiopdg
epyaotnpiou, NEKTpIK MpIGVIC, K.0.. [ BAPOE MPOLTATEYTIKOY AKOYZ [ 675103 = 248g
ANAITHEEIE: YAIKO:
To napdv NPooTATEUTIKG PEO TNG AKONG CUHHOPREIVETaL e TG Mpodlaypages tou Luvbeapiog PC /POM, npoatateutiké HIPS kat pakakd Séppa PVC
Eupwnaikol Kavovioou (EE) 20!6/425(péum tou Eupwnaikod Mpotdnou EN352-3:2020 KAGAPIEMOE:
«Méoa np G aKofi¢ - yevkeg npoBiaypape - Mépoc 1: Ziotnya npootaoiag g KaBapiote pe xAiapd vepd Kai aanolvi, pnv xpnatponoleite opyavikoUs dlaAuteg yia
QKONG. Tov KaBapiopo.
EYNIETAMENA MONTEAA KPANOYE NIPOE XPHEH:675101 AMOAYMANEH:
KdBe dMo kpdvog nou bev avaypdgerat oo napby pnopei va xpnawonomnBei epoov 1 ™ Anaureirar anodyioven twv npootaeutikidy aKof kee 3 v, avéhoya pe tn
ot nefpot alvbean tou ival katakhnhot yia tonoBétnan oto 675103, ¥pron.
XPHZH 2 KaBe tnpa tou npootateuTikol akoNg nou EpXeTal o€ ENapn e 10 Xphotn npénet
. Ewoaydyete 1o olvbeopio tou npoamrzunxou KNG 0TI UNOBOXES ToU kpAvous Kat va anohupaiverat pe KatiMnho Bidhupia.
biaopaNiote ot 0 NpootateuTikd akong aopahiZet oty unodoxn. ANTAAAAKTIKA:
2. TonoBetnate To Kpavog oTnV Kepahn jie Ta NPOCTATEVTIKG AKONG oTNV e§wTepIKA MagiAapaki agpol PU 0to E0TepIKO T0U aKOUGTIKOU.
B¢on «otpigngy. Aaopakiore ot to kpdvog tonoBeteftat owotd oty kegaA. Orav 0 agpdg PU Seixvel anpdbia pBopdc, agaipéate to pagilapdki and to akouotko
3. KateBdote ta npootateutikd akong npog tv Kegpahd Kat npooappdate tig unoboxéc  kat aviikataothate pe KawoUpio. To pa€ikapdkt and agpd PU npénet va tonoBetnBet
apuwv oto katdMnho Uog kat niean wate va agpayilouv ataBepd otnv kepahn. 0AGkAnpO €T GTO OKOUGTIKO Kal KATw and TV eawteptkn mhdka. To pa§iapdxi and
4. NaogaNiote 6t n avaptnan tou kpdvoug dev napepPdMetar ot oppdyton. agpd PU npénet va eivat eninedo n va niéetal ENappwg Npog To KEVIPO Kal Npénel va
5. [ia va agaIpEoETe T0 MPOOTATEUTIKO TKOAG AN T0 KpAvaG, XpNatpionolnate KahUntet NARPWG T0 E0WTEPIKG TOIXWHA TOU OKOUOTIKOU.
katoapidt (1 GMo epyakeio) yia va wBAaete tg unodoxég é6w and ug unoboxégtou  Ektdg and to pagihapdkt ané appé PU pnv avukaBiotdre dMo e€aptnyia pdvor oag.
kpavouc. Extehéate T evépyela npooektikd yia va pnv npo€eviaete BAGBN oty Mia tétota npdén eiva mBavo va unoBaBpioet tv npootaoia nou napéxet o npoiov A
unoBoxn ToU KpAvoUg. akdpa kat va kataotpéyet T ouvohikii Gop tou. Mo napayyeNies, entkotveovate pe
6. Béan avanauang-0tav Ta NPOCTATETIKG aKong Sev xpnatponololvial, 0 Xphatng TOV KaTaoKEUaoTn.
pnopei va TonoBETAGE! Ta NPOOTATEUTIKG KON 0TO €NAVe) PEPOG TOU KPAVOUS, AMOBGHKEYEH:
H Bean ANAMONHE-Tia v opihia o€ neptoxn xwpic Bpupo, To npoatateutikg ‘Otav Sev xpnatponolodveal f Katd T petagog i 4 aKofG o€
biaBéet pia Béon avapovic. lia va tn xpnatponotnaete, tpaBiifte npog ta endvw Kueapo Kal ureyvo uukou)\um ya peMovnKn xphan. Alumpa)\lure outa npomureunku
1a keAUpn yia va aneheuBepcoete ta agud. Mo n neploxn epgaviaet B6pupo, aKong eivat oteyvd, otav ta tonoBetelte ato oakouhdki. Aiaogaiote npdaBem
anpa€Te 1a keAgn yia va ta enavatonoBetnaete endve ota agd. npootacia yia tv anotponn {npICV Katd th petagopd.
NPOEIAOMNOIHEH: IHMANEH:
1. Mroaonibeg pikpod elpoug peyéBoug, peaaiou elpous psyéeouc 1t peyaou edpoug — - —
peyéBoug (uvu)\ovu JE TV nepi ). Avatpé€te ot Mpogopiec xp hom.Ta ce Ynoxpewnykn ofHaven ouGpgwans yia tov Eupwnaiké
uKonc 110U OUPHOPRVOVTAL iE T0 nporuno EN352-1 5IGIIBEVT(II i3 OIKOVOLIKG Xtpo
«uwmu» «ikpdy f «piey@hon péyefoc, To «peaaion péyeBog avuotonxel otoug ApIB6S AlaKoNEVoU Opyaviopo. Eupetéxel otn Biabikaoia
pouc xpfiotes. Ta ng G akofig «pikpol» A «peyaoun peyéBoug 2754 £Aiéyxou yia To TeAIKO Mpoidv aUppuva e v Evétnta C2 tou
lvat oxeBlaopéva yia XpAOTES y1a Toug onofoug o «Heaaion peyeBog Bev taipialet Eupuoriikod Kavovioyod (EE)2016/425.

anéuta.

- - - 0 apiBuds tou Eupwndikol npotunou yia Méoa npoataaias akons —
MéyeBos | Mepiypapn Moviéio EN352-3:2020 Yevikés npodiaypagés — Mépos 1: Z4otna npootacias Ts aKons”.

SMIL Autd T NpooTaTEUTIKA aKons BiatiBevtal o€ «IKpOy, «peaaion | 675103

h queyiio» péyebos @ Noydturo KataoKeuaoth

2. Ta npootateutikd akong npénel va eAEyxovial TaKTika, wate va eniBefatcovetat

1 AEttoupyIKh eToIuotTd Toug. Qopéate Ta NPOOTATEVTIKG aKOAG MpIV eKTeBeite 675103 ApiBuGs poviéfiou.
o 80pupo kat diatnpriate ta ka8’ 0An tn bidpketa tg éxBeang oe Bapufo. H YAKS
pn lﬁpnun QU@ Twv ouatdoewv Ba obnynoet oe uoﬂupﬁ unofdbiion g "7’
npootasiaG Mo NApEXETal and ta NPOTATEUTIK KON, ‘b’
3. Tonpoiov EV5£XEIGI va ennp upvnuKu N0 GUYKEKPIEVEG XNHIKEG OUGHEC, OTHER
Ava{ntate nepattépw nAnpogopieg and tov n - —
b Ta npootmsunKu aKong Kat lﬁlunspu w },IUEI)\DPGKICI evbexetal va tpeupouv 13 g% a7ty | Huepopnvia nopoywyns (€xos/pives)
] xpnon kat Ba npensl va ENEYXOVTaN TOKTIKG Y10 TUXOV Py Kat piiypata ERCE T
ya a aKong psm ané 2 £wg 3 ém - -
Kuvovmnc xpnanc n vwpitepa oe nsplmman nou napampodviat anpddia pBopdc. ANSI S3.19/ Zfaven yia v ayopd twv HIA.
5. H tonoBémon kahuppdtwy uyiewng ota pagilapdkia evbexetat va ennpedoel T ste42
KOUOTIKEG ENMIBOOEIC TwV NPOTTATEUTIKWY KOG, 1435BELGIUM | ToxUBPOHIKOS H)BIKGS KOl XG)PO KOTOOKEUAOT
6. 0 xpnotng ogeiket va popd oUVEXAG Ta mpe 0 akong oe Bopupwbeg
nepBiMov. ) . ) ) KATAZKEYA-
7. H npootacia akong unoBqulZsml €dv Ta npootateutkd Gev tonoBetnBolv STHE Oregon Tool E SA
gon lool Europe, S>.A.
owotd, dev xpnolponomuvml o€ poviun Baon oe BopuBedeg nepiBalov kat dev Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
€ENEYXOVTaL TAKTIKG.
8. Edvbev Inpouvml ol auurduetq nou nupéxovml 0TI NapoUoeg oﬁnvisc, n
npootumu nou napéxetat and 1o npoiév Ba UnoBueplUIEI ONpaVTIKA. EAEFXOE CE . )
9. 0 6t ta np KoRg ovat, pUBplZOVIal Kat Michael & Associates, Inc.
uvtnpoUVTal oUHEWVa i TIC 0BNYiEg ToU KTaoKEUaoTN. 2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
10. To npoidv nepiéxe petaliké e€aptapata nou evBéxetal va aughoouy tov Kivbuvo NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0
nhextponAngia.
TIMEE EZAZOENHEHE: ETKPIEHCE. | pjenor certiiation
. Aakovwpiévos opyaviapds ap. 2754
2uwvéuta (H2) 63 15 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
Méan e§aoBévnon (dB) | 16 16 189 | 259 | 357 | 285 | 324 |301
Tunkhanékdon@B) | 48 |37 |36 |35 |31 |33 |41 |42 Ba Bpefte tn SAwon ouppdppwang EU ot aehiba http://www.oregonproducts.eu/doc/
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MAHPO®OPIEX XPHETH IA TO KPANOX MPOLTAZIAX
TYNOE: 675101 6C¢ra ot0 675102) - Mpooappolerat oe peyéBn: 55-62cm

1XPHEH:

Auré 10 Kpévoc p éxcl

ftgon HEVWV 0F f

- Hunoboxn npuuapmpumc npoopiZetat vla Xphon e NPOOTATEVTIK akong f pdoka
npooTagiag Npoownou.

- Me puBpioo avia kepaAg.

- Elkoho ot xpnan.

- Ehagpu.

ZPYE)MIZH
TonoBethote tnv avdptnon oto Kpdvoc, eioayayovta ta tégoepa f €€ dykiotpa
avdpmong rmcreoasplq 1 €61 unoboxég d AyKIoTpwY 10U Kkpdvoug, (Ewdva 1-1,1-2)
(To enifeya yeioou Bpioketat oto pmpoouvd époc tou kpdvoug).

- TopéyeBog tou widvta kepahic nopef va npooapuootet ato péyedog TG Kepakic
006, e uumplf,n me dudagng puEplunc nou Bpioketat oto niow pépog (€tkova 2).
Edv anarteftat (éviag oayoviol

- Owdvtag oayoviod TonoBeteftar ato Kpdvog eloaydyovtag ta dykiotpa ot dUo onég
tonoBétang tou idvia oayoviol, nou Bpiokoveat atig Sl NAeupES Tou Kpdvoug.
(Eikova 3).

- Pubpiote v aykpdpa péxpt to kpdvog va eivat dveta kat otaBepd tonoBempévo otnv
kegahn. Mnv ogiyyete unepBohikd.

PH PP

e

’ylumv poataoia g kepakig and v

3ANAITHEEIL:

Autd 1o kpavog uuguu)\alac mou npoopllam Ylat0 675101 eivat uupq)wvo peTo nputuno
EN397:2012+A1:2012, fi Kpavn aogakeiag kat v Eup ]
o6nyia 89/686/E0K.

G6KATAAAHAA NMAPEAKOMENA KAI ANTAAAAKTIKA
- Xpnaiponoteite povo yviaia afeooudp kat aviaMaktika nou diatiBeviat and tov
Kataokeuaotn.

AIAGEZIMA EX0MNAIZMOL
Toros Tuvnppévo Kouvia MioTonoINpévo KpGAvos Kal IAvTes
675102 6 BaByof Olyia 675101 - 675102

H ipdvra eivar puBpigopevn pe ipdva twnou "kaotavias”

IHMANEH
ce YNoxpewTIKN onpaven ouppGpewans yia tov Eupwnaiko
OIKOVOpIKO XWdpo
EN397:2012 + 0 eupwnaikds apiBPos NPOTUNwV yia KPAVN BiopNXavikns
A1:2012 npootaoias
@ /oy6tuno KaTaoKeuaoTh
675101 ApiBuos povténou.
Y YAike

Huepopnvia nopaywyns (€tos/pnvas)

Taipidlel oto péyeBos:

50-66 cm To eUpos peyEBoUs ToU KpAvous, NS NEPIPEPEINS TS Keparns
7ENEEHCHEIH AMOZYNAPMOAOIMHEHE ANAPTHEIHE 61/4-75/8
Avdptnon tinou nAéyparog: A . .
~ Agkfote ﬁl')vnun PO v KatelBuvon avolypatog T unoBoxfg oteg 1435 BELGIUM ToxXUBPOHIKOS KWBIKAS KOl X(PO KATAOKEUOOT
wnou Y fwnou U, unmc unoBetkvletat o Eikéva (7) i v Ewdva (9), Ylava
BleukoAGvete T anopidkpuvan Tou Gykiotpou and tv unodoxi, anwg paivetat
otmv Ewdva (8) f v Ewéva (10) KATASKEVATTHE | Oregon Tool Europe, S.A. ) )
- Anoouvapyiohoynote ta dMa Gykiotpa otepéwang olpgawva e T péBodo oto Rue Emile Francaui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
onpeio 2-1.
SAMOGHKEYZH:
- Orav bev xpnotonotefal, ovotfivetat n anoBfikeuan tou kpdvoug aopaheiag oe Dolomiticert Scarl
kaBlapfi kat oteyvi oakoGha fi Brikn yia Békuotn npootasia. EAETXOELCE  |Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
4KAGAPIIMOL KA| LYNTHPHEH: Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
- Mnv xpnai eniBeuka kady d n Slalteg.
- KaBapiote kdBe pépog tou kpdvoug e xNiapo vepd kat anouvt Kal oTeyvAOTe e o o
yakakd navi. Mropei va xp Bl Kat Anto ko, edv anateftat iﬁﬁil\fg‘g%:ﬂ“";;“’é‘:: L'Z’;“E‘:d
XPNOIHONOINGTE OUNPWVA JiE TIG 0NYiEg TOU KATAOKEUAOTN. ETKPIZH CE Block 1 Bﬁ'a ch arﬁ:t Own“ C orppdr ate Park
8AIAPKEIA XPHEHE Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland
- EHIBEwalIE TAKTIKG Yia {npiég, Edv 1o Ka)\uqmc i n e€dptuon eppaviouv
evbein gBopdc, av apéows, 8o Bpeite ™ 6hwon aupppwong EU om oeNiGa htp://www.oregonproducts.eu/doc/

H Bidpketa wiig o anoBnkeuan tou npoidvtog, epdgov anoBnkeletat kat
Xpnatponoleital 6wotd, eivat anepiopatn.
(ot6oo, ouoTAveTal n avukatgotaon tou kdBe 2-3 £mn, dnwg anareital.

9KATAAAHAOL TYNOEZ ELYEKEYALIAL A META®OPA
Katd t petagopd, ta kpdvn npénel va npoatateUoval and kaBe eiboug pohuven i
Tnpid péow g xphong katdMnAng cuokeuaaiag. Metapépete e 1pno nou anotpénet
UG PUOIKES N XNHIKES TnptéG,

Brow pad

Bourrelet frontal

@) Hanger key (fron)
CI¢ hanger (avant)

in strap attachmer
@

Figure 1

Eikdva (4)-Tunos Y

Eikéva (3)-Tunos Y

Key slot (central)
Rainure de clavette(central)

Eikéva (5)-Tunos U

>
RATCHET
Rochet

Figure 2

Eikdva (6)-Tunos U




INFORMACION AL USUARIO SOBRE LA PANTALLA FACIAL
CASCO 675104
VISOR 566093

PRECAUCION

Este protector facial no brinda una proteccion ilimitada al rostro. Para su propia
sequridad, lea completamente estas instrucciones antes de usar esta proteccion
facial.

REQUISITOS

Este protector facial cumple con los requisitos del Reglamento Europeo (UE)2016/425
por medio de las Normas Europeas.

EN1S0 16321-1: 2022 Proteccion ocular y facial para uso profesional - Parte 1:
Requisitos generales, EN 1S0 16321-3: 2022 Parte 3: Requisitos adicionales para los
protectores de malla.

ALMACENAMIENTO
Cuando no se use, se recomienda guardar el visor protector en una caja o bolsa de
plastico seca y limpia para proteger el visor.

MODO DE EMPLEO

Este visor de proteccion se ha disefiado para seguridad individual. Debe llevarse
puesto mientras dure el riesgo de exposicion; abandone la zona de trabajo si se
marea, se produce una irritacion o se deteriora el visor de proteccion.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Para mantener el protector facial en buen estado:
1. No utilice materiales abrasivos, limpielo y
y un trapo seco y suave.

2. Cualquier parte del protector facial que haya estado en contacto con su portador
debe desinfectarse con alcohol.

AMBITO DE APLICACION

Este visor protector se ha disefiado con el fin de proteger al usuario contra las
posibles lesiones que pudiera producir en los ojos o el rostro un impacto mecanico
0 la salpicadura de liquidos (Excepto 566093 visor). El visor protector facial va

con agua

juag plada jabonosa

LES

CAMBIO DE PIEZAS DE REPUESTO, ACCESORIOS E INSTRUCCIONES
DE COLOCACION

Emplee solo piezas de repuesto originales. Para cambiar el visor, debe garantizar la
compatibilidad del marcado y que se usa el visor adecuado.

DURACION

Inspeccione el equipo periddicamente para ver si estd deteriorado. Cuando el
protector facial se ha vuelto fragil, hay que cambiarlo.

Si las piezas del protector o del propio protector deben substituirse, utilice el material
reciclado descrito en el producto.

Si se almacena y utiliza correctamente, es superior a 3 afios.

Sin embargo, recomendamos cambiar cada 2-3 afios segun sea necesario.

EMBALAJE ADECUADO PARA EL TRANSPORTE

Se recomienda colocar un protector facial (incluyendo protector de cejas y visores) en
su embalaje original que consiste en una bolsa de polietileno o una caja o blister para
evitar [a exposicion al aire y al polvo

ATENCIGN

« Este producto protege el rostro contra impactos moderados, pero NO es irrompible

« No modifique ni altere el protector facial

« Una pantalla picada o rayada reduce la vision y disminuye seriamente la proteccion,
por ello debe ser cambiada inmediatamente.

« Este protector facial no tiene efecto filtrante. No protege contra proyecciones de
metal fundido, solidos calientes ni riesgos eléctricos.

« Compruebe siempre con el personal de supervision de que se le da siempre la
proteccion adecuada en funcion de las condiciones de trabajo, consulte las normas
europeas correspondientes. El visor de malla (566093) tampoco protege de la
proyeccion de liquidos ni de las radiaciones UV e IR.

« Es posible que el material que pueda entrar en contacto con la piel del portador
pudiera causar alguna reaccion alérgica en personas susceptibles.

« Si tanto el ocular como el marco no tienen en comdn los simbolos C, Dy E, entonces

es sintoma de que se ha asignado el nivel mas bajo a todo el protector facial.
« Los protectores contra particulas de alta velocidad lanzadas sobre las lentes
oftdlmicas pueden causar un impacto, provocando un riesgo para el usuario.

marcado con una serie de nimeros y simbolos que indican el fabricante, el ambito CRITT Sport Loisirs
de aplicacion, el potencial de proteccion y las caracteristicas del visor protector. Las Prueba CE Organismo notificado N.2 0501
marcas en el visor y el marco significan lo siguiente: ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
MARCADO DE LA VISERA DE MALLA i Alienor Certification
i Aprobacidn Organismo notificado N.2 2754
ce Marca de conformidad CE ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 85100 Chatellerault, France
C Nivel de proteccion contra impactos a gran velocidad (45 m/s)
Fabricante Oregon Tool Europe, S.A.

-M Tamafio de cabeza aplicable Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
16321 Norma armonizada europea La Declaracién EU de Conformidad puede consultarse en http://www.oregonproducts.eu/
OREGON Identificacion del fabricante doc/
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INFORMACION PARA EL USUARIO DE OREJERAS
TIPO: 675103

APLICACION:

Con un uso y cuidado adecuados, estas orejeras brindan una proteccion excelente y
filtran los ruidos perjudiciales procedentes de maquinarias dindmicas como las de
equipamiento para talleres, motosierras, etc.

REQUISITOS:

Este protector auditivo cumple con los requisitos de la Directiva Europea (UE) 2016/425
mediante a Norma Europea EN352-1: 2002 «Protectores auditivos. Requisitos generales.
Parte 1: Orejeras».

MODELOS DE CASCO RECOMENDADOS:675101
Cualquier otro casco que no figure en la lista puede utilizarse siempre que sus
conectores puedan adaptarse a 675103.

uso:

1. Inserte el conector de la orejera en las ranuras del casco y asegtrese de que la
orejera quede bloqueada en la ranura.

2. Coloquese el casco en la cabeza con las orejeras protectoras en la posicion “rest”
exterior. Aseglirese de que el casco estd colocado correctamente.

3. Coloque las orejeras en su cabeza y ajuste los casquetes hasta alcanzar una
altura y una presion adecuadas, de forma que queden firmemente pegadas a su
cabeza

4. Aseglrese de que la suspension del casco no impida que las orejeras se coloquen
correctamente.

5. Para retirar las orejeras del casco, use un destornillador (u otra herramienta) para
expulsar de las ranuras del casco. Hagalo ligeramente para no dafiar la ranura del
casco.

6. Posicion de reposo: cuando no se utilicen el usuario puede colocar las orejeras
en la parte superior del casco. Posicion de STAND BY. Para hablar en un drea sin

ruido, el protector tiene una posicion de espera. Para ello basta con levantar los
casquetes para distanciarlos de las orejas. Una vez que vuelve a haber ruido en
la zona,, empuje los casquetes para posicionarlos sobre las orejas.

ADVERTENCIA:

1. Orejeras protectoras de tamafio pequefio, mediano o grande (segun corresponda).
Consulte la informacion para el usuario. Las orejeras que cumplen con la
normativa EN352-1 son de «tamafio mediano», «tamafio pequefio» o «tamafio
grande». El «tamafio mediano» se ajustara a la mayoria de los usuarios. Las
orejeras de «tamafio pequefio» 0 «tamafio grande» estan disefiadas para
adaptarse a los usuarios para los que las orejeras de «tamafio mediano» no son
adecuadas.

Tamafio | Descripcion Modelo

SIMIL Estas orejeras son de «tamafio pequefio», «tamafio 675103

mediano» o «tamafio grande»

2. Las orejeras deben revisarse de forma regular para comprobar su funcionalidad.
Coldquese las orejeras antes de exponerse al ruido y iselas durante todo el
tiempo de exposicion al ruido. Tenga en cuenta que el incumplimiento de estas
recomendaciones haria que la proteccion proporcionada por las orejeras se viera
gravemente disminuida.

3. Este producto puede verse afectado de forma negativa por ciertas sustancias
quimicas. Para més informacion consulte al fabricante.

4. Las orejeras, y en especial las almohadillas, podrian deteriorarse con el uso
y deben inspeccionarse con frecuencia en busca de grietas y filtraciones, por
ejemplo. Reemplace las orejeras tras 2 0 3 afios en condiciones normales o antes
si muestran cualquier signo de deterioro

5. La colocacion de los anillos higiénicos en las almohadillas puede afectar al
rendimiento actistico de las orejeras.

6. Los usuarios deben llevar siempre las orejeras con arnés de cabeza cuando se
encuentren en un entorno ruidoso.

7. La proteccion auditiva se verd reducida si el protector no est hien ajustado,
no Se usa siempre que se encuentre en un entorno ruidoso o no se revisa con
regularidad.

8. Sino se respetan las recomendaciones dadas en las instrucciones, a proteccion
proporcionada por el producto disminuira notablemente.

9. Asegrese de que las orejeras estén instaladas, ajustadas y conservadas de

acuerdo a las instrucciones del fabricante.

. E} producto contiene componentes metélicos que pueden aumentar los riesgos

eléctricos.

VALORES DE ATENUACION:

=)

Frecuencia (Hz) 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
g‘Be)”“a“”pmmem 16 |16 |189 |259 |357 | 285 |324 |30
a%s)“adé”e“é”da’ 48 37 [36 |35 |31 |33 |41 |42
APV=MV-SD (dB) 13 | 122|153 | 224 325 | 252 |83 | 59

SNRm(dB) 289 |Hm(dB) 239 |Mm(dB) 276 |Lm(d) 215
SNRs(dB) 29 Hs(@B) 3.1 Ms(dB) 29 LsdB) 34
SNR(@B) 26 |H@) 12 M@s) 11 LB 9

[ PESO DE LAS OREJERAS [ 675103 = 248g

MATERIAL:

Conector PC/POM, MODERNO casco y suave cuero de PVC

LIMPIEZA:

Lavar con agua jabonosa templada, no utilizar disolventes organicos para limpiarlas.
DESINFECCION:

1. Es necesario desinfectar las orejeras cada 3 meses, segtn el uso.
2. Cualquier parte de las orejeras que esté en contacto con el usuario debera ser
desinfectada con una solucion adecuada.

REPUESTOS:

Almohaillas de espuma de poliuretano en los casquetes.

Cuando la almohadilla de espuma de poliuretano se rompa, saquela del casquete y
reempldcela por una nueva. La almohadilla de espuma de poliuretano debe meterse
en el casquete e introducir el borde de a tela de la almohadilla por debajo de la placa
interior. La almohadilla de espuma de poliuretano debe estar plana o ligeramente
concava en el centro y debe cubrir por completo la pared interior del casquete.

Salvo en el caso de a almohadilla de espuma de poliuretano, no cambie ninguna
parte sin ayuda. Hacerlo podria reducir a propiedad protectora del producto o incluso
destruir toda su estructura. Para cualquier pedido que necesite, pdngase en contacto
con el fabricante.

ALMACENAMIENTO:

Cuando no se utilicen las orejeras se recomienda guardarlas en una bolsa de plastico
limpia y seca para un uso posterior. Asegurese de que las orejeras estén secas
cuando las vuelva a colocar en la bolsa de pléstico. Proporcione proteccion adicional
para prevenir dafios durante el transporte.

MARCADO:
ce Marcado de conformidad obligatorio en el Espacio Econdmico
Europeo
NUmero del organismo notificado. Encargado del procedimiento
2754 de control del producto final conforme al Médulo C2 de la Direc-
tiva Europea (EU) 2016/425.
El nimero estandar europeo para protectores auditivos - requisi-
EN352-3:2020 tos generales - Parte 1: orejeras.
m Logotipo del fabricante
675103 Nimero de modelo.
[ £Y Material
a9
-
OTHER
s s+, | Fechade produccion (mes/afio)
ANSI S3.19/ Marcado para el mercado estadounidense
S12.42
1435 BELGIUM Codigo postal y pais del fabricante
FABRICANTE
Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
PRUEBA CE =
Dolomiticert Scarl
Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
APROBACION
CE Alienor Certification
Organismo notificado N.0 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

La Declaracion EU de Conformidad puede consultarse en http://www.oregonproducts.eu/
doc/



INFORMACION AL USUARIO SOBRE EL CASCO DE

SEGURIDAD
TIPO: 675101 (apropiado para 675102) - tamafio apropiado: 55-62cm

USE:

Este casco de seguridad esta disefiado para proteger la cabeza de objetos que pueden
caer en la fabrica o a obra.

- Laranura de fijacion es para su uso con orejeras o pantalla facial.

- Con banda ajustable.

- Facil de usar.

- Pesoligero.

AJUSTE:

- Instale la suspension en el casco; para ello introduzca as cuatro o seis chavetas
de suspension en las correspondientes ranuras corridas del casco. (Figura 1-1.1-2)
(La almohadilla frontal se encuentra en la parte delantera del casco).

- Eltamano de cinta del contorno de la cabeza se puede ajustar para adaptarse
al tamaiio de la cabeza apretando el dispositivo de fijacion equipado en la parte
posterior (figura 2).
En caso de ser necesaria un barboguejo

- Elbarboguejo se coloca en el casco insertando los ganchos para los dos agujeros
de fijacion del barbogquejo, ubicados a ambos lados del casco. (Figura 3).

- Ajuste la hebilla hasta que sienta el casco cémodo y ajustado en la cabeza. No lo
apriete demasiado.

REQUISITOS:
Este casco de seguridad para 675101 cumple con las exigencias de las normas EN397:
2012 +A1: 2012, cascos de sequridad industrial, y la Directiva Europea 89/686 / EEC.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO":

No utilice ningin material abrasivo ni disolvente

Limpie las piezas del casco de sequridad con agua jabonosa caliente con un trapo
suave. También se puede usar un desinfectante suave, si es necesario, de acuerdo
con las instrucciones del fabricante.

ALMACENAMIENTO:
Mientras no se use, se recomienda almacenar el casco de seguridad en una bolsa de
plastico limpia y seca 0 una caja una mayor proteccion.

REPUESTOS Y ACCESORIOS ADECUADOS
- Utilice Gnicamente accesorios originales y piezas de repuesto del fabricante.

EXPLICACION DE LA DESINSTALACION DE LA SUSPENSION
Suspension de las correas Tipo:

- Aplique fuerza en la direccion de apertura de la ranura de tipo Y o Tipo U, tal
como se muestra en la figura (7) o la figura (9), para facilitar que la chaveta de
suspension se separe de la ranura como se muestra en la figura (8) o la figura

10

- Desinstalar otras chavetas de suspension segin los métodos de 2-1, 1-2.

VIDA UTIL
Inspeccione periodicamente para comprobar si presenta dafios. Si el armazon o el
arnés muestran algun signo de deterioro, deben cambiarse inmediatamente
La vida (til de este producto, si se almacenay utiliza correctamente, es infinita.
Sin embargo, recomendamos cambiar cada 2-3 afios segun sea necesario.
TIPO DE EMBALAJE ADECUADO PARA EL TRANSPORTE
Durante cualquier transporte, los cascos deben protegerse de cualquier tipo de
contaminacion o dafio mediante el uso de un transporte adecuado para evitar dafios
fisicos o quimicos.

Chin strap attachmer
Trou de fixation de

Figura (3)-Tipo Y

Figura (4)-Tipo Y

ARNESES DISPONIBLES

Tipo la fijacion Cuna Casco y ameses certificados.

675102 6 puntos Cincha 675101 - 675102

Elamés es el ajuste de la correa de la nuca estilo "trinquete”

MARCADO:
ce Marcado de conformidad obligatorio en el Espacio Econdmico
Europeo
EN397:2012 + Elntmero de la norma europea para cascos de seguridad
A1:2012 industrial.
m Logotipo del fabricante
675101 Nimero de modelo.

ABS

4 Material

Fecha de produccion (mes/afio)

Sogs

Se adapta a tamafio:

50-66 cm El rango de tamafio del casco, circunferencia de la cabeza.
61/4-75/8

1435 BELGIUM Codigo postal y pais del fabricante

EABRICANTE Oregon Tool Europe, S.A.

Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Dolomiticert Scarl
PRUEBA CE Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
CCQS Certification Services Limited
APROBACION CE Organismo notificado N.° 2834

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKKT, Ireland

La Declaracion EU de Conformidad puede consultarse en http://www.oregonproducts.eu/
doc/

RAT
Rochet

Figure 2

Figura (5)-Tipo U

Figura (6)-Tipo U
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NAOKAITSME KASUTAJATEAVE
PEAKATE 675104
VISIIR 566093

ETTEVAATUST!
See ndokaitse vastab Euroopa maarusele (EL) 2016/425 ning Euroopa standarditele
EN166: 2001/ EN1731: 2006 , Isiklikud silmakaitsevahendid”

NOUDMISED )

See ndokaitse on kooskdlas Euroopa direktiivi 89/686/EU Il lisa ndudmistega Euroopa
standardi EN 1S0 16321-1: 2022 Silmade ja ndo kaitse totalases kasutuses, osa 1:
Uldnuded, EN 1S0 16321-3: 2022 Osa 3: Lisanduded varkkaitsetele.

SAILITAMINE
Kui ndokaitset ei kasutata, on soovitatav seda visiiri kaitsmiseks hoida puhtas kuivas
poliletiileenkotis vdi karbis.

KASUTAMISJUHIS

See ndokaitse on loodud teie kaitsmiseks. Seda tuleb kanda alati, kui puutute kohtu
ohtudega; kui tunnete uimasust vdi tekib arritus vdi kui kaitse saab kahjustada,
lahkuge tdgalalt kohe.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Selleks et teie ndokaitse oleks heas seisukorras, tehke jargmist.

1. Arge kasutage abrasiivseid materjale; puhastage ja loputage sooja seebiveega
ning kuivatage pehme riidega.

2. Kaiki ndokaitsme osasid, mis puutuvad kokku kandja nahaga, tuleb desinfitseerida
alkoholiga.

KASUTUSALA

See ndokaitse on loodud kasutaja kaitsmiseks mehaanilisest [66gist tekkivate silma-
Jandovigastuste eest (vélja arvatud 566093 visiir). Nankaltsmele on laubakaltsme

Ja visiiri juurde mérgitud hulk numbreid ning stimboleid, mis

tootjat, kasutusala, kaitsevdimet ja tédomadusi. Okulaari ja raami Giged margistused
on jargmised.

VARUOSADE VAHETAMINE, TARVIKUD JA PAIGALDAMISJUHISED
Kasutage ainult orlglnaalvarunsa5|d Visiiri vahetamiseks kontrollige tahistuse

ge, et paigaldaksite dige visiiri.

VARUOSADE VAHETAMINE

Néokaitsmel on viis liikuvat kruvi, mida kasutatakse naokaitsme fikseerimiseks.
Kui kaitsme osasid vdi kaitset ennast tuleb valja vahetada, kasutage palun
imbertdodeldud materjale, mis on tootele margitud.

Kui toodet hoiustatakse ja kasutatakse digesti, kestab see le 3 aasta.

Ent me soovitame seda vahetada iga 2-3 aasta tagant, kui vaja.

TRANSPORDIKS SOBIV PAKEND

Soovitame panna naokaitsme (sealhulgas laubakaitsme ja visiirid) nende
originaalpakenditesse, milleks on plastkott, karp vdi mullpakend, et valtida Ghu ja
tolmuga kokku puutumist.

HOIATUS
Toode on mdeldud néo kaitsmiseks keskmise (Gogiohu eest, kuid see EI OLE
purunematu.

«  Arge muutke ndokaitset.

o Auklik vdi kriimuline sirm vahendab nagemisulatust ja toote kaitseastet;
niisugune toode tuleb kohe vélja vahetada.

«  Naokaitsmel ei ole filtreerivaid omadusi. See ei kaitse sulametalli pritsmete,
kuumade tahkete esemete ega elektrilise ohu eest.
Varkvisiir ei kaitse ka vedelike ega UV- ja infrapunakiirguse eest. Vrkvisiir
(566093) ei kaitse vedelike ega UV- ja IR-valguse eest.

+ Radkige alatl |uht|vtootajatega ja veenduge, et teile oleks anlud loot|ng|mustele
vastav dige kai }; vaadake id Euroopa stand

«  Materjalid, mis vdivad kokku puutuda kandja nahaga, vdivad vastuvatlikel
inimestel tekitada allergilisi reaktsioone.

«  Kui simbolid C, D ja E ei ole nii okulaaril kui ka raamil, on nende kaitseaste
madalam ja see on madratud kogu silmakaitsmele.

«  Suurel kiirusel vastu prille lennutatavate osakeste kaitsmed vdivad pohjustada
l6oke, mis vdivad olla kasutajale ohtlikud.

« Naokaitse, mis kaitseb oftalmolc le prillidele lend kiirete osakeste

VORKVISIIRI MARGISTUS eest, voib pohjustada ohtlikke reaktsioone, seades kasutaja ohtu.

L CRITT Sport Loisirs

CE-vast:
ce Vastavusmargs CE-Katse Teavitatud asutus nr 0501
c Kaitse suure kiirusega [G6gitaseme (45 m/s) eest ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
1-M Sobiv peakuju suurus Alienor Certification
CEheakskiit | Teavitatud asutus nr 2754
16321 Euroopa harmoneeritud standard ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
OREGON Tootja tahis Tootia Oregon Tool Europe, S.A.
) Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

EU vastavusdeklaratsioon on kéttesaadav aadressil http://www.oregonproducts.
eu/doc/



KORVAKLAPPIDE KASUTAJATEAVE
TOUP: 675103

RAKENDAMINE

Nauetekohase kandmise ja hool korral pakub see toode suureparast kaitset,
filtreerides vélja kahjuliku miira, mida esineb suurema osa diinaamiliste masinate
poolt pahjustatud miiraprobleemide korral, nagu tdokojaseadmed, mootorsaed jne...

NOUDMISED

See kuulmiskaitsevahend on kooskdlas Euroopa madruse (EL) 2016/425 ndudmistega
Euroopa standardi EN352-3:2020 , Kuulmiskaitsevahendid. Uldnguded. Osa 1:
kdrvapolstrid.

KASUTAMISEKS SOOVITATAVAD KIIVRIMUDELID: 675101
Muid siin loetlemata kiivreid vdib kasutada, kui nende konnektorid sobituvad
mudeliga 675103.

KASUTAMINE

1. Pange kdrvaklapi k kiivril ol
et korvaklapid oleksid pilus kindlalt kinni.

2. Pange kiiver pahe, nii et kdrvaklapid oleksid valjapoole suunatud puhkeasendis.
Pange kiiver kindlasti pahe digesti.

3. Laske krvaklapid alla vastu pead ning reguleerige klapid sobivale kdrgusele ja
survele, et need oleksid tihedalt timber pea.

4. Veenduge, et kiivri vedrustus ei segaks.

5. Korvaklappide eemaldamiseks kiivri kiiljest kasutage kruvikeerajat vms, et likata
klapid Kiivril olevast pilust valja. Tehke seda drnalt, et pilu mitte kahjustada.

6. N-0 parkimisasend - kui te korvaklappe ei kasuta, saate need likata kiivri
peale. Ooteasend - larmakas keskkonnas raakimiseks on kaitsmel ooteasend.
Selleks tommake klapid kdrvadest veidi eemale. Kui imbrus muutub (armakaks,
vajutage klappe, et need tagasi kdrvadele liiguksid.

HOIATUS

1. Vaikeses, keskmises vai suures suuruses (vastavalt vajadusele) karvaklapid.
Vt kasutajateavet. Standardile EN352-1 vastavad kdrvaklapid on keskmise
suurusvahemiku VDI valkese suurusvahemiku voi suure suurusvahemikuga.
K suur k sobib ikule kandjatest. Véikese suurusvahemiku
vdi suure suurusvahemikuga korvaklapid on mdeldud neile kasutajatele, kellele
keskmise suurusvahemikuga kdrvaklapid ei sobi.

Ja 9

Suurus Kirjeldus Mudel
SIMIL Need kdrvaklapid on véi keskmise suurusvahemiku véi 675103
suure suurusvahemikuga

2. Karvaklappide seisukorda tuleb korraparaselt kontrollida. Enne miira sisse
minemist pange klapid pahe ja kandke neid kogu aeg miira sees olles. Pange
tahele, et siin toodud juhiste eiramine kahjustab tdsiselt korvaklappide
kaitsetoimet.

3 Mﬁne(li keemilised ained vdivad kdesolevat toodet kahjustada. Lisateavet kiisige
tootjalt.

@

MATERJAL
PC-/POM-konnektor, HIPS-kdrvapadjad ja pehme PVC-nahk

PUHASTAMINE

Puhastage sooja seebiveega, arge kasutage orgaanilisi lahusteid.

DESINFITSEERIMINE

1. Kdrvaklappe tuleb k jargides d ida iga kolme kuu jarel.

2. Koiki korvaklapi osasid, mis puutuvad kokku kandja nahaga, tuleb desinfitseerida
sobiva lahusega.

VARUOSAD:

PU-vahtpadi kdrvaklapi sees.

Kui PU-vahtpadi laheb katki, tommake padi kdrvaklapi seest vélja ja asendage
uuega. PU-vahtpadi tuleb sisestada kdrvaklapi sisse ning PU-vahtpadi tuleb vajutada
taielikult kdrvapadja/siseplaadi alla. PU-vahtpadi peab paiknema lamedalt vi
natukene ndgusalt keskel ning see peab katma taielikult kdrvaklapi siseseina.
V.a PU-vahtpadi, drge asendage thtki osa iseseisvalt. See vdib kahjustada toote
kaitseomadusi; isegi havitada selle dldstruktuuri. Tellimuste kohta kiisige teavet
tootjalt

SAILITAMINE

Kui kdrvaklappe ei kasutata vdi nende transportimiseks tuleb kdrvaklapid panna
puhtasse kuiva polietiileenkotti. Enne kotti panemist veenduge, et kdrvaklapid
oleksid kuivad. Transportimisel kaitske kdrvaklappe téiendavalt kahjustuste eest.

MARGISTUS

e

Ce€ Euroopa Majanduspiirkonna kohustuslik vastavusmargis

Teavitatud asutuse number. Osalenud [Gpptoote kontrollprotse-
2754 duuris vastavalt Euroopa madruse (EL) 2016/425 moodulile C2.

Euroopa standardi number Kuulmiskaitsevahendid. UldnGuded.

EN352-3:2020 Osa 1: kdrvapolstrid”.

 OREGON J

Tootja logo

675103 Mudeli number.
79

%7" Materjal
OTHER

§ )2 ” "o | Tootmiskuupaev (aasta/kuupéey)

ANS| S3.19/512.42 | Margistus Ameerika Uhendriikide turu jaoks

4. Korvaklapid ja eelkdige padjad vdivad kasutamisega kahjustuda ja neid tuleb 1435 BELGIUM Postindeks ja tootja asukoharik
korrapdraselt kontrollida naiteks pragude ja lekete suhtes. A g
kdrvaklapid pérast 2-3 aastat kestnud korraparast kasutust vi varem, kui neil Tootja
peaks esinema mis tahes mérke kahjustustest. Oregon Tool Europe, S.A.
5. Pehmenduste hiigieenitarvikud vdivad mdjutada kdrvaklappide akustilisi omadusi. Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
6. Kasutaja peaks miirarikkas keskkonnas puisivalt peapaelaga kdrvaklappe
kandma.
7. Klappide kaitsefunktsioon vaheneb, kui need ei ole ulgestl palgaldatud neid ei CE-katse Michael @ Associates, Inc.
anta alati mirarikkas k ega kontrollita korrap 2766 W. College Ave Suite 1, tate College, PA 16801, USA
8. Kuijuhistes toodud soovitusi ei jargita, vahenevad toote Kaitseomadused oluliselt. NISTINVLAP E ccredited Body No 100&23_6 '
9. Veenduge et kdrvaklappe paigaldatakse, reguleeritakse ja hooldatakse tootja v
Juhiste gl CE-tilibikin-
10.8Toode sisaldab metallosi, mis vdivad suurendada elektrilddgi ohtu. s Alienor Certification
SUMMUTUSVAARTUSED Teavitatud asutus nr 2754
Sagedus () = 125 1250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
Keskmine summutus [, 6 1189|250 1357 285 | 324 | 301 EU vastavusdeklaratsioon on kéttesaadav aadressil http://www.oregonproducts.
(dB) ’ ’ ) ) ’ ) eu/doc/
Standardhélve (dB) 48 37 |36 |35 |31 33 4.1 42
APV=MV-SD (dB) 113 | 122 | 153 | 224 | 325 | 252 |283 | 259

SNRm(dB) 289 |Hm(dB) 299 Mm(dB) 276 Lm(dB) 215
SNRs (dB) 29 Hs(dB) 3.1 Ms(dB) 29 Ls@d) 34
SNR(B) 26 H(dB) 12 M (dB) " L(dB) 9

[ KORVAKLAPI KAAL [ 675103 = 248g
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KAITSEKIIVRI KASUTAJATEAVE
TUUP: 875101 (sohib mudelile 675102) - sobib suurustele: 55-62 cm

KASUTAMINE

See kiiver on mdeldud kasutamiseks tehastes vdi ehitusplatsidel pea kaitsmiseks
kukkuvate esemete eest.

- Kinnituspilu on mdeldud kdrvaklappide vdi ndokaitsme kasutamiseks.

- Reguleeritava peapaelaga.

- Lihtne kasutada.

- Kaalult kerge.

REGULEERIMINE
Paigaldage vedrustus kiivri kiilge, pannes kiivri nelja vdi kuude tiiblipessa neli
vdi kuus riputustiiiblit joonis 1-1, 1-2). (Laubapehmendus asub Kiivri esikilljel.)
- Peapaela suurust saab reguleerida, et see sobiks teie peaga, pingutades taga
olevat fikseerimisseadet (joonis 2).
Kui vaja on kasutada [Guarihma
- Lbuarihm paigaldatakse kiivri kiilge, kinnitades konksud kahte (Guarihma
kinnitusavasse, mis asuvad kahel pool kiivrit (joonis 3).
- Reguleerige pannalt, kuni kiiver on peas mugavalt ja kindlalt. Arge timmake liga
tugevalt kinni.
NOUDMISED
Mudeli 675101 jaoks mdeldud kaitsekiiver thildub standardiga EN397:2012+A1:2012,
toostuslike kaitsekivritega ja Euroopa direktiiviga 89/686/EU.
SOBIVAD TARVIKUD JA VARUOSAD
- Kasutage ainult originaaltarvikuid ja tootja valmistatud varuosasid.
VEDRUSTUSE LAHTIVOTMINE
Vorgu tiitipi vedrustus
- Suruge Y- vdi U-tiliipi riputustiiiibli tiiiiblipesa avanemise suunas, nagu on

KATTESAADAVAD KULMID
Tutp Manus Hall Sertifitseeritud Kiiver ja rakmed
675102 6 punkti Voo 675101 - 675102

Juhtmekimp on ,réiku” stiilis n6ori rihma reguleerimine

MARGISTUS
(€3 Euroopa Majanduspiirkonna kohustuslik vastavusmargis
EN397:2012 + . ’ L
A12012 Toostuslike Kaitsekiivrite Euroopa standardnumber
CEZD (1o oo
675101 Mudeli number.

:,, Materjal

880,

Tootmiskuupaev (aasta/kuupdev)

Sogs

naidatud joonisel (7) vai joonisel (9), et riputustiiiblit oleks pesast lihtsam kitte | 20PID suurusele: . —
saada, nagu on naidatud joonisel (8) vai joonisel (10). 30-66 cm Kivri suuruse ulatus, pealmbermadt
- Vdtke llejaanud riputustiiiiblid lahti, jérgides juhiseid punktis 2-1. 61/4-75/8
SAILITAMINE 1435 BELGIUM Postiindeks ja tootja asukohariik
Kui kaitsekiivrit ei kasutata, on seda hoida puhtas kuivas poliietileenkotis
voi karbis.
PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE Tootja Oregon Tool Europe, S.A.
- irge kasutage abrasiivseid materjale vdi lahusteid. Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
- Puhastage kaitsekiivri osasid sooja seebiveega ja kuivatage pehme riidega.
Kasutada vaib ka rnatoimelist desinfektanti, kui selle kasutamine on kooskdl
tootja uhistega. Dolomiticert Scarl
KASUTUSAEG CE-katse Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013

- Kontrollige korrapéraselt, kas toode on terve. Kui korpusel vdi rihmadel on
kahjustusi, tuleb toode kohe valja vahetada.
Toote kasutusaeg on digesti séilitamisel ja kasutamisel igavene.
Siiski soovitame seda vajaduse korral vahetada iga kahe vdi kolme aasta jarel.
TRANSPORTIMISEKS SOBIV PAKEND
Transportimisel peab kiivreid kaitsma i est,
kasutades selleks sobivat pakendit. Transportige nii, et valtida toote fuu5|l|st Voi
keemilist kahjustamist.

Brow pad
fron

Figure 1

Joonis (3)-tulip Y

Joonis (4)-tiitp Y

Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)

CCQS Certification Services Limited

Teavitatud asutus nr 2834

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,

Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland

CE-tiidibikinnitus

EU vastavusdeklaratsioon on kéttesaadav aadressil http://www.oregonproducts.
eu/doc/

>
RATCHET
Rochet

Figure 2

Joonis (5)-tiitip U Joonis (6)-ttip U



KASVOSUOJAIMEN KAYTTOOHJEET

KYPARA 675104
VISIIRI 566093
VAARA
ilmé Oman tur i vuoksi lue
nama ohjeet huolelhsesn ennen kuin kay1al 5|lmasu01a|ma
VAATIMUKSET

Téma silmasuojain noudattaa Euroopan unionin asetusta 2016/425

O

VARAOSIEN VAIHTO, LISAVARUSTEET JA ASENNUSOHJEET
Kayta vain alkuperdisia varaosia. Visiiria vaihdettaessa on varmistettava, etta
merkinnat ovat yhdenmukaiset ja ettd asennetaan oikeantyyppinen visiiri.

KAYTTOAIKA

Tarkasta viat saanndllisesti. Kun
vaihdettava.

Jos suojaimen osia tai suojain on vaihdettava, kayta tuotteessa mainittuja kierratettyja
materiaaleja.

Olkem sdilytettynd ja kaytettyn kayttoika on yli 3 vuotta.

ilmasuojain on haurastunut, silméasuojain on

d d

eurooppalaisten standardien mukaan.

EN1S0 16321-1: 2022 Silmien ja kasvojen suojaus ammattikaytdssa. Osa 1: Yleiset
vaatimukset, EN IS0 16321-3: 2022 Osa 3: Verkkosuojien lisdvaatimukset.
SAILYTYS

Kun silmésuojainta ei kaytetd, on
pussissa tai laatikossa visiirin suojaamiseksi.

KAYTTOOHJEET

Téma silmasuojain on suunniteltu henkilokohtaista suojausta varten. Sita on
kaytettava koko vaaralle altistumisen ajan Poistu tydalueelta, jos ilmenee huimausta
tai arsytystd tai jos silmasuojain vaurioituu.

PUHDISTUS JA KUNNOSSAPITO

Voidaksesi pitad silmasuojaimen hyvéssd kunnossa:

1. Al kéyta hankaavia aineita, puhdista ja huuhtele [Ampimalla saippuavedella ja
kuivaa pehmealla pyyhkeella.

2i kJo#alirﬁen silmasuojaimen osa, joka joutuu kosketuksiin kdyttdjaan, on desinfioitava
alkoholilla

KAY1TOTARKOITUS
Tamé sil jain on tarkoitettu suoj kayttajaa mekaanisten kappaleiden
tai roiskuvan nesteen ait ilta silma- ja k ioilta (Paitsi visiiri 566093).
Silmésuojaimen kulmien suulukseen ja visilriin on merkitty sarja numeroita ja

boleja, jotka i 1en valmistajan, kayttotarkoituksen,
suojauskyvyn ja suumuskykyomlnalsuudet Asianmukaiset merkinnat okulaarissa ja
kehyksissa on ilmaistu seuraavasti:

sdilyttaa se puhtaassa ja kuivassa

VERKKOVISIIRIN MERKINNAT

Cce CE-vaatimustenmukaisuusmerkinta

C Suojaus nopeilta (45 m/s) iskuilta

1-M Sovellettava padmuodon koko

16321 Eurooppalainen harmonisoitu standardi
OREGON Valmistajan tunnusmerkki

| kuitenkin vait 2-3 vuoden vélein tarpeen mukaan.

KULJETUKSEEN SOVELTUVA PAKKAUS

llmalta ja polylta suojaamiseksi on suositeltavaa asettaa silmasuojaimet (mukaan

lukien otsasuojus ja visiirit) niiden alkuperaiseen pakkaukseen, jossa on pussi tai

laatikko.

VAROITUS

« Tama tuote on tarkoitettu kasvojen suojausta varten kohtalaisia iskuja vastaan,

mutta se El ole rikkoutumaton
« Silmasuoj ei saa tehda

« Rosopintainen tai naarmuuntunut suojalippa heikentaa nakyvyyttd ja vahentaa
huomaﬁavastl sunjausta ja siksi se on valhdettava valittomasti.

« Talla silma ei ole mitaan . Se ei suojaa sulavan
metallin roiskeilta, kuumilta kappaleilta tai sahkovaaralta. Mydskaan verkkovisiiri
(566093) ei suojaa nesteilta tai UV- ja infrapunavalolta.

« Tarkasta aina valvontahenkildilta voidaksesi varmistaa, ettd olet saanut sopivat
suojavarusteet tydolosuhteiden mukaan. Katso vastaavia eurooppalaisia
standardeja.

« Materiaali, joka voi joutua kosketuksiin kayttdjan ihon kanssa, voi aiheuttaa
allergisen reaktion herkilla yksilailla.

« Elleivat symbolit C, D ja E ole yhdenmukaisia okulaarissa ja kehyksiss3, silloin on
kayteﬂava pienempéé tasoa niin ettd silmien suojaus olisi téydellinen.

kovalla della lentavat hiukkaset voivat aiheuttaa iskun, joka
vaarantaa kayttajan turvallisuuden.

CRITT Sport Loisirs
llmoitettu tarkastuslaitos nro 0501
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

CE-testi

Alienor Certification
llmoitettu tarkastuslaitos nro 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

CE-hyvaksynta

Oregon Tool Europe, S.A.

Valmistaja Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

EU-vaatimustenmuk kuutus on saatavilla ¢

http://www.oregonproducts.
eu/doc
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KUULOSUOJAIMEN KAYTTOOHJE
TYYPPI: 675103

KAYTTOTAPA:
Kun tuotetta kaytetdan ja huolletaan oikein, se suodattaa tehokkaasti tyckoneiden ja
moottorisahojen kaltaisista dynaamisista koneista lahtevan haitallisen melun..

VAATIMUKSET:

Tamé kuulosuojain noudattaa Euroopan unionin asetuksen 2016/425 vaatimuksia
eurooppalaisen standardin EN352-3:2020 "Kuulosuojaimet. Yleiset vaatimukset. Osa
1: Kupusuojaimet” mukaisesti.

SUOSITELTAVAT KYPARAMALLIT:675101

Muita kuin lueteltuja kyparamalleja voidaan kayttaa, kunhan niiden tappiliittimet

sopivat malliin 675103.

KAYTTO:

1. Aseta kuulosuojaimen liittimet kyparan kiinnityskoloihin ja varmista, etta
kuulosuojain on kunnolla kiinnitettyna.

2. Aseta kypara paahan siten, etta kuulosuojaimet ovat ulommassa
“lepoasennossa’. Varmista, ettd kyparé on kunnolla padssa.

3. Laske kuulosuojaimet paata vasten ja saada korvakupit oikeaan korkeuteen ja

1 siten, ettd ne riitt@van tiiviin suojan.

b, Varm|sta ettei kyparan sisdosa hairitse tiiviytta.

5. Voitirrottaa kuulosuojaimen kyparasta tyontamall liittimet kyparan kiinnityskoloista
ruuvitaltalla (tai vastaavalla). Varo vaurioittamasta kyparén kiinnityskoloa.

6. Eikaytdssd - Jos kuulosuojain ei ole kaytossa, kaytia]a voi nustaa
kuulosuojaimen kyparan paalle. O

MATERIAALI:

PC-/POM-liitin, HIPS-kuppi ja pehmeaa PVC-nahkaa.

PUHDISTUS: )

Puhdista &mpimalla saippuavedella. Ala kéytd puhdistuksessa orgaanisia liuotteita.

DESINFIOINTI:

1. Kuulosuojaimet on desmﬁonava kolmen kuukauden vallein kaytdsta riippuen.

2. Kaikki kayttajan kanssa | olevat k j osat on
desinfioitava asianmukaisella liuoksella.

VARAOSAT:

Korvakupin sisalla on pala PU-vaahtomuovia.

Kun PU-vaahtomuovi hajoaa, veda pala ulos korvakupista ja vaihda se uuteen. PU-
vaahtomuovipala taytyy asettaa ko korvakupin pe sisalevyn sisdlle.
PU-vaahtomuovipalan téytyy olla tasainen tai hieman kovera keskelta, ja sen tulee
peittda koko korvakupin sisapinta.

Ala vaihda PU-vaahtomuovipalan lisaksi mitaan muita osia itse. Tama saattaa
heikentaa tuotteen suojaominaisuuksia tai jopa tuhota sen rakenteen kokonaan. Ota
yhteytta valmistajaan, jos haluat tehda tilauksia.

SAILYTYS:

Sailyta kuulosuojaimia puhtaassa ja kuivassa pussissa, kun ne eivét ole kaytossa
tai kuljetuksen ajan. Varmista, etta kuulosuojaimet ovat kuivat, kun laitat ne pussiin.
Pussin lisaksi on kéytettava muuta suojaa vahinkojen estamiseksi kuljetuksen aikana.

MERKINTA:

Cce ETA-alueen pakollinen vaatimustenmukaisuusmerkinté

jota kayttamalla voidaan puhua meluttomalla alueella Voit asettaa j
valmiusasentoon nostamalla kupit korvilta. Kun siirryt meluiselle alueelle, tyonna
kupit takaisin korvien paalle.

VAROITUS:
1.Pieni-, keski- tai suurikokoiset kupit. Katso lisatietoja kayttajalle tarkoitetuista
tiedoista. Standardin EN352-1 mukaiset kuulosuojaimet ovat pienet, keskikokoi

tai suuret. Keskikoko on sopiva suurimmalle osalle kéyttajista. Pienet tai suuret
kuulosuojaimet on suunniteltu kéyttjille, joille keskikokoiset kuulosuojaimet eivat
SOVi.

lImoitetun tarkastuslaitoksen numero. Osallistui lopullisen
2754 tuotteen laadunvalvontaan Euroopan unionin asetuksen (EU)
2016/425 moduulin C2 mukaisesti.

Eurooppalainen standardinumero standardille "Kuulosuojaimet.

EN332-3200 Yleiset vaatimukset. Osa 1: Kupusuojaimet”.

@ Valmistajan logo

Koko Kuvaus Tuotemalli

SIMIL Kuulosuojaimet ovat pienet, keskikokoiset tai suuret 675103

2. Kuulosuojainten huollontarve on tarkistettava saannollisesti. Laita
kuulosuojaimet paahan ennen altistumista melulle ja kayta niitd koko melulle
altistumisen ajan. Huomaa, ettd niden suositusten noudattamatta jéttaminen
heikentaa merkittavasti kuulosuojainten tarjoamaa suojaa.

3. Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tahan tuotteeseen.
Lisatietoja saat valmistajalta.

4. Kuulosuojainten ja erityisesti pehmusteiden kunto voi heiketa kayton myota.
Kunto téytyy tarkistaa saanndllisesti esimerkiksi halkeamien ja vuotojen varalta.
Kuulosuojaimet taytyy vaihtaa 2 tai 3 vuoden normaalikéyton jalkeen, mutta ne
on vaihdettava jo aiemmin, mikali niiden kunto on heikentynyt havaittavasti.

5. Hygieniasuojien kiinnittaminen tyynyihin saattaa vaikuttaa kuulosuojainten
akustiseen suorituskykyyn.

6. Kayttajan taytyy kayttaa sangallisia kuulosuojaimia aina meluisassa
ymparistossa.

7. Korvien suojaus on heikentynyt, jos suojaimet eivét ole kunnolla paikoillaan, nité
el kayteta alna ‘meluisessa ymparlsmssa eika niitd tarkisteta saannollisesti.

8. Josl ja st ei noudateta, tuotteen tarjoama suoja
heikkenee merkittavasti.

675103 Mallinumero.
L4

%7.’ Materiaali
OTHER

Valmistuskuukausi ja -vuosi

ANSIS3.19/

S12.42 Merkinta Yhdysvaltain markkinoita varten

1435 BELGIUM Valmistuspaikan postikoodi ja maa

Valmistaja
Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

CE-testi
Michael ® Associates, Inc.

2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0

9. Varmista, etta kuulosuojaimet asennetaan, saadetan ja niitd
valmistajan ohjeiden mukaan.
10. Tuote sisaltaa metalliosia, jotka voivat liséta joitakin sahkdriskeja.

VAIMENNUSARVOT:
Taajuus (Hz) 63 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000

CE-hyvaksynta
RSy Alienor Certification

llmoitettu tarkastuslaitos nro 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Keswianvovamennus | 1| 16 | 189 | 259 | 357 | 285 | 324 | 30

(dB)
fgg)”dard'm‘kkeama 48 37 [36 |35 |31 |33 |41 |42
APV=MV-SD (dB) 13 | 122|153 | 224 |325 |52 |83 | 259

SNRm(dB) 289 |Hm(dB) 299 Mm(dB) 276 Lm(@B) 215
SNRs(dB) 29 Hs@dB) 3.1 Ms(dB) 29 LsdB) 34
SNR(dB) 26 H(dB) 12 M(dB) il L(dB) 9

[ KUULOSUOJAINTEN PAINO | 675103 = 248g

EU-vaatimustenn Jutus on saatavilla http://www.oregonproducts.

eu/doc



SUOJAKYPARAN KAYTTOOHJE

TYYPPI: 675101 (sopii malliin 675102) - Sopii kokoon: 55-62 cm

KAYTTO:

Taman suojakyparan tarkoituksena on suojata paata putoavilta esineita tehtaalla tai

rakennustyomaalla.

- Kiinnityskolot on tarkoitettu kuulosuojaimille tai kasvosuojaimelle

- Saddettava otsanauha

- Helppokayttdinen

- evyt

SAATO
Asenna sisdosa kyparaan asettamalla nelja tai kuusi sisdosan kiinnikettd kyparéan
neljaan tai kuuteen kiinnitysaukkoon. (Kuva 1-1,1-2) Otsapehmuste sijoitetaan
kyparan etuosaan.

- Otsanauhan kokoa voidaan sdataa kayttajan paan koon mukaan kiristamalla
kyparan takaosassa olevaa kiristint (kuva 2).
Leukahlhna on valttamaton

- kyparaan lla koukut kahteen leukahihnan
kiinnityskoloon, jotka sualtsevat kyparan sivuilla. (Kuva 3).

- Saada solkea, kunnes kypéra tuntuu mukavalta ja tivilta passa. Al4 kiristé liikaa.

VAATIMUKSET:
Tama suojakypara on tarkoitettu kdytettavaksi mallissa 675101. Se on
teollisuussuojakyparid koskevan standardin EN397:2012+A1: :2012 ja neuvoston

direktiivin 89/686/ETY vaatimusten mukainen.

SOPIVAT LISAVARUSTEET JA VARAOSAT
- Kayta vain valmistajan valmistamia alkuperisid lisdvarusteita ja varaosia.

SISAOSAN IRROTTAMINEN
Reunavahvisteinen sisdosa:

- Kéanna sisaosaa Y- tai U-tyypin kii
kuvassa (7) tai (9) osoitetulla tavalla, jolloin Kiinnike irtoaa kunmtysaukusta
kuvassa (8) tai (10) osoitetulla tavalla.

- Irrota muut kiinnikkeet kohdassa 2-1 kuvatulla tavalla.

SAILYTYS
itel sailyttaa puh ja kuivassa pussissa tai
laatikossa opl|maal|sla suojaamista varten.
PUHDISTUS JA HUOLTO:

- Ald kéyta hankaavia materiaaleja tai liuotteita.
- Puhdista suojakypéran osat [ampimalla saippuavedellé ja kuivaa pehmealld liinalla.
Mietoa desinfiointiainetta voidaan tarvittaessa kayttaa valmistajan ohjeiden mukaan.

KAYTTOAIKA

- Tarkista suojakypara saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos pinnassa tai hihnoissa
on merkkeja vaurioista, kypara on vaihdettava valittomasti.
Oikein séilytettyna ja kaytettyna tuotteen kayttdaika on rajaton.
Suosittelemme kuitenkin vaihtamista 2-3 vuoden vélein tarpeen mukaan.

KULJETUKSESSA SUOSITELTAVA PAKKAUSTYYPPI

Kuljetuksen ajan kyparat on iselta tai
vaurioitumiselta kayttamalla asianmukaista pakkausta. Kaytd kuljetustapaa, joka
estaa fyysiset tai kemialliset vauriot.

Kuva (3)-Tyyppi Y

Kuva (4)-Tyyppi Y

KAYTETTAVAT HARNESSIT
Tyyppi Attachment Cradle Sertifioitu kypara ja valjaat
675102 6 pistetta nauha 675101 - 675102

Valjaat ovat “raikka” -tyyppinen kaulahihnan saato

MERKINTA

[€3 ETA-alueen pakollinen vaatimustenmukaisuusmerkinta
EN397:2012 + Teollisuuden turvakyparien eurooppalainen standardinumero
A1:2012

{ OREGON J

Valmistajan logo

675101

Mallinumero.

Materiaali

Valmistuskuukausi ja -vuosi

Sopii kokoon:
50-66 cm Kyparan koon alue, paan ymparysmitta
61/4-75/8
1435 BELGIUM Valmistuspaikan postikoodi ja maa
Valmistaia Oregon Tool Europe, S.A.
) Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Dolomiticert Scarl
CE-testi Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013

Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)

CE-hyvaksynta

CCQS Certification Services Limited

llmoitettu tarkastuslaitos nro 2834

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,

Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKKT, Ireland

EU-vaatimustenr

on saatavilla

eu/doc

Kuva (5)-Tyyppi U

Kuva (6)-Tyyppi U

http://www.oregonproducts
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KORISNICKE INFORMACIJE 0 STITNIKU ZA LICE
\};:JZTSB\/&LU% §A GLAVU 675104

POZOR

Ovaj Stitnik lica ne pruza neogranicenu zastitu lica. Radi vlastite sigurnosti procitajte
do kraja ove upute prije uporabe ovog oblika zastite lica.

ZAHTJEVI

Ovaj je Stitnik za lice u skladu sa zahtjevima navedenima u Uredbi (EU) 2016/425 u
smislu primjene europskih standarda.

EN S0 16321-1: 2022 Zastita oiju i lica za profesionalnu uporabu, dio 1: Opci zahtjevi,

EN1S0 16321-3: Dio 3 iz 2022.: Dodatni zahtjevi za mreZaste Stitnike.

POHRANA

Kad stitnik lica nije u uporabi preporuca se njegova pohrana u istoj i suhoj
polietilenskoj vrecici i kutiji radi zastite vizira.

UPUTE ZA UPORABU

Stitnik lica projektiran je za vasu osobnu sigurnost. Morate ga nositi dok god ste
izloZeni opasnosti. Napustite radni prostor ako osjetite nesvjesticu ili iritaciju ili ako
vam se 8titnik lica osteti.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Da biste odrzali stitnik lica u ispravnom stanju:

1. Ne koristite tvari koje nagrizaju vec ga Cistite i ispirajte toplom sapunastom vodom
te ga susite mekom tkaninom.

2. Svi dijelovi stitnika za lice koji su u dodiru sa korisnikom moraju se dezinficirati
alkoholom.

NAMJENA

Ovaj Stitnik lica projektiran je da zastiti korisnika od ozljeda uEiju i lica mehanickim
udarom li Strcanjem tekucine (Osim vizira 566093). Stitnik je na Ceonom braniku

i viziru obiljezen nizom brojeva i znakova koji oznacavaju prulzvudaca namjenu,

ZAMJENA DIJELOVA, PRIBOR | UPUTE ZA NAMJESTANJE
Koristite samo originalne zamjenske dijelove. Kod zamjene vizira provjerite da oznake
odgovaraju te da namijestate pravi vizir.

ROK TRAJANJA

Redovito provjeravajte da nema ostecenja. Kada vizir postane krt Stitnik lica treba
zamijeniti.

IAko se dijelovi Stitnika ili sam Stitnik moraju zamijeniti, upotrijebite reciklirane
materijale navedene na proizvodu.

Ako se ispravno pohrani i upotrebljava, traje 3 godine.

Medutim, preporu¢ujemo zamjenu svake 2 — 3 godine, prema potrebi.

PAKIRANJE JE PRIKLADNO ZA PRIJEVOZ

PreporuCuje se da Stitnik za lice (zajedno sa Stitnikom za obrve i vizirom) postavite
u njegovo originalno pakiranje koje ukljutuju plasticnu vrecicu ili blister kako bi se
izbjeglo izlaganje zraku ili prasini.

UPOZORENJE

« Ovaj proizvod namijenjen je zastiti lica od umjerene opasnosti ali NIJE neslomljiv.

« Ne vrsite modifikacije ili izmjene na viziru

« Vlizir sa jamicama ili ogrebotinama pruza smanjenu vidljivost i ozbiljno umanjuje
zastitu te ga treba odmah zamijenitl

+ Ovaj vizir ne djeluje kao filtar, ne Stiti od Strcanja raslopljenog metala, vrelih Cvrstih
predmeta ili elektricne opasnosti. MreZasti vizir (566093) ne stiti od prskanja
tekucine ni od UV i IC zraka.

« Uvijek provjerite kod nadzornika da li ste dobili zastitu koja odgovara radnim
uvjetima. Pogledajte odgovarajuce europske standarde.

« Dijelovi koji dolaze u dodir s kaZom korisnika mogu kod osjetljivih pojedinaca
izazvati alergijsku reakciju.

« Ako oznake C, D te E ne postoje i na okularu i na okviru tada za cijeli vizir vrijedi
niZa razina.

« Stitnici za zastitu od Cestica velike brzine koji dolaze u dodir s oftalmoloskim
naocalama mogu uzrokovati udar i predstavljati opasnost za korisnika.

CRITT Sport Loisirs
Broj prijavljenog tijela 0501
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

CE Test

Alienor Certification
Broj prijavljenog tijela 2754

Odobrenje
¢ ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Oregon Tool Europe, S.A.

Proizvodat Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

zatitnu sposobnost i potankosti o njegovoj ucint Odgovarajuce oznake na
okularu i okviru imaju slljedece znacenje:

0ZNACAVANJE MREZASTOG VIZIRA

(€3 CE oznaka sukladnosti

C Zastita od udara pri velikoj brzini (45 m/s)

1-M Primjenjiva veli¢ina modela glave

16321 Europska harmonizirana norma

OREGON |dentifikacija proizvodaca

EU Izjava o sukladnosti dostupna je na htp://www.oregonproducts.eu/doc/



KORISNICKE INFORMACLJE 0 STITNIKU ZA USI
VRSTA: 675103

PRIMJENA:

kada ih se ispravno nosi i odgovarajuci brine o njima, omogucuju izvrsnu zastitu koja
filtrira Stetnu buku koja je dio vecine problema s bukom iz dinamickih strojeva poput
radionicke opreme, motornih pila itd.

ZAHTJEVI:

ovaj titnik sluha u skladu je sa zahtjevima navedenima u Uredbi (EU) 2016/425 u
smislu primjene europske norme EN352-3:2020 , Stitnici sluha - Opci zahtjevi - 1. dio:
Usne 3koljke".

PREPORUCENI MODELI ZASTITNIH KACIGA S KOJIMA SE
UPOTREBLJAVAJU: 675101

Sve ostale zastitne kacige koje ovdje nisu navedene mogu se upotrebljavati ako su
njihove pinske spojnice prikladne za vrstu 675103.

UPORABA:

1. Umetnite spojnicu Stitnika za usi u proreze na kacigi i provjerite jesu li Stitnici
uévrsceni u prorezima.

2. Stavite kacigu na glavu sa Stitnicima u vanjskom ,,otvorenom” polozaju. Uvjerite
se da vam kaciga ispravno stoji na glavi.

3. Spustite Stitnike do u3iju i prilagodite odgovarajucu visinu i pritisak tako da Evrsto
stoje uz glavu.

4. Provjerite ometa li kaciga prianjanje Stitnika uz glavu.

5. Zauklanjanje Stitnika za usi iz kacige upotrijebite odvijac (ili slican alat) kako biste
izvadili utore iz proreza. Ucinite to lagano kako ne biste ostetili proreze.

6. PoloZaj u kojem se Stitnici za usi ne upotrebljavaju: kada korisnik ne upotrebljava
Stitnike za usi, moze ih postaviti na vrh kacige. Polozaj PRIPRAVNOSTI: za

razgovor u podrucju koje nije bucno, Stitnik ima poloZaj za cekanje na uporabu.
Za taj polozaj samo povucite usnike prema gore kako biste oslobodili usi. Kada
podrucje postane bucno, gurnite usnike u izvorni polozaj u kojem pokrivaju usi.

UPOZORENJE:

1. Mali, srednji ili veliki Stitnici za usi (raspon veli¢ine prema potrebi). Pogledajte
informacije o korisniku. Usne $koljke koje su u skladu s normom EN 352-1
dolaze u ,srednjoj", ,maloj" ili ,velikoj" velicini. , Srednja" velicina odgovara vecini
korisnika. ,Male" i ,velike" usne Skoljke namijenjene su korisnicima kojima ne
odgovaraju usne Skoljke ,srednje” velicine.

Veliina Opis Model

SIMIL Ove usne skoljke postoje u velicini ,mala”, ,srednja” 675103

ili,velika”

2. Usne Skoljke redovito treba provjeravati kako bi se utvrdilo je li potreban
popravak ili prilagodavanje. Usne Skoljke stavite prije izlaganja buci i nosite ih
cijelo vrijeme dok ste izloZeni buci. Upozoravamo da nepostivanje ovih preporuka
uzrokuje ozbiljno narusavanje funkcionalnosti usnih skoljki.

3. Odredene kemijske tvari mogu oStetiti ovaj proizvod. Obratite se proizvodacu ako
trebate dodatne informacije.

4. U3ne Skoljke, a posebno jastutici, mogu se pohabati zbog upotrebe i treba ih
redovito pregledavati kako bi se utvrdilo ima li, primjerice, pukotina i znakova
propustanja. Usne Skoljke treba zamijeniti nakon dvije do tri godine uobicajene
upotrebe ili ranije ako se utvrde znakovi habanja.

5. Postavljanje higijenskih pokrivala za jastu¢ice moZe utjecati na akusticnu izvedbu
usnih Skoljki.

6. Korisnik treba stalno nositi obru¢ s usnim koljkama u buénom okruZenju.

7. Zastita uSiju znacajno se smanjuje ako Stitnik nije ispravno postavljen, ako
se Stitnik nosi samo povremeno u bucnim okruzenjima i ako se ne provjerava
redovito.

8. Ako se ne pridrZavate navedenih preporuka, znacajno se smanjuje razina zastite
koju omogucuje proizvod.

9. Osigurajte ispravno postavljanje, prilagodavanje i odrZavanje ushih koljki, u

skladu s uputama proizvodaca.

. Proizvod sadrZava metalne dijelove koji mogu poveati opasnost od elektricne

struje.

VRIJEDNOSTI PRIGUSENJA:
Frekvencija (Hz) 63 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000

=

D

MATERIJAL:
prikljucak od polikarbonata/polioksimetilena (PC/POM), polistiren visoke otpornosti
(HIPS) i mekana PVC koza

CISCENJE:
Cistite s pomocu tople vode sa sapunicom; za ¢iscenje ne upotrebljavajte organska
otapala.

DEZINFEKCIJA:

1. Stitnike za usi potrebno je dezinficirati svaka 3 mjeseca, u skladu s uporabom.

2. Svi dijelovi Stitnika za uSi koji su u dodiru s korisnikom Stitnika moraju se
dezinficirati odgovarajucom otopinom.

REZERVNI DIJELOVI:

jastutic od poliuretanske pjene (PU) u usnoj 3koljci.

Kada se jastui¢ od poliuretanske pjene osteti, izvucite jastucic iz usne koljke i
zamijenite ga novim. Jastuci¢ od poliuretanske pjene treba nagurati u usnu $koljku i
njegov rub u potpunosti zataknuti ispod usnog jastucica / unutarnje plocice. Jastucic
od poliuretanske pjene mora biti ravan ili blago konkavan u sredistu te mora u
potpunosti pokriti unutarnju stijenku usne Skoljke.

Sami nemoijte mijenjati nijedan dio osim jastu¢ica od poliuretanske pjene. Time

se moze smanjiti zastitno svojstvo proizvoda te Cak i unistiti njegova cjelokupna
struktura. Za sve dodatne narudzbe obratite se proizvodacu.

POHRANA:

kada nisu u uporabi ili tijekom transporta, Stitnike za usi pohranite u suhoj i Cistoj
plastiénoj vrecici do daljnje uporabe. Pobrinite se da su Stitnici za usi suhi kada ih
stavljate u plasticnu vrecicu. Osigurajte dodatnu zastitu kako biste sprijecili ostecenje
tijekom transporta.

0ZNAKE:
ce Obavezna oznaka o sukladnosti za Europski gospodarski prostor
2754 Broj prijavijenog tijela. Sudjeluje u postupku nadzora konacnog
proizvoda u skladu s modulom C2 Uredbe (EU) 2016/425.
EN352-3:2020 ?roj eu[opske norme Stitnici sluha - Op¢i zahtjevi - 1. dio: Usne
Skoljke".
m Logotip proizvodata
675103 Broj modela.
L4
Qv Materijal
OTHER

Datum proizvodnje (godina/mjesec)

ANSI S3.19/ oz
S1242 Oznaka za trZiste SAD-a
1435 BELGIUM Postanski broj i drZava proizvodaca
Proizvodat
Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Ispitivanje CE
pivany Michael @ Associates, Inc.
2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0
Odobrenje CE

Alienor Certification
Broj prijavijenog tijela 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Srednja vrijednost

< 16 16 189 | 259 | 357 | 285 | 324 |30.
prigudenja (dB)

f;g?da’d””ds“pa“je 48 |37 |36 |35 |31 [33 |41 |42
APV-MV-SD (dB) 13 | 122 | 153 | 224 | 325 | 252 | 283 | 259
SNRm(@B) 289 | Hm(@B) 299 |Mm@®) 276 |Lm(@® 215
SNRs@B) 29 |Hs@®) 31 |Ms@® 29 |Ls(® 34
SNR@) 2 |H@) 12 |M@® 1 |L@® 9

[ TEZINA STITNIKA [ 675103 = 248g

EU Izjava o sukladnosti dostupna je na http://www.oregonproducts.eu/doc/
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KORISNICKE INFORMACIJE 0 ZASTITNOJ KACIGI
VRSTA: 675101 (odgovara 675102) — Odgovara velicini: 55 - 62 cm

UPORABA:

Ova zastitna kaciga konstruirana je za zastitu glave od padajucih predmeta u tvornicama
ili na gradilistima.

- Prorez na spojnici upotrebljava se za prikljucivanje Stitnika za usi ili Stitnika za lice.
- Sprilagodljivom trakom za glavu.

- Jednostavno za uporabu.

- Proizvod je lagan.

PRILAGODAVANJE
Namjestite amortiziraju¢i uloZak u kacigi stavijanjem Cetiri do Sest klinova za
ucvrscivanje drzaca uloska u Cetiri do Sest otvora na kacigi. (slika 1-1,1-2)
(Znojnik se nalazi na prednjoj strani kacige).

- Traka za glavu moZe se prilagoditi velicini vase glave zatezanjem uredaja za
fiksiranje koji se nalazi na straznjoj strani (slika 2).
Ako je potrebna traka za ucvrscivanje na bradi

- Traku za bradu postavljate na kacigu tako da kuke umetnete u dva otvora spojnice
za traku za bradu, koji se nalaze s obje strane kacige. (slika 3).

- Prilagodite kopcu kako biste kacigu ugodno i lagano namjestili na glavi. Ne steZite
je previse.

3ZAHTJEVI:

Ova zastitna kaciga namijenjena vrsti proizvoda 675101 u skladu je s normom

EN 397:2012+A1:2012 za industrijske zatitne kacige i europskom Direktivom 89/686/EEZ.

0DGOVARAJUCA DODATNA OPREMA | REZERVNI DIJELOVI
- Upotrebljavajte samo izvornu dodatnu opremu i rezervne dijelove koji potjecu od
proizvodaca.

UPUTE ZA UKLANJANJE AMORTIZIRAJUCEG ULOSKA
Mrezni ulozak:
- primijenite silu u smjeru otvaranja utora za drZace vrste Y ili vrste U, kao Sto je
prikazano na slici (7) ili slici (9) i time olakSajte odvajanje drZaca iz utora, kao
Sto je prikazano na slici (8) li slici (10).
- Uklonite ostale drZace uloska u skladu s postupkom 2-1.
POHRANA:
- kada nije u uporabi, preporucuje se da zastitnu kacigu pohranite u suhu i Cistu
plasticnu vrecicu ili zastitni spremnik za optimalnu zastitu.

€ISCENJE | ODRZAVANJE:

- ne upotrebljavajte nikakve abrazivne materijale ili otapala.

- Redovito istite sve dijelove zatitne kacige toplom vodom sa sapunicom i briSite
je mekom krpom. MoZe se upotrebljavati i blago dezinfekcijsko sredstvo, prema
potrebi i u skladu s uputama proizvodaca.

UPORABNI VIJEK
- Redovito provjeravajte ima li o3tecenja. Ako se na kacigi ili remenu pojave znakovi
oStecenja, kacigu morate odmah zaml]enm
Uporabni vijek ovog proizvoda neogranicen je ako se proizvod ispravno pohranjuje
i upotrebljava.
Medutim, preporucujemo zamjenu svake 2 - 3 godine, prema potrebi.
PRIKLADNA AMBALAZA ZA PRIJEVOZ
Tijekom prijevoza kacigu treba zastititi od bilo kakvog oblika oneciscenjaiili ustecenja
ato se postize uporabom prikladnog pakiranja. Tijekom prijevoza treba sprijeciti sva
fizicka ili kemijska ostecenja.

Slika (3)-Vrsta Y

Slika (4)-Vrsta Y

DOSTUPNE 0SOBE
Tip vezanost Kolijevka Ovjerena kaciga i pojasevi
675102 6bodova Turda tkanica | 675101 - 675102

Kabelski snop je prilagoden za pri¢vr3¢ivanje trake u zatiljku

0ZNAKE
[€3 Obavezna oznaka o sukladnosti za Europski gospodarski prostor
EN397:2012 + Europski standardni broj za industrijske zastitne Kacige
A1:2012
@ Logotip proizvodata
675101 Broj modela.
485 )
4 Materijal

o,

Datum proizvodnje (godina/mjesec)

%068

Odgovara velitini: Raspon veli¢ine kacige, opseg glave

50-66 cm
61/4-75/8
1435 BELGIUM Postanski broj i drZava proizvodata
Proizvodat Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Dolomiticert Scarl
Ispitivanje CE Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
CCQS Certification Services Limited
Odobrenje CE Broj prijavljenog tijela 2834

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland

EU Izjava o sukladnosti dostupna je na http://www.oregonproducts.eu/doc/

Figure 2
Slika (5)-Vrsta U Slika (6)-Vrsta U



FELHASZNALOI INFORMACIOK AZ ARCVEDO PAJZSHOZ
FEJFEDO 675104
STEMELLENZG 566093

FIGYELEM
Ez az arcvédd maszk nem biztositja az arc korlatlan védelmét. Biztonsaga érdekében
olvassa végig ezt az Utmutatot, mieldtt hasznalatha venné az arcvédat.

KOVETELMENYEK

Ez az arcvédd az europai szabvanyok értelmében megfelel az Eurdpai Uni6 2016/425
rendelet kbvetelményeinek.

EN S0 16321-1: Szem- és arcvédelem munkahelyl célra. 1. rész: Altalanos
kavetelmények, EN 1S0 16321-3: 2022 3. rész: Hal6s véddkre vonatkozo tovabbi
kovetelmények.

TAROLAS

Anem hasznalt arcvédét ajanlott tiszta és szaraz miianyag tasakban vagy dobozban
tarolni a visor védelme érdekében.

A FELHASZNALAS IRANYELVEI

Az arcvédd maszk a személyes biztonsagot szolgalja. A véddeszkozt a veszély
fennalldsa alatt megszakitas nélkiil viselje. Szédiilés vagy irritalds, illetve az arcvédd
sériilése esetén hagyja el a munkateriiletet.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Az arcvédd maszk allapotanak megdrzése érdekében:

1. Ne hasznaljon mard anyagokat. Meleg szappanos vizzel tisztitsa és oblitse le, majd
puha szdvettel tordlje meg.

2. Az arcvédd azon részei, amelyek érintkeznek a viseldjiikkel, alkohollal
fertdtlenithetdk.

FELHASZNALASI TERULET
Az arcvédd maszk rendeltetése megvédeni hasznalojat a mechanikai hatdsoktol
és a freccsend folyadékoktol (kivéve az 566093 sz. szemellenzd). Az arcvédd
maszkot a homlokvéddn és a visoron jelold szamok és szimblumok sorozata
adja meg az eszkoz gyartojat, felhasznaldsi teriiletét, védelmi képességeit és
teljesitdképességeinek jellemzdit. A [dtomez6 és a keret megjelolésére a ko

D

POTALKATRESZEK, KIEGESZITOK CSEREJE ES UTMUTATO A
FELHELYEZESHEZ

Kizardlag eredeti potalkatrészeket hasznaljon. A visor cseréje esetén a felhasznélo
biztositja a jelzés megfeleldségét és a helyes visor felhelyezését.

FELHASZNALHATOSAG IDGTARTAMA

Rendszeresen ellendrizze az eszkoz épségét. Az arcvédé rideggé valasa esetén
cseréje ki az arcvédd maszkot.

Ha a fejvéddt magat vagy alkatrészeit kel cserélni, akkor olyan Gjrahasznositott
anyagot hasznaljon, amely a termékre van irva.

Megfeleld hasznalat és tarolds mellett ez 3 éven til kovetkezik be.

Azt javasoljuk azonban, hogy 2-3 évente sziikség szerint cseréljék.

MEGFELELO CSOMAGOLAS SZALLITASHOZ

Javasoljuk, hogy az arcvédat (beleértve a homlokvédét és a szemellenzét) az eredeti
csomagolasaba helyezze, amely mlianyag tasakbol, dobozbol vagy buborékfaliabol
all, hogy elkeriilje az eszkoz levegdvel és porral vald érintkezését.

FIGYELEM

« Ez az eszkoz az arc védelmét szolgalja a mérsékelt mechanikai hatasokkal
szemben, de NEM torhetetlen.

« Ne madositsa vagy véltoztassa meg az arcvédét.

« A lyukas vagy megkarcolt |&tomezo rontja a kilatast és jelentdsen csokkenti a
védelmi képességet, ezért azonnal ki kell cserélni.

« Az arcvédd ilyen sziir6tulajdonsaggal nem rendelkezik. Nem nydjt védelmet
olvadt fém freccsenése, forrd szilérd anyagok és ramiités ellen. Hasonldképpen,
a haloszovésti szemellenzd (566093) nem véd folyadékok kilovellésével, illetve az
ultraviola és infravords fénnyel szemben sem.

. Mindig ellendriztesse szakemben’el, hogy a védelem megfelel-e a munkafeltételek-
nek, és ellendrizze a vonatkozo eurdpai szabvanyokat.

« Erzékeny személyeknél a viseld barével erlntkezo anyag allergids reakciokat
valthat ki.

« Ha a l&tomezdre és a keretre vonatkozo C, D vagy E jelzések nem azonosak, akkor
az alacsonyabb szint érvényes a teljes szemvédelemre.

« A szemlencsékre hato besseql részecskek ellen védelmet nydjto védGeszk-
20k sokkot okozhatnak, amely veszélyt jelenthet a haszndlora.

jelek szolgalnak:

A HALOS ARCVEDO JELOLESE

(€3 CE megfeleldségi jelolés

C Nagy sebességi becsapodas elleni védelem (45 m/s)
1-M Alkalmazhato fejformaméret

16321 Eurdpai harmonizalt szabvany

OREGON A gyartd megjeldlése

CRITT Sport Loisirs
CE Teszt 0501. sz. bejelentett szervezet
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
CE-ibviha- Alienor Certification
éjsova a 2754. sz. bejelentett szervezet
o ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
Gyarto Oregon Tool Europe, S.A.
Y Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Az EU megfeleldségi nyilatkozat elérhetd a kévetkezd cimen: http://www.oregonproducts.
eu/doc/
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FELHASZNALO! INFORMACIOK A FULTOK HASZNALA-
TAHOZ
TIPUS: 675103

ALKALMAZAS:

Megfeleld viselés és gondozas esetén tokéletes védelmet biztosit, megsziirve a kros
zajokat a dinamikus gépek (pl. mihelyi berendezések, motorfirészek stb.) okozta
legzajosabb kdmyezetben is.

KOVETELMENYEK:

46

A
E

hallasvédd megfelel a 2016/425 eurdpai rendelet (EU) kdvetelményeinek az
N352-3:2020 , Hallasvéddk - Altaldnos kovetelmények — 1. rész: Fiiltokok” eurdpai

szabvany ltal.

FELHASZNALASRA JAVASOLT SISAKMODELLEK:675101
Fel nem sorolt egyéb sisakok is hasznalhatdk, feltéve, hogy tis csatlakozdik
alkalmasak a 675103-hoz torténd illeszkedésre.

FELHASZNALAS:

. Illessze be a fiiltok csatlakozojat a sisak sapkajanak hornyaba és gydzédjon meg
arrdl, hogy a fiiltok bekattan a horonyba.

. Helyezze fel a sapkat gy, hogy a filltokok kiilsé , pihend” helyzetben legyenek.
Ugyeljen arra, hogy a sapkat megfelelden helyezze fel a fejére.

. Engedie le a filltokot a fej irdnyaba és igazitsa el a fillcsészéket Ugy, hogy a
magassag és a nyomas megfeleld legyenek és a csészék szorosan zdrjanak a
fejre.

. Gydzodjon meg arrol, hogy a csésze felfiiggesztése nem zavarja-e az illeszkedést.

. Afiiltoknak a sisakrol torténd eltavolitasahoz hasznaljon egy csavarhuizot (vagy
hasonld térgyat), amellyel a hornyokat megnyomva kihizhatja azt a sapka
hornyabdl. Ezt évatosan végezze, nehogy megsériiljén a sapka hornya.

. Parkold helyzet - amikor a fiiltok nincsen hasznalatban, akkor a felhasznalé a
fiiltokot a sisak tetejére hajthatja. A KESZENLETI helyzet - Nem zajos teriileten
torténd beszédhez a toknak van varakozo helyzete. Ehhez egyszerten hizza fel
a héjakat a fiilek elforditdsahoz. Amint a teriilet zajossd valik, nyomja meg a
héjakat, hogy visszahelyezhesse dket a fiilekre.

FIGYELMEZETES

. Afiilvéds kis, kozepes és nagy mérettartomanyban kaphatd (adott esetben).
Lasd a viseldre vonatkozd informaciokat. Az EN352-1 szabvanynak megfeleld
filltok a ,kis mérettartomanyba’, a , kzepes mérettartomanyba” vagy a ,nagy
mérettartomanyba” tartozik. A , kizepes mérettartomany” a viseldk nagy része
szamara alkalmas. A, kis mérettartomanyba” vagy a ,nagy mérettartomany”
tartozo fiiltokokat olyan viseldk szamara terveztek, akiknek a ,kozepes
mérettartomanyba” esd fiiltokok nem alkalmasak.

Méret | Leirds Modell
SIMIL | Afiiltokok a ,kis mérettartomany”-ba, a ,kdzepes 675103
mérettartomany”-ba vagy a ,,nagy mérettartomany”-ba tartoznak
2. Afiiltokot az tizemképessé abol rend ellendrizni kell. Tegye

fel a fiiltokokat a zajnak valo kltettseg elmt és viselje Gket a zajnak valo kitettség
teljes iddtartama alatt. Kérjiik, vegye figyelembe, hogy amennyiben nem tartja

be a jelen ajanlasokat, akkor a filltokok dltal biztositott védelem jelentdsen
gyengilhet.

. Bizonyos vegyi anyagok karos hatassal lehetnek a termékre. Tovabbi
informaciokat a gyartotdl lehet beszerezni.

. Afiiltokok - fként a parnak — iddvel elhasznalodhatnak, ezért rendszeres
iddkozonkeént meg kel vizsgalni dket, hogy nincs-e rajtuk példaul repedés vagy
tomitetlenség. A fultokot normal hasznalat esetén 2-3 év utan cserélje le, vagy
ha kopas jeleit &tja rajta, akkor még hamarabb.

. Ha higiénikus huzatokat illeszt a parnakra, az kihatassal lehet a fiiltokok
akusztikus teljesitményére.

. Afelhasznalé zajos kiryezetben folyamatosan viselje a fejpantos filltokot.

. Afiil védelme csokken, ha a fiiltok nem jol illeszkedik, ha zajos kdrnyezetben
nem mindig viselik, illetve ha nem ellendrzik rendszeresen.

. Ha az utasitdsokban foglalt ajénlasokat nem kovetik, akkor a termék altal
biztositott védelem jelentdsen csokken.

. Ugyeljen arra, hogy a filltokok felhelyezése, beallitésa és karbantartasa a gyarto

utasitasaival Gsszhangban torténjen.

. Atermék fémes alkatrészeket tartalmaz, melyek nvelhetik az elektromos

veszélyeket.

=

CSILLAPITASI ERTEKEK:

Frekvencia (Hz) 63 | 125 | 250 [500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
(C;E";)Lap"tégk"ze'pé“é“ 6 |16 |189|259 |37 |285 | 324 [301
Szords (dB) w8 |37 |38 |35 [31 |33 [a1 |a2
APV=MV-SD (dB) 13 | 122 [153 | 224 325 | 52 | 283 | 259

SNRm(dB) 289 | Hm(dB) 299 Mm(dB) 276 Lm(dB) 215
SNRs (dB) 29 Hs(dB) 3.1 Ms(dB) 29 Ls@B) 34
SNR(B) 26 H (dB) 12 M(dB) " L(dB) 9

[ AFULTOK SULYA [ 675103 = 248g

ANYAG:

PC /POM csatlakozo, HIPS csésze és puha PVC bdr

TISZTITAS:

Tisztitds meleg szappanos vizzel, a tisztitashoz ne hasznaljon organikus oldoszereket.
FERTOTLENITES:

1. Ahaszndlatnak megfelelden szikkség van arra, hogy a filltokot 3 havonta
fertdtlenitsék.

2. Afiiltok barmely részét, amely kozvetlen kapcsolatba keril a viseldvel, megfeleld
oldattal fertdtleniteni kell.

CSERELHET( ELEMEK:

Poliuretanhab parna a fiilvédd belsejében.

Ha a poliuretanhab parna megtarik, hiizza ki a parnét a fiilvéddbdl, és cserélje ki egy
Gjra. A poliuretanhab parna legyen beletomve a fiilvéddbe, és a poliuretanhab parna
szélei legyenek teljesen betlirve a fiilvédd paréja/belsd lapja ald. A poliuretanhab
pérna legyen sik vagy a kdzepén homord, és teljesen fednie kel a fiilvédd belsé falat.
A poliuretanhab pérna kivételével semmilyen mds elemet ne cseréljen ki sajét
keziileg. Ez ugyanis csokkentheti a termék védelmi funkciojat, vagy akdr tonkre is
teheti a teljes szerkezetét. Barmilyen sziikségessé vald rendelés esetén, kérjiik,
vegye fel a kapcsolatot a gyartoval.

TAROLAS:

Amikor nincs hasznélatban, vagy szallitas kdzben a jovébeli hasznalat érdekében
tartsa a filltokokat egy tiszta és szdraz mianyag zsakban. Ugyeljen arra, hogy a mikor
visszateszi 6ket a miianyag zsakba, a fiiltokok szarazak legyenek. A szallitas sordn
eldforduld sériilés elkeriilese érdekében gondoskodjon tovabbi védelemrél.

JELOLES:

Cce Kételez6 megfelelGségi jelolés az Eurdpai Gazdasagi Térségben

Abejelentett szervezet szama. A végs6 termék ellendrzési

2754 folyamatainak részese a 2016/425.

A Halldsvéddk - Altalanos kévetelmények - 1. rész: Filltokok”

EN352-3:2020 . . .
eurdpai szabvany széma.

m Agyarto logoja

675103 Modellszam.
79

%7.’ Anyag
OTHER

Gyartds idépontja (év/hdnap)

ANSIS3.19/

S1242 Az Egyesiilt Allamok piacéra vonatkozo jelolés

1435 BELGIUM Agyarto irdnyitdszama és orszaga

Oregon Tool Europe, S.A.

Gyartd Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Michael ® Associates, Inc.
CE-vizsgélat 2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0

Alienor Certification
CE-jovdhagyas | 2754. sz. bejelentett szervezet
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Az EU megfelel6ségi nyilatkozat elérhetd a kovetkezd cimen: http://www.oregonproducts.
eu/doc/
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FELHASZNALOI INFORMACIOK A BIZTONSAGI SISAKHOZ ~ ELERHETG HAZOK

TIPUS: 6751(]1‘(ill?szkedik a675102-h6z) - A kovetkezd méretekhez: 55-62cm gépel Attachment Bilcss Tandsitott sisak és hevederek
FELHASZNALAS:
Ezt a hiztonsagi sisakot tigy tervezték, hogy védelmet hiztositson a fej szamara leesé 675102 6 pont Szdvet 675101- 675102

targyakkal szemben gyarak vagy épitkezések helyszinein.
- Acsatlakozo horony a fiiltokokkal vagy arcvédd pajzsokkal torténd hasznalathoz szolgdl. Akabelkoteg racsnis” tipusti nyakpant-allitas
- Allithato fejszalaggal.

- Konnyen hasznélhato. JELOLES
- Kénnyd.
IGAZITAS [€3 Kételezd megfeleldségi jelolés az Eurdpai Gazdasagi Térségben

Anégy-hat felfiiggeszt§ akaszt6-kulcsnak a sisak négy-hat kulcs-hornydba
torténd beillesztésével szerelje bele a felfiiggesztést a sisakba. (1-1,1-2 dbrak)
(A szemoldok-pérna a sisak elején helyezkedik el).

- Ahatso részben |66 rogzitdeszkiz megszoritsaval a fejszalag az On fejének a
méretéhez |gaZ|§hato (2. dbra).

Ha dllszij szikséges A
- Azéliszijnak a sisakra torténd felszerelése (gy torténik, hogy a sisak két oldaln @ Agyérts logoja
talalhato két allszij csatlakoztato lyukba beleillesztjiik a horgokat. (3. abra).

EN397:2012 + Az ipari biztonsagi sisakok eurépai szabvanyszama
A1:2012

- Ugyigazitsa meg a kapcsokat, hogy a sisak kényelmes érzetet biztositson és 675101 Modellszam.
illeszkedjen a fejhez. Ne htizza tul szorosra.

KOVETELMENYEK:

Ez a 675101-hoz tartozo biztonségi sisak megfelel az EN397:2012+A1:2012 ipari v Anyag

biztonsagi sisakokra vonatkozo szabvanynak és a 89/686/EGK tandcsi iranyelvnek.
MEGFELELG TARTOZEKOK ES POTALKATRESZEK

- Esak‘s.; gyarto a’lta‘l gya’rt?tt eredeti 1ar}oz§'skokat és pu’talkatrészeket hasznaljon. : ”:; Gyértis id6pontja (Gv/hénap)
A FELFUGGESZTES SZETSZERELESENEK A MAGYARAZATA o -
Heveder tipust felfiiggesztés: -
- Az Y tipust, vagy az U tipust akaszto-kulcs kulcshornyanak nyilésiranydra Méretrealkalmas: | )
hatan a (7) vagy (9) dbran bemutatott mddon nyomast alkalmazva a (8) 50-66 cm Asisak mérete, a fej kerllete
vagy (10) dbran bemutatott médon lehetévé valik az akaszto-kulcsnak a 61/4-75/8

kulcshoronytol torténd levlasztasa.
- A 2-1 médszerek megfelelden szerelje szét a tobbi akaszto-kulcsot.

1435 BELGIUM Agyartd irdnyitészama és orszaga

TAROLAS
- Amikor nincs hasznélatban ajdnlott a biztonsdgi sisakot eqy tiszta és szdraz » Oregon Tool Europe, S.A.
mianyag zsakban vagy tartoban tarolni az optimalis védelem érdekében. Gyartd Rue Ermile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
TISZTITAS ES KARBANTARTAS:
- Neh ilyen karcoldst okozo anyagokat vagy oldoszereket.
- Abiztonsdgi sisak barmely részét meleg szappanos vizzel tisztitsa meg és egy "
puha ruhdval tordlje szdrazra. Sziikség esetén enyhe fertdtlenit is hasznélhato a X Dolomiticert Scarl
gyart utasitésaival gsszhangban. CE-vizsgélat Zona Industriale Villanova, 7/A -32013
HASZNALATI TARTﬁSSf\G Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)

- Sériilések keresése érdekében rendszeresen ellendrizze. Ha a héj, vagy a szijazat
barmilyen sérillést mutat, azt azonnal ki kell cserélni.
Ha helyesen taroljak és hasznaljak, akkor ennek a terméknek az eltarthatdsaga végtelen.

CCQS Certification Services Limited
2834, sz. bejelentett szervezet

Azt javasoljuk azonban, hogy 2-3 évente sziikség szerint cseréljék. CE-i0véhagyds | g1t 1 Blanchardstown Corporate Park
MEGFELELG ESOMAGOLASTIPUS SZALLITASHOZ Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland
Bérmilyen széllités sorén megfeleld | a sisakok
szennyezdés vagy sériilés IJ.a‘rmlllyen formajaval szemben védeni kell. Olyan médon Az EU megfeleldségi nyilatkozat elérhetd a kbvetkezd cimen: http://www.oregonproducts.
szdllitsa, amely megelzi a fizikai vagy vegyi sériilést. eu/doc/

Brow pad
relet frontal

(2) Hanger key (front)
' avan)

p attachment hole
I

Trou do tiation do RATCHET

Figure 2

(3)-dbra - Y tipus (4)-abra - Y tipus (5)-abra - Y tipus (6)-abra - Y tipus
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INFORMAZIONI DI UTILIZZO PER LO SCHERMO FACCIALE
COPRICAPO 675104
VISIERA 566093

ATTENZIONE
Questa maschera non garantisce protezione illimitata per il viso. Prima di utilizzare la
maschera, si prega di leggere completamente le presenti istruzioni.

REQUISITI

Questa maschera soddisfa i requisiti prescritti dal regolamento europeo (UE)2016/425
per mezzo degli standard europei.

ENS0 16321-1: 2022 Protezione degli occhi e del viso per uso professionale Parte 1:
Requisiti generali, EN IS0 16321-3: 2022 Parte 3: Requisiti aggiuntivi per le visiere di
protezione a maglia.

CONSERVAZIONE
Quando non & utilizzata, si consiglia di riporre la maschera in un sacchetto di nylon
pulito e asciutto.

ISTRUZIONI PER L'USO

La maschera é stata studiata per garantire la sicurezza personale. Deve essere
indossata per tutto il tempo in cui si & esposti a pericoli; lasciare l'area di lavoro se si
awvertono vertigini o irritazione, o se la maschera é danneggiata.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Come mantenere in buono stato la maschera protettiva:

1. Non usare materiali abrasivi, pulire e sciacquare utilizzando acqua calda e sapone e
asciugare con un panno morbido.

2. Qualsiasi parte della maschera protettiva che venga a contatto con ['operatore deve
essere disinfettata con alcol.

CAMPO DI IMPIEGO

La maschera protettiva é stata studiata per proteggere ['utente da ferite agli occhi

e al viso a causa di impatti meccanici o spruzzi di liquidi (Salvo visiera 566093). La
maschera & contrassegnata, sulla protezione fronte e sulla visiera con una serie

di numeri e simboli che indicano il produttore, il campo di impiego, le capacita di
protezione e le caratteristiche relative alle prestazioni della protezione per il viso. Tali
contrassegni hanno il seguente significato:

MARCATURA DELLA VISIERA A MAGLIA

€ Marchio di Conformita CE

C Protezione contro gli impatti ad alta velocita (45 m/s)
1-M Dimensione della testa applicabile

16321 Norma europea armonizzata

OREGON Identificazione del produttore

SOSTITUZIONE PEZZI DI RICAMBIO, ACCESSORI E ISTRUZIONI DI
MONTAGGIO

Utilizzare esclusivamente ricambi originali. Per la sostituzione della visiera @
necessario verificare la compatibilita del contrassegno e che la visiera destra sia
montata.

DURATA DI IMPIEGO

Controllare regolarmente per eventuali danni. Quando la maschera protettiva é

diventata fragile, & necessario procedere alla sostituzione.

Se alcune parti del dispositivo di protezione o il dispositivo di protezione stesso

devono essere sostituiti, utilizzare il materiale riciclato indicato sul prodotto. Se
conservato e utilizzato correttamente, ha una durata superiore a 3 anni. Tuttavia,
raccomandiamo di sostituirlo ogni 2-3 anni, se necessario.

ICONFEZIONE ADATTA AL TRASPORTO

Per evitare il contatto con 'aria e la polvere, si raccomanda di porre la maschera (ivi
comprese la protezione frontale e le visiere) nella confezione originale, costituita da
una busta in polietilene o un blister.

ATTENZIONE

« Questo prodotto ha la funzione di proteggere contro rischi di impatto moderati ma
NON & indistruttibile

« Non modificare o alterare la maschera protettiva

« Una visiera bucata o graffiata riduce la visibilita e, di conseguenza compromette
seriamente il grado di protezione; deve essere immediatamente sostituita.

+ Questa maschera protettiva non ha azione filtrante. Non protegge contro spruzzi di
metallo fuso, solidi incandescenti o da pericoli di natura elettrica. Inoltre, la visiera a
griglia (566093) non protegge dalla proiezione di liquidi e dalla luce UV e IR.

« Verificare sempre con il personale addetto ai controlli di essere in possesso della
protezione adeguata relativamente alle condizioni di lavoro; consultare a questo
proposito gli standard europei.

+ [ materiale che puo venire a contatto con la pelle dell'operatore potrebbe causare
una reazione allergica sugli individui predisposti.

+ Se i simboli C, D e E non sono presenti sia sull'oculare, sia sul telaio, alla protezione
per gli occhi deve essere assegnato un basso livello di protezione.

+ Le protezioni contro le particelle ad alta velocita proiettate su occhiali oftalmici
possono provocare shock, causando un pericolo per ['utilizzatore.

CRITT Sport Loisirs
Organismo notificato N°0501
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Test CE

Alienor Certification
Organismo notificato N°2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Omologato CE:

Oregon Tool Europe, S.A.

Fatbricante Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

La Dichiarazione di conformita EU & disponibile su http://www.oregonproducts.eu/doc/



INFORMAZIONI DI UTILIZZO PER LA CUFFIA ANTIRUMORE
TIPO: 675103

APPLICAZIONE:

Se indossato correttamente e trattato con le opportune attenzioni, il dispositivo offre
un’eccellente protezione che filtra i rumori provocati dalla maggior parte dei problemi
acustici causati da macchine dinamiche quali apparecchiature di officina e seghe a
motore.

REQUISITI:

La protezione acustica & conforme ai requisiti della Normativa Europea (EU) 2016/425
mediante (a norma europea EN352-3:2020 “Protettori dell'udito - Requisiti generali

- Parte 1: Cuffia”.

MODELLI DI ELMETTO DI CUI S| RACCOMANDA L'UTILIZZ0:675101
Eventuali altri elmetti non elencati possono essere usati a condizione che i rispettivi
dispositivi di aggancio siano compatibili con 675103.

UTILIZZO:

1. Inserire il dispositivo di aggancio della cuffia antirumore nelle apposite fessure
dell'elmetto e assicurarsi che le cuffie siano bloccate sull'elmetto.

2. Indossare 'elmetto con le cuffie in posizione esterna “a riposo”. Assicurarsi che
['elmetto sia correttamente indossato sulla testa.

3. Abbassare le cuffie sulla testa e regolare le coppe auricolari per adeguarne
(altezza e la pressione, in modo che siano saldamente a contatto con la testa.

k. Assicurarsi che la sospensione dell’elmetto non interferisca con il contatto.

5. Per rimuovere le cuffie antirumore dall'elmetto, usare un cacciavite (0 altro)
per disimpegnare il dispositivo di aggancio dalla fessura sull'elmetto. Eseguire
['operazione con delicatezza per non danneggiare la fessura dell’elmetto.

6. Posizione di riposo - Quando non le si utilizza, 'utente pud spostare le cuffie
antirumore sulla sommita dell'elmetto. Posizione STAND BY - Per parlare in
una zona non rumorosa, il dispositivo di protezione ha una posizione di attesa.

Per questo, & sufficiente tirare verso lalto le coppe allontanandole dalle orecchie.
Quando 'ambiente diventa rumoroso, spingere le coppe per riposizionarle sulle orecchie.

[ PESO DELLA CUFFIA [ 675103 = 248g \
MATERIALE:

Connettore: PC/POM, coppa: HIPS (polistirene), cuscinetti: PVC morbido

PULIZIA:

Pulire con acqua calda saponata, non usare solventi organici per a pulizia.
DISINFEZIONE:

1. Enecessario disinfettare le cuffie antirumore ogni 3 mesi, in base all'utilizzo.
2. Ogni parte della cuffia che € a contatto con ['utilizzatore deve essere disinfettata
con una soluzione idonea.

PARTI DI RICAMBIO:

Imbottitura di poliuretano espanso all'interno delle coppe auricolari.

Quando l'imbottitura di poliuretano espanso si rompe, estrarre l'imbottitura dalla
coppa auricolare e sostituirla con una nuova. L'imbottitura di poliuretano espanso
deve essere compressa all'interno della coppa auricolare e toccare il bordo del
cuscinetto di poliuretano espanso completamente sotto la piastra interna/imbottitura
acustica. L'imbottitura di poliuretano espanso deve essere piatta o leggermente
concava al centro e deve coprire completamente la parete interna della coppa
auricolare.

Eccetto l'imbottitura di poliuretano espanso, non sostituire nessuno dei componenti da
soli. Cio potrebbe ridurre le funzione di protezione del prodotto o persino rovinare la
struttura completa. Per ogni ordine necessario, si prega di contattare il produttore.
STOCCAGGIO:

Quando non utilizzate, o durante il trasporto, conservare le cuffie in una busta in
plastica pulita e asciutta, pronte per il successivo impiego. Assicurarsi che le cuffie
siano asciutte quando le si ripone nella busta in plastica. Prevedere una protezione
aggiuntiva per prevenire danni durante il trasporto.

MARCATURA:

La marcatura conforme obbligatoria all'intero dello Spazio
£CoNOMico europeo

43

AVVERTENZA:

1. Copriorecchie di taglia piccola, media o grande (a seconda delle esi Fare
riferimento alle informazioni per ['utente. Le cuffie conformi alla normativa
EN352-1 sono di “gamma taglie medie” oppure “gamma taglie piccole” 0 “gamma
taglie grandi”. La “gamma taglie medie” si adatta alla maggior parte degli
utilizzatori. La cuffie di “gamma taglie piccole” o “gamma taglie grandi” sono
progettate per adattarsi agli utenti per i quali le cuffie di “gamma taglie medie”
non sono adatte.

Dimensioni | Descrizione Modello
SMIL EJueste protezioni aurvlvcu{an sono di “gamma tfglle piccole” o 675103
‘gamma taglie medie” 0 “gamma taglie grandi”.

2. Le cuffie devono essere controllate regolarmente per verificarne ['usabilita e
la funzionalita. Mettere le cuffie prima dell'esposizione al rumore e indossarle
durante tutto il periodo di esposizione al rumore. Va tenuto presente che
il mancato rispetto di queste raccomandazioni puo determinare una grave
compromissione della protezione offerta dalle cuffie.

3. Alcune sostanze chimiche possono pregiudicare il prodotto. Ulteriori informazioni
devono essere richieste al produttore.

4. Le cuffie e in particolare i cuscinetti fonoassorbenti sono soggetti ad usura e
devono essere esaminati a intervalli frequenti per verificare a presenza ad esempio
di eventuali fratture o fessurazioni. Sostituire le cuffie dopo 2 0 3 anni di utilizzo
normale o prima se mostrano segni di usura.

5. L'impiego di coperture igieniche sui cuscinetti fonoassorbenti puo compromettere

le prestazioni acustiche delle cuffie.

6. In ambienti rumorosi si raccomanda sempre ['uso dell'archetto.

7. La protezione acustica puo essere ridotta se il dispositivo di protezione non é ben
calzante, non & sempre indossato in ambienti rumorasi e non viene regolarmente
controllato.

8. Se le raccomandazioni riportate nelle istruzioni non sono rispettate, la protezione
offerta dal prodotto sara notevolmente ridotta.

9. Assicurarsi che le cuffie siano calzanti, ben regolate e manutenute
conformemente alle istruzioni del produttore.

10. I prodotto contiene componenti metallici che possono aumentare i rischi elettrici.

VALORI DI ATTENUAZIONE:

Frequenza (H2) 6 |15 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
g‘;”“az"’”em‘*d‘a 6 |16 | 189|259 |37 | 285 | 324 |301
a%v)‘az"’”e stndard [ 46 37 [36 (35 |31 [33 |41 |42
APV-MV-SD (dB) 13 | 122|153 | 224 | 325 | 52 | 283 | 259
SNRmM(dB) 289 |HM(@B) 299 | Mm@®) 276 |Lm@®) 215
SNRs(@B) 29 |Hs(®) 31 |Ms@®) 29 |Ls(® 34

SNR@B) 26 |H@®) 12 | M@ 1 |L@® 9

Numero Organismo notificato. Coinvolto nella procedura di
2754 controllo per il prodotto finale in base al modulo C2 della Norma-
tiva Europea (EU)2016/425.

Il numero della Norma europea per le protezione acustiche -

EN352-3:2020 Requisiti generali - Parte 1:Cuffie protettive”.
@ Logo del produttore
675103 Numero di modello
9 Materiale
a9
-e
OTHER

Data di produzione (anno/mese)

ANSIS3.19/ Marcatura per il mercato statunitense
S1242
1435 BELGIUM CAP e paese del produttore
Produttore
Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Prova (& Michael ® Associates, Inc.
2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0
?En ologato Alienor Certification
. Organismo notificato N°2754
ZA du Sanital ,21 Rue Albert Einstein, 86100~ Chatellerault-Francia

La Dichiarazione di conformita EU & disponibile su http://wwuw.oregonproducts.eu/doc/
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INFORMAZIONI DI UTILIZZO PER L'ELMETTO DI SICU-

REZZA
TIPO: 675101 (compatibile con 675102) - Taglia: 55-62 cm

UTILIZZO:

Questo elmetto di sicurezza & progettato per proteggere la testa dalla caduta di
oggetti in fabbrica o in cantiere.

- Lafessura di aggancio & prevista per 'uso con cuffie antirumore o schermo facciale.
- Con archetto regolabile.

- Facile da utilizzare.

- Leggero.

REGOLAZIONE:

- Installare la sospensione all'elmetto inserendo i quattro o sei ganci di sospensione
nelle quattro o sei fessure dell'elmetto. (Figura 1-1, 1-2) (Il cuscinetto
sopraccigliare si trova nella parte frontale dell'elmetto).

- Lalunghezza dell'archetto puo essere regolata in modo da adattarsi alle dimensioni
della testa, serrando il dispositivo di fissaggio predisposto nella parte posteriore (figura 2).
Se occorre il sottogola

- Ilsottogola & fissato al casco inserendo i ganci ai due fori di fissaggio del sottogola
- posizionati ai due lati dell'elmetto. (Figura 3).

- Regolare a fibbia finché 'elmetto & indossato in modo comodo e confortevole sulla
testa. Non stringere eccessivamente.

REQUISITI:

Questo elmetto di sicurezza destinato per il 675101 & conforme a
EN397:2012+A1:2012, agli elmetti di sicurezza industriali e alla Direttiva Europea
89/686/CEE.

ACCESSORI E PARTI DI RICAMBIO ADATTI
- Utilizzare solo accessori e ricambi originali forniti dal produttore.

SPIEGAZIONE DELLO SMONTAGGIO DELLA SOSPENSIONE
Sospensione del tipo rinforzato:

- Applicare forza in direzione della fessura del gancio di Tipo Y o di tipo U come
mostrato in Figura (7) o Figura (9), per facilitare il disimpegno del gancio dalla
fessura, come mostrato in Figura (8 ) o Figura (10).

- Smontare i restanti tasti gancio ripetendo a procedure illustrata in 2-1.

STOCCAGGIO:
- Quando non utilizzato, si raccomanda di conservare ['elmetto di sicurezza in una
busta in plastica o una custodia pulite e asciutte per proteggerlo in modo ottimale.

PULIZIA E MANUTENZIONE:

- Non utilizzare materiali abrasivi o solventi.

- Pulire tutte le parti dell'elmetto di sicurezza con acqua calda saponata e asciugare
con un panno morbido. E anche possibile utilizzare un disinfettante delicato; se
richiesto, utilizzarlo in base alle istruzioni del produttore.

DURATA DELL'UTILIZZO

- Verificare regolarmente |'eventuale presenza di danni. Se l'involucro o i finimenti
mostrano segni di danni, deve essere immediatamente sostituito.
La durata di questo prodotto, se conservato e utilizzato correttamente, & infinito.
Tuttavia, raccomandiamo di sostituirlo ogni 2-3 anni, se necessario.

TIPO DI IMBALLAGGIO IDONEO PER IL TRASPORTO

Durante eventuali trasporti, gli elmetti devono essere protetti da qualsiasi forma di
contaminazione o danno utilizzando un idoneo imballaggio di trasporto per evitare
danni fisici o chimici.

(2) Hanger key (front)
C1é hanger (avant)

Key slot (c:

Figure 1

Figura (3)-Tipo Y

Figura (4)-Tipo Y

CINTURE DISPONIBILI
genere attaccamento | Culla Casco e imbracature certificati
675102 6 punti tessitura 675101-675102

Limbracatura ¢ la regolazione della cinghia della nuca in stile "a cricchetto”

MARCATURA

ce La marcatura conforme obbligatoria all'interno dello Spazio
£CoNOMICO europeo
EN3S7:2012:¢ Il numero standard europeo per i caschi di sicurezza industriale
A1:2012
@ Logo del produttore
675101 Numero di modello
;s Materiale

80,

Data di produzione (anno/mese)

Sogs

Fits size:

50-66 cm The size range of the helmet, head circumference

61/4-75/8

1435 BELGIUM CAP e paese del produttore
Oregon Tool Europe, S.A.

Produttore Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Dolomiticert Scarl

Prova CE Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
CCQS Certification Services Limited

Omologato CE: Organismo notificato N°2834

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland

La Dichiarazione di conformita EU & disponibile su http://www.oregonproducts.eu/doc/

Rochet

Figure 2

Figura (5)-Tipo U Figura (6)-Tipo U




INFORMACLJA VEIDO SKYDELIO NAUDOJIMUI
GALVOS [RANGA 675104
ANTVEIDIS 566093

ATSARGIAI
Sis veido skydelis nesuteikia neribotos veido apsaugos. Dél savo paties saugumo
perskaitykite Sias instrukcijas, prie$ pradédami naudotis skydeliu.

REIKALAVIMAI

Sis veido skydas atitinka Europos Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus, laikantis
Europos standarty.

EN S0 16321-1: 2022 Profesinés akiy ir veido apsaugos priemongs. 1 dalis: Bendrieji
reikalavimai, EN 1S0 16321-3 : 2022 m. 3 dalis: Papildomi reikalavimai tinklinéms
apsaugoms.

LAIKYMAS
Kai nenaudojate, rekomenduojama veido skydelj laikyti Svariame ir sausame
maiSelyje arba specialiai tam skirtame apsauginiame dekle.

NAUDOJIMO NURODYMAI
Sis veido skydelis buvo sukurtas Jisy asmeninei apsaugai. Jis turi biti dévimas visa
laikg kol yra tikimybe susizeisti. Palikite darbo vieta jeigu pajutote galvos svaigima,
dirginima arba veido skydelis buvo pazeistas ar sugadintas.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Noredami iSlaikyti veido skydelj geros biklés:

1. Nenaudokite abrazyviniy medziagy. Nuvalykite ir nuplaukite Siltu muiluotu
vandeniu, nusausinkite velnia Sluoste.

2. Viisos veido apsaugos detalés, kurios lieciasi prie odos, turi bati d

el

ATSARGINIY DALIY KEITIMAS, PAPILDOMI PRIEDAI IR
REGULIAVIMO INSTRUKCIJA

Naudokite tik originalias atsargines dalis. Kad pakeistuméte tinklelj, jsitikinkite, kad
atitinka Zenklinimas ir skydelis yra tinkamas.

NAUDOJIMO TRUKME

Reguliariai tikrinkite ar néra pazeidimy, Kai veido apsauga tampa trapi, veido skydelis
turi bati pakeistas.

Jei reikia keisti apsaugos dalis arba patia apsauga, naudokite ant gaminio nurodyta
perdirbta medziaga.

Tinkamai laikant ir naudojant, terminas yra ilgesnis nei 3 metai.

Vis délto rekomenduojama keisti pagal poreikj kas 2-3 metus.

TRANSPORTUOTI TINKAMOS PAKUOTES

Veido skyda (ir rudos spalvos apsauga bei antveidj) rekomenduojama déti j originalia
pakuote, kurioje yra polietileninis maiSelis, dézutés arba paminkstinimas, apsaugantis
nuo oro ir dulkiy poveikio.

[SPEJIMAS

« Sis gaminys skirtas apsaugoti veida nuo suzeidimy pavojaus, bet jis NERA
neldztantis

« Nemodifikuokite ir nekeiskite veido apsaugos

« Sulankstytas ar subraiZytas skydelis blogina matomuma bei mazina apsauga, todél
turi bati nedelsiant pakeistas
+ S veido apsauga neatlieka filtro funkcijos. Ji neapsaugo nuo iSlydyto metalo
pursly, karSty kietyjy medziagy ar elekiros pavojaus. Tinklinis antveidis (566093)
neapsaugo ir nuo skysqq bei UV ir IR Sviesos.

. Vlsada pasitarkite su prizidrinciu personalu, kad jsitikintuméte, jog esate aprdpintas

alkoholiu.

NAUDOJIMO SRITIS

Sis veido skydelis yra sukurtas tam, kad apsaugoty akis ir veida nuo suzeidimy,
sukelty mechaninio poveikio ar tykStantiy skysciy (13skyrus 566093 antveid). Veido
skydelis yra pazymétas ant kaktos apsaugos ir skydelio numeriais bei S|mhol|a|s
kurie nurodo $ios veido apsaugos gamintoja, naudajimo sritj, ap ir

pagal darbo salygas, kurios atitinka Europos standartus.

+ Su oda besilieciancios detalés jautriems asmenims gali sukelti alerging reakcija.

« Jeigu simboliai, nurodantys apsaugos lygj, C, D ir E nesutampa ant skydelio ir
rémelio, tada visa veido apsauga turi Zemiausig ant skydelio ar rémelio nurodyta
apsaugos lygj.

« Apsaugos nuo dideliu greiciu skriejanciy daleliy akinius dévinciam asmeniui gali
sukelti Soka ir pavojy.

eksploatacijos savybes:

TINKLINIO SKYDELIO ZYMEJIMAS

(€3 CE atitikties Zenklas

C Apsauga nuo didelio greicio smigiy (45 m/s)
1-M Taikomas galvos formos dydis

16321 Europos damnusis standartas

OREGON Gamintojo identifikavimas

CRITT Sport Loisirs
;Easandy— Notifikuotoji jstaiga Nr. 0501

ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
CE patvirti- Alienor Certification
mmgg virt Notifikuotoji jstaiga Nr. 2754

ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
Gamintoias Oregon Tool Europe, S.A.

) Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

EU atitikties deklaracijq galima rasti adresu http://www.oregonproducts.eu/doc/
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INFORMACLJA AUSINIY NAUDOJIMUI

TIPAS: 675103

TAIKYMAS:

teisingai dévint ir tinkamai prizidrint, uztikrina puikia apsauga nuo kenksmingo

triuk$mo, kurj sukelia tokios judantios masinos kaip dirbtuviy jranga, motoriniai
pjiklaiirt.

REIKALAVIMAI:

§i klausos apsaugos priemone atitinka Europos Reglamento (ES) 2016/425 ir Europos

standarto EN352-3:2020 , Klausos apsaugos priemonés. Bendrieji reikalavimai. 1

dalis. Ausinés” reikalavimus

REKOMENDUOJAMAS NAUDOTI SALMO MODELIS:675101

Bet kokie kiti Salmai, nejtraukti Salmai gali biiti naudojami tol, kol kontakty jungtys

prisitvirtina prie 675103 modelio.

NAUDOJIMAS:

52

1.
2.
3.

|statykite ausiniy jungt]  kepurés anga ir jsitikinkite, ar ausinés neblokuoja
kepurés angos.

Uzsidekite kepure ant galvos, ausines laikydami iSoringje (,poilsio) pozicijoje.
sitikinkite, ar kepuré deramai uzdéta ant galvos.

Patraukite ausines arciau galvos ir pareguliuokite ausy kauseliy aukstj ir
spaudima taip, kad ausinés tvirtai priglusty prie galvos.

. Uztikrinkite, kad kepurés pakaba nekliudyty priglusti ausinémis prie galvos.

. Norédami nuimti ausines nuo Salmo, naudokite atsuktuva ar ka nors kita, kad
iSstumtuméte kepureés angas. Darykite tai atsargiai, kad neapgadintuméte
kepurés angos.

Pastatymo pozicija: kai ausinés nenaudojamos, jas galima uZsidéti ant Salmo
virSaus. Stovejimo greta pozicija: kai norima kalbéti netriukSmingoje aplinkoje,
apsauginis jrenginys pasizymi laukimo pozicija. Tam pasiekti uztenka patraukti
gaubtus. Kai aplinka pasidaro triukSmingesne, pastumkite gaubtus, kad Sie bity
ant ausy.

|SPEJIMAS:

1.

Matos, vidutinés arba didelés (tos kurios tinka) ausinés. Zr. naudotojui sklrtq
informacija. EN352-1 atitinkanCios ausinés yra ,vidutinio dydzio* arba , mazo
dydzio" arba, didelio dydzio". ,Vidutinio dydzio" ausinés tiks dauggllm dévetojy.

REIKMENYS:
PC / PM jungtis, HIPS kauselis ir $velni PVC oda

VALYMAS:
Valoma su 3iltu muilinu vandeniu; valymui nenaudokite organiniy tirpikliy.

DEZINFEKAVIMAS:

1. Priklausomai nuo naudojimo, hiitina dezinfekuoti ausine kas tris ménesius.

2. Visos ausinés dalys, besilieciancios su dévétoju, turi biti dezinfekuotos tinkamu
tirpalu.

ATSARGINES DALYS:
Ausiniy taurelés viduje naudojamas PU puty kamgalas.
Kai PU puty kamsalas suyra, jj iStraukite i ausiniy taurelés ir pakeiskite nauju. PU
puty kamsala reikia ikisti | taurele ir PU puty kamsalo kraSta visiSkai pakisti po

Ivéle / vidine plokStele. PU puty kamsalas centre turi biti plok3tias arba truputi
|55|gaubes ir visigkai uzdengti ausies taurelés vidine sienele.
Savarankiskai nekeiskite jokiy daliy, iSskyrus PU puty kamsala. Tai darant gali
suprasteti apsauginés gaminio savybes arba visiskai sugesti jo konstrukcija. Esant
bet kokio uzsakymo poreikiui, kreipkités | gamintoja
SAUOGOJIMAS:
Nenaudojamas ar transportuojamas ausines laikykite ateiCiai Svariame ir sausame
polietileno maiSelyje. Pries dedami j polietileno maiSelj, uztikrinkite, kad ausinés
biity sausos. Transportavimo metu suteikite papildoma apsauga, kad iSvengtuméte
apgadinimy.

ZYMEJIMAS:
(€3 Privalomas atitikties Zenklinimas Europos ekonominéje erdvéje
Paskelbtosios jstaigos numeris. [traukta | galutinio produkto
2754 tikrinimo procedirra pagal Europos Reglamento (ES) 2016/425

modulj C2.

Europos standarto ,Klausos apsaugos priemonés. Bendrieji

EN352-3:2020 reikalavimai. 1 dalis. Ausinés* numeris.

Gamintojo logotipas

OREGON

,Mao dydzio" arba ,didelio dydZio ausines yra skirtos tiems d
kuriems , vidutinio dydZio* ausinés yra netinkamos.

Dydis | Apradymas Modelis

SIM/L | Sios ausinés yra ,maZo dydZio* arba ,vidutinio dydzio* arba 675103

didelio dydzio*

2.

Reikia reguliariai tikrinti ausiniy tinkamuma, Uzsidekite ausines, nesant
muksmm ir devekne jas visa triukSmo veikimo laika. Perspéjame, kad Siy
iy smarkiai 7ins apsauga, kuria teikia ausinés.
. 5 gaminj gali neigiamai pav9|kt| tam tikros cheminés medziagos. Dél daugiau
informacijos reikety kreiptis | gamintoja.
Naudojamy ausiniy ir ypac pagalvéliy kokybe gali suprasteti ir todél reikia
reguliariai tikrinti, ar jos, pavyzdziui, nesutrikinje ir nepraleidzia garso. Ausines
keiskite kas 2-3 metus naudojant jprastai arba dar dazniau, jeigu jy savybés
suprastéja.
. Higienos apdangaly taikymas pagalvéléms gali paveikti ausiniy akustinj naSuma.
. Triuk$mingoje aplinkoje naudotojas visa laika turi biti su ausinémis, dedamomis
ant galvos.
. Ausy apsauga sumazéja, jeigu apsauginis jrenginys néra tinkamai pritaikytas,
néra dévimas triuksmingoje aplinkoje ir néra reguliariai tikrinamas.
. Jeigu nebus laikomasi Sioje mstrukcuoje pateikty rekomendacijy, gaminio
suteikiama apsauga pastebimai sumazes.
. Utikrinkite, kad ausinés yra uzdétos, sureguliuotos ir priZidrimos, laikantis
gamintojo instrukcijos.
Gaminys turi metaliniy komponenty, kurie gali padidinti su elektra susijusius
pavojus..

=

SILPIMO VERTES:

Daznis (Hz) 63 125 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000

Silpimo vidurkis (dB) 16 16 259 357 | 285 | 324 |301

Standartinis nuokrypis 48 37 136 |35 |31 |33 |41 |42

(dB)
122 224 | 325 | 252 | 283

APV=MV-SD (dB)
Hm(dB) 299 Mm(dB) 276 Lm(dB) 215

SNRm (dB) 289
Ls@d) 34

Hs@dB) 31 Ms(dB) 29

SNRs (dB) 29
SNR(B) 26 L (dB) 9

H(dB) 12 M (dB) "

AUSINIY SVORIS [ 675103 = 2489

675103 Modelio numeris
q9 Medziaga

a9

-

OTHER

Pagaminimo data (metai / ménuo)

ANSI S3.19/ Zenklinimas Jungtiniy Amerikos Valstijy rinkai
S1242
1435 BELGIUM Gamintojo pasto kodas ir Salis
Gamintojas
Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
CE bandymas Michael ® Associates, Inc.
2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0
gﬁ:ﬁwm» Alienor Certification
Notifikuotoji jstaiga Nr. 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

EU atitikties deklaracijq galima rasti adresu http://www.oregonproducts.eu/doc/



INFORMACIJA SAUGOS SALMO NAUDOJIMUI
TIPAS: 675101/ 675102 - Dydis: 55-62 cm

NAUDOJIMAS:

Sis saugos Salmas yra sukurtas, siekiant apsaugoti galva nuo krentaniy objekty
gamykloje ar statybvietéje.

- Pritvirtinimo angos yra skirtos ausiniy arba veido skydelio naudojimui.

- Sureguliuojamu antkakciu.

- Lengva naudotis.

- Lengvo svorio.

REGULIAVIMAS:

- Pritvirtinkite pakaba prie Salmo, jstatydami 4-6 pakabos raktus  4-6 Salmo rakto
angas (pav. 1-1ir 1-2) (kaktos briaunelé yra Salmo priekyje).

- Norint, kad antkakeio dydis atitikty jisy galvos dydj, suverzkite tvirtinimo jtaisa,
irengta gale (pav. 2). Jeigu bitinas smakro dirZelis

- Smakro dirZelis yra pritvirtinamas prie $almo, jstatant kabliukus j dvi smakro
dirZelio pritvirtinimo skylutes, esancias abiejose Salmo pusése (pav. 3).

- Reguliuokite sagtj tol, kol pajausite, kad Salmas ant galvos laikosi patogiai ir jaukiai.

Neperverzkite.
REIKALAVIMAL:
Sis apsaugos Salmas (675101) atitinka pramonés Salmy saugos standartus
EN397:2012+ A1:2012 ir Europos direktyva 89/686/EEB.
TINKAMI PRIEDAI IR ATSARGINES DALYS
- Naudokite tiktai originalius gamintojo priedus ir atsargines dalis.
PAAISKINIMAS, KAIP ISMONTUOTI PAKABA
Brezentinio tipo pakaba:
- Naudokite jéga pakaby rakty (tipai Y ir U) angy atsidarymo kryptimi (pav. 7 ir 9),
norédami iSsukti raktus is rakty angy (pav. 8 ir 10).
- ISmontuokite kitus pakabos raktus pagal metoda, aprasyta 2.1 punkte.

SAUOGOJIMAS:

GALIMI PRIEZIORAI
Tipas Priedas Laikiklis Sertifikuotas Salmas ir dirZai
675102 6balai Dirzai 675101- 675102

DirZai yra ,reketo” tipo pakabos dirZo reguliavimas

ZYMEJIMAS
(€3 Privalomas atitikties Zenklinimas Europos ekonomingje erdvéje
EN3S7:2012:¢ Europos standartinis pramonés saugos almy numeris
A1:2012

@ Gamintojo logotipas

675101 Modelio numeris

g5

MedZiaga

PP

o,

Pagaminimo data (metai / ménuo)

%068

Rekomenduojama nenaudojama saugos $alma laikyti Svariame ir sausame pol

maiSelyje arba optimalios apsaugos dézéje.

VALYMAS IR PRIEZIORA:

- Nenaudokite abrazyviniy medziagy arba tirpikliy.

- Valykite bet kurig saugos $alma dal Siltu muilinu vandeniu ir nusausinkite
minkstu audiniu. - Gali biti naudojama $velni dezinfekavimo priemoné; jeigu
reikia, naudoti, atsizvelgiant j gamintojo instrukcijas.

NAUODOJIMO TRUKME

- Reguliariai patikrinkite, ar néra apgadinimy. Jeigu ant gaubto ar pakinkty
pastebésite nors menkiausia apgadinima, gaminys turi bti iSkart pakeistas.

Sio gaminio gaubtas, jeigu tinkamai saugomas ir naudojamas, gali biti
naudojamas neribota laika.
Vis délto rekomenduojama keisti gaubta pagal poreikj kas 2-3 metus.

TINKAMAS PAKAVIMO TIPAS TRANSPORTAVIMUI

Bet kokio transportavimo metu Salmai turéty biti apsaugoti nuo bet kokio uztersimo

ar apgadinimo, pakuojant Salmus taip, kad bty iSvengta fizinio ar cheminio

apgadinimo.

Brow pad

Bourrelet frontal

(2) Hanger key (fron0),

CIé hanger (avant)

Key slot (front)

Rainure de clavetic
(avan

Chin strap autachment hole
Trou de fixation

Figure 1

Pav (3)-tipas Y

Pav (4)-tipas Y

Key slot (central
Rainure de clavetie(central)

Tinka dydziui: .

50-66 cm Salmo dydis, galvos perimetras

61/4-75/8

1435 BELGIUM Gamintojo paSto Kodas ir Salis

Gamintoias Oregon Tool Europe, S.A.

) Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Dolomiticert Scarl

CE bandymas Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
CCQS Certification Services Limited

CE patvirtinimas Notifikuotoji jstaiga Nr. 2834

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland

EU atitikties deklaracija galima rasti adresu http://wwuw.oregonproducts.eu/doc/

RATCHET
Rochet

Figure 2

Pav (5)-tipas U Pav (6)-tipas U
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INFORMACIJA PAR SEJAS AIZSARGU
GALVAS AIZSARGLIDZEKL 675104
AIZSARGSTIKLS 566093

UZMANIBU
Sis sejas sargs nenodroina neierobeZotu sejas aizsardzibu. Jusu drosibai pilniba
izlasiet s instrukcijas pirms sejas sarga lieto3anas.

PRASIBAS

Sis sejas sargs atbilst Eiropas regulas (ES) 2016/425 prasibam, attiecigi atbilstot
Eiropas standartiem.

EN1S0 16321-1: 2022 Acu un sejas aizsardziba profesionalai lietosanai. 1. dala.
Visparigas prasibas, EN 1S0 16321-3: 2022 3. dala: Papildu prasibas tikla aizsargiem.

UZGLABASANA
Kad neizmantojiet, rekomendgjam sejas sargu uzglabat {ira un sausa somina vai
futrali viziera aizsardzibai.

NORADIJUMI LIETOSANAI

Sis sejas sargs ir izstradats jusu personiskai drosibai. Tam jabat uzvilktam visu
laiku, kad esat paklauts apdraudejumam, pametiet darba vietu, ja jitams reibonis vai
kairingjums vai ja sejas sargs ir bojats.

TIRISANA UN UZTURESANA

Lai saglabatu jisu sejas sargu laba stavokli:

1. Neizmantojiet abrazivus materialus, tiriet un skalojiet silta ziepjaina Gdeni un
susiniet ar maigu dranu.

2. Jebkura sejas sarga dala, kas ir kontakta ar lietotaju jadezinficé ar alkoholu.

IZMANTOSANAS JOMA

Sis sejas sargs ir izstradat, lai aizsargatu lietotdja acis un seju no savainojuriem no
mehaniska treciena vai Skidrumu Slakatam (Iznemot 566093 aizsargstiklu). Sis sejas
sargs ir markets uz pieres aizsarga un viziera ar dazadiem cipariem un simboliem,
kas norada razotaju, izmanto$anas jomu, aizsardzibas spéjas un veikianas
raksturlielumus $im sejas sargam. Atbilstosi markgjumi uz okulara un ramja tiek
apziméti Sadi:

REZERVES DALU UN AKSESUARU AIZVIETOSANA, INSTRUKCIJA
UZSTADISANAI

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas. Lai nomainitu vizieri, jums janodro3ina
markgjumu savietojamiba un, ka pareizais vizieris i uzstadits.

1ZMANTOSANAS ILGUMS

Parhaudiet regulari, vai nav izveidojusies bojajumi. Ja sejas sargs ir kluvis trausls,
tad tas ir janomaina.

JanepiecieSams nomainit aizsarga dalas vai pasu aizsargu, ddzu, izmantojiet
otrreizéjas parstrades materialu, kas noradits uz produkta.

Ja produkts tiek lietots un uzglabats pareizi, kalpoSanas mazs parsniedz 3 gadus.
Tomér més iesakam to nomainit ik péc 2-3 gadiem atkariba no vajadzibas.

IEPAKOJUMS PIEMEROTS TRANSPORTESANAI

leteicams ievietot sejas sargu (ieskaitot pieres aizsargu un aizsargstiklus) originalaja
iepakojuma, kas sastav no polietiléna maisina vai karbas vai blisteriepakojuma, lai
izvairitos no gaisa un puteklu iedarbibas.

BRIDINAJUMS

« Sis produkts ir paredzéts sejas aizsardzibai pret vidéja trieciena apdraudéjumiem,
but nav nesalauzams

+ Nemodificéjiet un nemainiet sejas sargu

« Saskrapéts vizieris samazina redzamibu, ievérojami samazina aizsardzibu un
nekavejoties ir janomaina
+ Sis sejas sargs nenodrosina nekadu filtré3anu. Tas neaizsarga no izkauséta metala
§lakatam, karstam cietvielam vai elektrisko apdraudéjumu.Rezga aizsargstikls
(566093) nesniedz aizsardzibu ari pret Skidrumiem un UV starojumu vai
infrasarkano gaismu.

« Vienmér parliecinieties ar uzraugoSo personalu, ka jums ir nodrosinata athilstosa
aizsardziba relativajiem darba apstakliem un atbilstosajiem Eiropas standartiem.

« Materials, kas var nonakt saskarsmé ar lietotaja adu var radit alergisku reakciju
jutigiem cilvekiem.

« Ja simboli C, D un E nav vienadi gan ramim, gan okularam, tad tiek nodrosinats
zemakais [imenis acu aizsardzibai..

« Uz brillém uzlikti aizsargi pret liela atruma lidojo$am dalinam var izraisTt triecienu,
radot apdraudéjumu lietotajam.

CRITT Sport Loisirs
CE tests Pieteikta iestade Nr. 0501

ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
e Alienor Certification

Pieteikta iestade Nr. 2754

apstiprinajums ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

SIETA VIZIERA MARL(EJUMS

(€3 CE athilstibas markejums

C Aizsardziba pret liela atruma trieciena limeni (45 m/s)
1-M Piemérojamais galvas formas lielums

16321 Eiropas harmonizétais standarts

OREGON Gamintojo identifikavimas

Oregon Tool Europe, S.A.

Ratotajs Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

EU atbilstibas deklaracija pieejama http://www.oregonproducts.eu/doc/




INFORMACIJA PAR AUSU AIZSARGIEM
TIPS: 675103

LIETOSANA

lietojot tos pareizi un pienacigi kopjot, dzirdes aizsargi nodrosina izcilu aizsardzibu
pret kaitigu troksni, ko rada dazadas iekartas, piem., darbnicas aprikojums,
motorzagi u.c.

PRASIBAS

$is dzirdes aizsargs atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (ES) 2016/425
un Eiropas standartam EN352-3:2020 , Dzirdes aizsargi - visparigas prasibas - 1.
dala: Austinas”.

LIETOSANAI IETEICAMIE KIVERU MODELI: 675101
Jebkuras citas kiveres, kas nav minétas, var lietot, kamér vien to savienotdji atbilst
modelim 675103.

LIETOSANA

1. levietojiet ausu aizsargu savienotajus tiem paredzétajas vietas un parbaudiet,
vai ausu aizsargi ir Kartigi iestiprinati tajas iesliprinéti

2. Uzlieciet galva kiveri ar ausu aizsargiem aréja jeb ‘miera’ pozicija. Gadajiet, lai
kivere biitu uzlikta galva pareizi.

3. Parvietojiet ausu aizsargus un leju, pielagojot tos athilstosi vajadzigajam
augstumam un spiedienam, lai tie ciesi piegultu ausim.

4. Gadajiet, lai kiveres armatiira netraucé tas izolacijai.

5. Lai nonemtu ausu aizsargus no kiveres, izmantojiet skrivgriezi (vai citu
instrumentu), ar kuru izbidit piestiprinaSanas vietas. Dariet to uzmanigi, lai
nesabojatu kiveres piestiprinaanas vietas.

6. Novietosanas pozicija - ja ausu aizsargi nav nepiecieSami, tos var novietot uz

kiveres. Gaidstaves pozicija - aizsargi ir aprikoti ar gaidiSanas poziciju, lai varétu

sarunaties vietas, kur nav troksnu. Lai izmantotu So funkciju, vienkarsi pabidiet
uz augsu ausu blodinas, lai tas nenosegtu ausis. Tiklidz nonakat trok3nu zona,
uzbidiet tas atpakal uz ausim.

BRTDINI'UUMS

1. Mazu izméru d vidgju izméru di vai lielu izméru di

LV

MATERIALS

PC/POM savienotajs, HIPS blodinas un miksta PVC adas imitacija
TIRISANA

TiriSanai i jiet siltu ziepjideni, nei jiet organiskos $Kidinatajus.
DEZINFICESANA

1. Ausu aizsargus nepiecieSams dezinficét ik péc 3 ménesiem atbilstosi to lietoSanai.
2. Jebkura ausu aizsargu dala, kas nonakusi saskaré ar ta nésataju, ir jadezinficé ar

atbilstodu Skidumu.

UZGLABASANA

Kad ausu aizsargi netiek lietoti vai tiek transportéti, ievietojiet tos tira un sausa
polietiléna maisa. Gadajiet, lai pirms ievietoSanas polietiléna maisa ausu aizsargi
biitu sausi. TransportéSanas laika nodrosiniet papildu aizsardzibu, lai ausu aizsargi
netiktu sabojati.

REZERVES DALAS:

PU putu ieliktnis austlnu iekSpusé.

Kad PU putu ieliktnis ir saplisis, iznemiet to no austinam un nomainiet. PU putu
ieliktnis jaievieto austinu ieképusé unta malasjéiehida pilniba zem austinu

Iznemot PU putu ieliktni, nemainiet nevienu detalu pasi. Tas var mazinat produkta
aizsargspéjas vai pat pilniba to sabojat. Lai veiktu pasiitfjumu, lidzu, sazinieties ar
razotaju.

MARKEJUMS
(€3 Obligatais atbilstibas markéjums Eiropas Ekonomikas Zona.
Informétas iestades numurs. lesaistita galaprodukta kontroles
2754 proceduira saskana ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas
(ES) 2016/425 C2 moduli.
EN352-3:2020 Eiropas standarta , Dzirdes aizsargi - visparigas prasibas - 1. dala:

Austinas” numurs.

(atbilstosi) austlnas Skatit lletotaja |nformacuu Standartam EN352-1 atbilstogas

austinas ir ,,wdepllelas,,,mazas vai, lielas”. ,Vidgji lielas" austinas derés
lielakajai dalai lietotaju. ,Mazas” vai , lielas” ausnnaswparedzetas lietotajiem,
kuriem ,vid&ji lielas” austinas nav piemérotas.

lzmérs Apraksts Modelis

SIMIL Sis austinas ir ,mazas”, ,vidgji lielas” vai , lielas”. 675103

2. Regulari japarbauda austinu funkcionalitate. Uzlieciet austinas pirms saskarsmes

ar troksni un lietojiet tas tik ilgi, kamér atrodaties taja. Nemiet véra, ka So
ieteikumu neievéro3anas gadijuma austinu sniegta aizsardziba tiks bitiski
traucéta.

3. So produktu var nelabvel|g| ietekmét noteiktas Kimiskas vielas. Sikaku
informaciju vaicajiet raZotajam.

4. Austinas, it seviski to polster&jums, var lietoSanas laika sabojaties; tas vajadzétu

biezi parbaudt, pieméram, vai nav radusas plaisas vai siice.Austinas janomaina
péc 2 vai 3 gadiem normalas lietoSanas vai agrak, ja tam ir bojajuma pazimes.

5. Polstergjumu parklasana ar higiénas apvalkiem var ietekmét austinu akustisko
funkcionalitati.

6. Lietotajam trokSnaina vidé vienmér jalieto austinas ar stipinu.

7. Dzirdes aizsargu nepareiza uzlik3ana, neregulra lieto3ana trok$naina vidé un
neregulara parbaude pasliktina dzirdi.

8. Neievérojot Sos noradijumus, produkta sniegta aizsardziba bitiski samazinas.

9. Rupgjieties, lai austinas tiek uzliktas, pielagotas un koptas atbilstosi razotaja
noradém.

10. Produktam ir metala detalas, kas var palielinat elektrobistamibu.

PAVAJINASANAS VERTIBAS

Frekvence (Hz) 63 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000

Videja vajinasanas (dB) | 16 16 [ 189 | 259 | 357 | 285 |324 |301

m RaZotaja logotips.

675103 Modela numurs.
l’
7" Materials.
OTHER

RaZo3anas datums (gads/ménesis)

5 g0

ANSI S3.19/

S1242 Mark&jums ASV tirgum
1435 BELGIUM RaZotaja pasta indekss un valsts
RaZotajs
Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
CE tests . X
Michael @ Associates, Inc.
2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0
CE . o
apstiprinajums | Alienor Certification
Pieteikta iestade Nr. 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Standarta novirze (dB) | 4.8 37 136 |35 |31 |33 |41 |42

APV=MV-SD (dB) 113 | 122 | 153 | 224 | 325 | 252 |283 | 259

SNRm(dB) 289 |Hm(dB) 299 Mm(dB) 276 Lm@B) 215

SNRs(dB) 29 Hs@dB) 3.1 Ms(dB) 29 LsdB) 34

SNR(dB) 26 H(dB) 12 M(dB) " L(dB) 9

[ AUSTINU SVARS [ 675103 = 248g

EU atbilstibas deklaracija pieejama http:/ /www.oregonproducts.eu/doc/
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INFORMACIJA PAR AIZSARGKIVERI

TIPS: 675101 (atbilst 675102) - piemérots: 55-62 cm

1LIETOSANA

Siaizsargkivere paredzéta galvas aizsargasanai no kritosiem objektiem ripnica vai
bivlaukuma.

- PiestiprinaSanas vieta paredzéta ausu aizsargu vai sejas aizsarga piestiprinaSanai.

PIEEJAMIE KRAVAS
Tips Pielikums Supulis Sertificéta kivere un siksnas
675102 6 punkti Siksnas 675101 - 675102

Siksnas i ,ratchet” stila pakalgala siksnas regulé3ana

- Arpielagojamu galvassaiti. -
- Vienkarsi lietojama. MARKEJUMS
- Viegla.
PIELAGOSANA Ce Obligatais atbilstibas markéjums Eiropas Ekonomikas Zona.
- Uzstadiet kiveres armatiiru, ievietojot Cetrus vai seSus turétajus tiem paredzé
vietds. (Attéls 1-1, 1-2) (Pieres polstergjums atrodas kiveres priek3pusé.) : L -
- Galvassaites izméru iespjams pielagot atbilstosi galvas izméram, pievelkot EN3S7:2012:¢ Eiropas standarta numrs rUprieciskajam aizsargiverém
aizmuguré eso3o stipringjumu (Attels 2). A12012
Ja nepiecie$ama zoda siksna:
- Kiveré var iestiprinat zoda siksnu, ievietojot akiSus divas zoda siksnas .
stiprinajuma atverés, kas atrodas abas kiveres pusés. (Attéls 3) @ RaZotaja logotips.
- Pierequlgjiet spradzi, idz kivere rti piegul galvai. Nesavelciet to parak ciesi.
PRASIBAS 675101 Modela numurs.
Siaizsargkivere, kas paredzéta modelim 675101, atbilst standartam
EN397:2012+A1:2012, riipniecibas aizsargkiveru standartiem un Eiropas direktivai -
89/686/EEK. b Materials.

ATBILSTOSIE PIEDERUMI UN REZERVES DALAS
- |zmantojiet tikai originalos razotaja piederumus un rezerves dalas.

ARMATURAS NOl,lEMﬁANA
Pita tipa armatira:

- Pielieciet speku Y tipa vai U tipa armatiiras turétajiem paredzéto vietu vérsanas
virziena, ka tas redzams attéla (7) vai attéla (9), lai atvieglotu armatiiras
turétaju iznemsanu, ka tas redzams attéla (8) vai attéla (10).

- |zmemiet paréjos turétajus athilsto3i 2-1 metodei.

UZGLABASANA

- Kad aizsargkivere netiek lietota, iesakam to uzglabat tira un sausa polietiléna
maisa vai kasté optimalai aizsardzibai.

TIRISANA UN KOPSANA

- Nei jiet abrazivus materialus vai Sk j

- Tiriet aizsargkiveres dalas ar siltu ziepjideni un nosusiniet ar mikstu draninu.
Drikst izmantot arf maigu dezinfekcijas lidzekl, ja ta lieto3ana atbilst razotaja
instrukcijam.

LIETOSANAS ILGUMS

- Regulari parbaudiet, vai kiverei nav bojajumu. Ja apvalks vai stiprinajumi ir bojati,
tie nekavejoties janomaina.
Pareizas uzglabaSanas un lieto$ dij
neierobeZots.
Tomér més iesakam to nomainit ik péc 2-3 gadiem atkariba no vajadzibas.

ATBILSTOSAKAIS IEPAKOJUMA VEIDS TRANSPORTESANAI
TransportéSanas laika janovérs kiveru paklausana jebkada veida piesarosanai
vai sabojasanai, izmantojot athilsto3u iepakojumu. Transportgjiet kiveres t, lai tas
netiktu fiziski vai kimiski sabojatas.

a §i produkta kalposanas laiks i

p

ap atachment hole
Trou de fixation de la

Figure 1

Attéls (3)-tips Y

Attéls (4)-tips Y

3

0,

RaZo3anas datums (gads/ménesis)

Sogs

Piemérots izméram :

50-66 cm Kiveres izméru diapazons, galvas apkartmérs

61/4-75/8

1435 BELGIUM RaZotaja pasta indekss un valsts

Rajotis Oregon Tool Europe, S.A.

) Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Dolomiticert Scarl

CE tests Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
CCQS Certification Services Limited

CE apstibringiums Pieteikta iestade Nr. 2834

pstiprina Block 1 Blanchardstown Corporate Park,

Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland

EU athilstibas deklaracija pieejama http://www.oregonproducts.eu/doc/

RATCHET
Rochet

Figure 2

Attéls (5)-tips U Attéls (6)-tips U



GEBRUIKERSINFORMATIE VOOR GELAATSSCHERM
HOOFDDEKSEL 675104
VIZIER 566093

OPGELET
Dit gelaatsscherm biedt geen onbeperkte bescherming. Lees voor uw eigen veiligheid
deze instructies aandachtig door alvorens het gelaatsscherm te gebruiken.

VEREISTEN

Deze gelaatsbescherming is conform de vereisten van de Europese Verordening (EU)
via de Europese norm.

EN1S0 16321-1: 2022 Oog- en gezichtsbescherming voor beroepsmatig gebruik,
deel 1: Algemene vereisten, EN 150 16321-3: 2022 deel 3: Aanvullende vereisten voor
gaasheschermers.

OPSLAG
Wanneer niet in gebruik verdient het aanbeveling het gelaatsscherm te bewaren in een
zuivere en droge plastic zak, om het vizier te beschermen.

GEBRUIKSINSTRUCTIES

Dit gelaatsscherm werd ontwarpen voor uw persoonlijke veiligheid. Het dient
gedragen te worden tijdens de volledige duur van de blootstelling aan risico’s. Verlaat
de werkzone wanneer duizeligheid of irritatie zou optreden of wanneer het gelaats-
scherm beschadigd zou geraken.

REINIGING EN ONDERHOUD

Om uw gelaatsscherm in goede staat te houden:

1. Gebruik geen schurend materiaal, reinig en spoel in warm zeepwater en droog af
met een zachte doek.

2. Delen van het gelaatsscherm die in contact komen met de gebruiker mogen
ontsmet worden met alcohol.

GEBRUIKSDOEL

Dit gelaatsscherm is bestemd om de ogen en het gelaat van de gebruiker te bescher-
men tegen mechanische impacts of vloeistofspatten (Uitgezonderd vizier 566093). Het

I NL

VERVANGING VAN ONDERDELEN, ACCESSOIRES EN INSTRUCTIES
VOOR HET AANPASSEN

Gebruik enkel originele onderdelen. Indien het vizier moet worden vervangen, gebruik
dan enkel een passend vizier met dezelfde markering.

GEBRUIKSDUUR

Inspecteer geregeld op schade. Wanneer het gelaatsscherm bros wordt, dan moet het
vizier worden vervangen.

Als delen van de bescherming of de bescherming zelf moeten worden vervangen,
gebruik dan wisselstukken zoals aangegeven op het product.

3 jaar indien correct gebruikt en bewaard.

We raden echter aan het om de twee a drie jaar zo nodig te vervangen.

VERPAKKING GESCHIKT VOOR TRANSPORT

0Om blootstelling aan lucht en stof te voorkomen wordt aanbevolen om het gelaat-

scherm (inclusief montuur en vizier) te bewaren in de originele verpakking bestaande

uit een polyzak of doos of blister. WAARSCHUWING

« Dit product beschermt het gelaat tegen matige impactrisica’s, maar is NIET
onbreekbaar.

« Breng geen wijzigingen aan het gelaatsscherm aan.

« Een gekrast scherm vermindert het zich en de beschermingsgraad. Het moet
onmiddellijk worden vervangen.

« Dit het gelaatsscherm heeft geen filterende werking. Hij biedt geen bescherming
tegen spatten van gesmolten metaal, hete vloeistoffen of elektrisch gevaar. Het
vizierrooster (566093) beschermt ook niet tegen vloeistofspatten, uv- en ir-licht.

. Controleer steeds met uw h|erarch|e uf u de geschikte beschermuitrusting ontving
over g de w dpleeg de Europese normen.

+ Het materiaal dat in aanraklng komt met de huid van de gebruiker, kan allergische
reacties veroorzaken bij personen die hiervoor gevoelig zijn.

« Indien de symbolen C, D en E niet vermeld staan op zowel het vizier als het frame,
dan is het het laagste niveau dat geldt voor de oogbescherming.

« De beschermers tegen partikels aan hoge snelheid op oogheelkundige brillen
kunnen een schok veroorzaken, waarbij de gebruiker een letsel kan oplopen.

mechanische is gemarkeerd met een aantal nummers en symbolen ter aanduiding CRITT Sport Loisirs
van de fabrikant, het gebruiksdoel, de beschermingsgraad en de prestaties van het CE Test Aangemelde instantie rr. 0501
mechanische. De volgende markeringen zijn aangebracht op het vizier en het frame: ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
MARKERING VAN HET GAASVIZIER ey, | Alienor Certfcation
ﬁgﬂg"e €U | Aangemelde instantie nr. 2754
C€ CE-conformiteitsmarkering 9 ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
C Bescherming tegen impact met hoge snelheid (45 m/s)
Producent Oregon Tool Europe, S.A.
-M Te gebruiken voor hoofdomtrek Rue Emile Francaui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
16321 Et h d . Lo "
LI0pEse genarmoniseerce nomm EU-verklaring van conformiteit is beschikbaar op http://www.oregonproducts.eu/doc/
OREGON Identificatie van de fabrikant

57



N

58

GEBRUIKERSINFORMATIE VOOR GEBRUIK VAN OORBE-

SCHERMERS
TYPE: 475103

TOEPASSING:

Wanneer deze gehoorbeschermer op de juiste manier wordt gedragen en behoorlijk
wordt onderhouden, biedt hij een uitstekende bescherming voor de drager. Hij filtert
dan het schadelijke lawaai dat in de meeste lawaaierige omgevingen met werkende
machines wordt aangetroffen, zoals bij het gebruik van apparatuur in een werkplaats,
elektrische kettingzagen enz.

VEREISTEN:

Deze gehoorbeschermer beantwoordt aan de eisen van de Europese Verordening (EU)
2016/425 door middel van de Europese norm EN 352-1:2002 ‘Gehoorbeschermers -
Algemene eisen - Deel 1: Oorkappen'.

AANBEVOLEN TE GEBRUIKEN HELMMODELLEN:675101
Alle andere niet-genoemde helmen kunnen worden gebruikt zolang hun penconnec-
toren geschikt zijn voor de 675103,

GEBRUIK:

1. Plaats de connector van de oorkap in de sleuven van de helm en zorg ervoor dat

de oorkap vastklikt.

2. Plaats de helm op het hoofd met de kappen naar buiten geklapt in "ruststand”.

Zorg ervoor dat de helm goed op het hoofd wordt geplaatst.

3. Klap de kap omlaag en pas de schelpen zo aan dat het zich op de juiste hoogte

bevindt en goed tegen het oor en hoofd drukt.

4, Zorg ervoor dat de kapophanging de afdichting niet hindert.

5. Gebruik een schroevendraaier (of ander gereedschap) om de oorkap van de
helm te nemen en de pennen uit de helmsleuf te drukken. Doe dit voorzichtig om

schade te voorkomen.

6. Opbergstand - als u de oorkappen niet gebruikt, kunt u ze boven op de helm plaatsen.
De ruststand (stand-by) - Om in een niet-lawaaierige omgeving te kunnen spreken,
hebben de oorkappen een ruststand. Trek daarvoor de schelpen van de oren tot ze
zich vastzetten. Als de omgeving te luid word, plaatst u de schelpen terug op de oren.

WAARSCHUWING:

1. Oorkappen in kleine, middelgrote of grote maten. Zie de informatie voor de drager.
Oorkappen die voldoen aan EN352-1, hebben de maten ‘medium’, ‘small’ of
‘large’. ‘Medium’ zal voor de meeste dragers passen. ‘Small’ of ‘large’ oorkappen
werden ontworpen voor dragers die de ‘medium’-oorkappen niet kunnen dragen.

Maat Beschrijving Model
SMIL Fi:rzgeegorkappen zijn verkrijgbaar in ‘small’, ‘medium’ en 675103

2. Controleer regelmatig of de oorkappen nog bruikbaar zijn. Zet ze op voor u zich
blootstelt aan lawaai en draag ze gedurende de volledige blootstelling. Als u
deze richtlijnen niet volgt, zal de bescherming die de oorkappen bieden, ernstig
worden aangetast.

3. Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden aangetast. Raadpleeg de
fabrikant voor meer informatie.

4. De oorkappen - en dan in het bijzonder de kussens - kunnen na verloop van tijd
door het gebruik verslijten. Ze moeten dan ook regelmatig worden gecontroleerd
op bv. barsten en lekken. Vervang de oorkappen na 2 of 3 jaar normaal gebruik
(of vroeger als ze sporen van schade vertonen).

5. De montage van hygiénecovers op de kussens kan de akoestische prestaties van
de oorkappen aantasten.

6. Gebruikers moeten de oorkappen met de hoofdband in lawaaierige omgevingen te
allen tijde dragen.

7. Gehoorbescherming wordt vermlnderd als ze niet goed i is aangebracht, niet altijd
in lawaaierige omgevingen wordt gedragen of niet r g wordt gecontro-
leerd.

8. Als u de aanbevelingen in de instructies niet volgt, zal het product aanzienlijk
minder bescherming bieden.

9. Zorg ervoor dat oorkappen volgens de instructies van de fabrikant worden
aangebracht, aangepast en onderhouden.

10. Dit product bevat metalen componenten, die de elektrische gevaren zouden
kunnen vergroten.

DEMPINGSWAARDEN:

Frequentie (H2) 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
(Gd%’;“ddem“'emp‘”g 6 |16 |189 |259 |357 | 285 |324 |30
Standaardafwijking (dB) | 4.8 37 136 |35 |31 33 4.1 42
APV=MV-SD (dB) 13 [ 122|153 | 224 |325 | 252 | 283 | 259

SNRm(dB) 289 |Hm(dB) 299 Mm(dB) 276 Lm(dB) 215
SNRs(dB) 29 Ms(dB) 29 Ls@d 34
SNR(dB) 26 H(dB) 12 M (dB) " L (dB) 9

[ GEWICHT VAN DE OORKAP

MATERIAAL:
PC/POM Connector, HIPS-schelp en zacht pvc-leder

REINIGING:
Reinig met een warm sopje, gebruik een organische solvents om te reinigen.

DESINFECTIE:

1. Umoet de oorkappen om de drie maanden, overeenkomstig het gebruik ervan,
ontsmetten.

2. Elk deel van de oorkap dat in contact komt met de drager, moet worden ontsmet
met een gepast middel.

RESERVEONDERDELEN:

PU-schuimstuk in de oorkap.

Wanneer dit stuk is, moet u het uit de oorkap trekken en het door een nieuw exem-
plaar vervangen. Het PU-schuimstuk moet stevig in de oorkap worden geduwd. Duw
de rand van het stuk volledig onder het oorkussen/binnenplaat. Het PU-schuimstuk
moet in het midden vlak of licht hol zijn en moet de binnenwand van de oorkap
volledig bedekken.

Het PU-schuimstuk is het enige onderdeel dat u zelf mag vervangen. Anders zou u
de beschermende eigenschappen van het product kunnen aantasten en zou u zelfs
de algemene structuur onherstelbaar kunnen beschadigen. Neem voor elke nodige
bestelling contact op met de fabrikant.

BEWARING:

Als u de oorkappen niet gebruikt tijdens transport, bewaart u ze in een schone en
droge tas uit polyester voor later gebruik. Zorg ervoor dat oorkappen droog zijn als
u ze in de tas steekt. Zorg voor extra bescherming om schade tijdens transport te
voorkomen.

MARKERING:

[ 675103 = 248g

Verplichte conformiteitsmarkering voor de Europese Economische

€ Ruimte

Nummer aangemelde instantie. Betrokken bij de controleproce-
dure voor het eindproduct in overeenstemming met Module C2 van
Europese Verordening (EU) 2016/425.

2754

Het nummer van de Europese norm voor ‘Gehoorbeschermers -

EN352-3:2020 Algemene eisen - Deel 1: Oorkappen'.

@ Logo van de fabrikant
675103 Modelnummer.
9
Q’.’ Materiaal
OTHER

Productiedatum (jaar/maand)

ANSI S3.19/
S1242 Markering voor de VS-markt
1435 BELGIUM Postcode en land van de fabrikant
Fabrikant
Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
(Etest Michael ® Associates, Inc.
2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0
EE-goedReu- Alienor Certification
o Aangemelde instantie nr. 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

EU-verklaring van conformiteit is beschikbaar op http://www.oregonproducts.eu/doc/



GEBRUIKERSINFORMATIE VOOR VEILIGHEIDSHELM
TYPE: 675101 (past op 675102) - Pasvorm: 55-62 cm

GEBRUIK:

Deze veiligheidshelm is ontworpen om het hoofd te beschermen tegen vallende
voorwerpen in fabrieken of op werven.

- De bevestigingssleuf is voor het gebruik van oorkappen of een gelaatsscherm.
- Metverstelbare hoofdband.

- Gebruiksvriendelijk.

- Licht.

AANPASSING
Plaats de ophanging op de helm door de vier of zes ophangsleutels in de vier of

zes helmsl te plaatsen. (afbeelding 1-1, 1-2) (Het voorhoofdkussen bevindt
Z|ch vooraan de helm).
- dgrootte kan worden aan de af van uw hoofd

door het mechanisme achteraan aan te spannen (afbeelding 2).
Als de kinband nodig is

- De kinband wordt op de helm geplaatst door de haken aan beide kinbandgaten -
aan de zijkanten - vast te maken. (Afbeelding 3).

- Pas de gesp aan tot de helm comfortabel en aangenaam rond het hoofd voelt.
Span niet te strak aan.

VEREISTEN:
Deze veiligheidshelm bedoeld voor 675101 voldoet aan EN397:2012+A1:2012,
industriéle veiligheidshelmen, en de Europese Richtlijn 89/686/EEG.

GESCHIKTE TOEBEHOREN EN RESERVEONDERDELEN
- Gebruik alleen originele toebehoren en reserveonderdelen gemaakt door de fabrikant.

BESCHRIJVING VAN ONTMANTELING VAN DE OPHANGING
Ophanging van het type webbing:

- Druk in de openingsrichting van de sleuf van de ophangsleutel type Y of U, zoals
aangegeven in afbeelding (7) of (9) om de hangersleutel gemakkelijk los te
maken uit de sleuf, zoals aangegeven in afbeeldingen (8) of (10)

- Demonteer andere hangersleutels conform de methode .

BEWARING:
- Als u de helm niet gebruikt, is het raadzaam hem te bewaren in een schone en
droge tas uit polyester of koffer voor optimale bescherming.

REINIGING EN ONDERHOUD:

- Gebruik geen schurende materialen of solvents.

- Reinig een deel van de veiligheidshelm met een warm sopje en water en droog
met een zachte doek. U kunt ook een mild ontsmettingsmiddel gebruiken, volg
dan wel de instructies van de fabrikant.

GEBRUIKSDUUR
- Controleer regelmatig op schade. Als de schelp of het harnas schade vertonen,
moet u ze meteen vervangen.
De houdbaarheidsdatum van dit pI’O]eC( is, bij correcte opslag en gebruik, oneindig.
We raden echter aan het om de twee a drie jaar zo nodig te vervangen.
GESCHIKT VERPAKKINGSTYPE VOOR TRANSPORT
Tijdens transport moeten helmen worden beschermd tegen verontreiniging of schade
door gebruik van een geschikte verpakking bij transport die fysieke of chemische
schade voorkomt.

Afbeelding (3)-type Y

Afbeelding (4)-type Y

L NL

BESCHIKBARE HARNAS
Type beslag Wieg Gecertificeerde helm en hamassen
675102 6 punten singel 675101 -675102

Het hamnas is "ratchet” stijl nekband aanpassing

MARKERING
ce Verplichte conformiteitsmarkering voor de Europese Economische
Ruimte
i:l:;?;]ZZUIZ * Het Europese standaardnummer voor industriéle veiligheidshelmen
@ Logo van de fabrikant
675101 Modelnummer.

Materiaal

Productiedatum (jaar/maand)

Past op maat:

50-66 cm Het groottebereik van de helm, hoofdomtrek

61/4-75/8

1435 BELGIUM Postcode en land van de fabrikant
Oregon Tool Europe, S.A.

Febrikant Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Dolomiticert Scarl

CE test Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
CCQS Certification Services Limited

CE-goedkeuring Aangemelde instantie nr. 2834

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland

EU-verklaring van conformiteit is beschikbaar op http://www.oregonproducts.eu/doc/

RATCHET
ochet

Figure 2

Afbeelding (5)-type U

Afbeelding (6)-type U
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BRUKERINFORMASJON FOR ANSIKTSSKJERM
HODEFESTE 675104
VISIR 566093

FORSIKTIG

Denne ansiktsmasken gir ikke ubegrenset ansiktsheskyttelse. For din egen
sikkerhets skyld ber du lese hele denne bruksanvisningen for du begynner & bruke
ansiktsmasken.

KRAV

Ansiktsvisiret oppfyller kravene i EU-direktivet (EU)2016/425 i kraft av de europeiske
sandardene.

EN IS0 16321-1: 2022 Bye- og ansiktsheskyttelse for yrkesbruk Del 1: Generelle krav,
EN1S0 16321-3: 2022 Del 3 : Ytterligere krav til nettingbeskyttere.

OPPBEVARING
Nar ansiktsmasken ikke brukes, ber den oppbevares i et rent og tert etui for &
beskytte skjermen.

BRUKSANVISNING

Denne ansiktsmasken er utviklet med tanke pa din sikkerhet. Den ber brukes
i hele perioden du er utsatt for risiko. Ved svimmelhet eller irritasjon eller hvis
ansiktsmasken blir skadet, ber du forlate arbeidsomradet.

RENGJORING 0G VEDLIKEHOLD

For & holde ansiktsmasken i god stand:

1. Ikke bruk slipende vaskemidler, rengjor og skyll i lunkent sapevann, terk med en
myk klut.

2. Alle deler av ansiktsmasken som er i beraring med brukeren, ma desinfiseres
med alkohol.

BRUKSOMRADE

Denne ansiktsmasken er utviklet for & beskytte brukeren mot aye- og ansiktsskader
ved fysiske slag eller vaeskesprut (Unntatt 566093 visir). Ansiktsmasken er merket pa
hodebeskyttelsen og visiret med numre og symboler som angir utstyrets produsent,
bruksomrade, besky genskaper og produktk istikker. Merkingen pa
okular og innfatning har felgende betydning:

UTSKIFTING AV RESERVEDELER, TILBEHGR 0G
TILPASSINGSANVISNINGER

Bruk bare originale reservedeler. Nar du skal skifte ut visiret, ma du sjekke at
merkingen stemmer overens og at korrekt visir blir montert.

LEVETID

Se etter skader jevnlig. Nar materialet i ansiktsmasken er blitt spratt, bar den skiftes
ut.

Hvis deler av besky eller selve beskyttelsen ma skiftes ut, vennligst bruk
resirkulert materiale som beskrevet pa produktet.

Over 3 ar hvis lagret og brukt riktig.

Vi anbefaler likevel & bytte hvert 2-3 ar etter behov.

INNPAKNING EGNET TIL TRANSPORT

Det anbefales & plassere ansiktsvisiret (inkludert herselvern og visirer) i den originale
innpakningen som bestar av en plastpose eller eske eller blisterpakke for beskyttelse
mot eksponering for luft og stev.

ADVARSEL

« Dette produktet beskytter ansiktet mot moderate stat, men er IKKE uknuselig.

« Ikke foreta endringer pa ansiktsmasken.

« En skadet og oppskrapt skjerm hemmer sikten og reduserer beskyttelsesnivaet
sterkt, og ber skiftes ut omgaende.

« Denne ansiktsmasken har ingen filterfunksjon. Den beskytter ikke mot sprut fra
smeltet metall, varme faste stoffer eller elektrisk stat. Nettingvisir (566093) gir
heller ikke beskyttelse mot flytende vaesker, UV- eller IR-lys.

« Forhar deg alltid med oppsynspersonell for a forsikre deg om at du far riktig
verneutstyr til arbeidsoppgavene, konsulter relevante europeiske standarder.

« Materialet som kommer i kontakt med brukerens hud, kan forarsake allergiske
reaksjoner hos personer som er utsatt for dette.

« Hvis symbolene C, D og E ikke er de samme pa okularet og pa innfatningen, skal
ansiktsmasken anses a ha det lavere av de to beskyttelsesnivaene.

« Vern mot hayhastighetspartikler som treffer vanlige briller kan forarsake et stet, og
véere en risiko for brukeren.

CRITT Sport Loisirs
CE Test Kontrollorgan nr. 0501
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
Alienor Certification
g‘f_{godwen- Kontrollorgan nr. 2754
9 ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
Produsent Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

MERKING AV NETTINGVISIR

Cce CE-samsvarserklaering

C Beskyttelse mot hayhastighetssammenstat (45 m/s)
1-M Anbefalt sterrelse pa hodeform

16321 Europeisk harmonisert standard

OREGON Produsent

EU-erklzering om samsvar er tilgjengelig pa http://www.oregonproducts.eu/doc/



BRUKERINFORMASJON FOR OREKLOKKER
TYPE: 675103

ANVENDELSE:

v

ed riktig bruk og egnet pleie gir vernet fremragende beskyttelse som filtrer skadelig

stoy slik du finner i de fleste stoymiljer alt fra en dynamisk maskin pa verkstedet,
motorsager etc.

KRAV:

D

ette horselsvernet tilfredsstiller kravene i EU-direktivet 2016/425 slik dette fremgar

av EU-standarden EN 352-1:2002 «Harselvern - Generelle krav - Del 1: @reklokker».

ANBEFALTE HJELMMODELLER:675101
Andre hjelmer som ikke er listet opp kan brukes s lenge hjelmens festepunkter
passer sammen med 675103

BRUK:

1.
2.
3.

Plugg hjelmfestet fra areklokkene til hjelmens festepunkt, og forsikre deg om at

oreklokkene er [ast fast.

Plasser hjelmen pa hodet med areklokkene i ytre hvileposisjon. Forsikre deg om

at hjelmen er plassert korrekt pa hodet.

Flytt areklokkene ned mot hodet og juster dem til en passende hayde og et

komfortabelt press slik at de tetter godt rundt erene.

. Pass pa at hjelminnredningen ikke hindrer tetningen.

. For &fjerne areklokkene fra hjelmen, bruk er skrutrekker eller lignende til & dytte
hLeleestet ut fra sporet i hjelmen. Gjer det forsiktig for & unnga skade pa sporene
i hjelmen.

. Parker|ngsp05|510n nar areklokkene ikke er i bruk kan disse flyttes nl toppen av

LNO_

MATERIALE:
PC/POM kobling, HIPS kopp og mykt PVC leer

RENGJORING:
Rengjer med varmt sapevann, ikke bruk organiske lasemidler for rengjering.

DESINFISERING:

1. Det er nadvendig a desinfisere areklokkene hver 3. maned i henhold til bruk.

2. Alle deler av ereklokkene som er i kontakt med brukeren skal desinfiseres med
en hensiktsmessig lasning.

RESERVEDELER:

PU-skumpute inne i ereklokken.

Nér PU-skumputen adelegges, trekk ut puten fra areklokken, og skift den ut med en
ny. PU-skumputen skal presses inn i ereklokken, og trykk kanten av PU-skumputen
helt under ereputen/innerplaten. PU-skumputen ma vaere flat eller litt konkav pa
midten, og ma dekke innerveggen i areklokken helt.

Med unntak fra PU-skumputen skal du ikke skifte ut deler pa egenhand. Det kan
redusere beskyttelsesfunksjonen til produktet, eller ogsa edelegge dets generelle
struktur. For enhver nadvendige bestillinger kontakt fabrikanten.

LAGRING:

Nér areklokkene ikke er i bruk, eller under transport, skal areklokkene oppbevares
i enren o terr plastpose for fremtidig bruk. Serg for at areklokkene er tarre nar de
plasseres i plastposen. Gi areklokkene ekstra beskyttelse for & unnga skader under
transport.

hjelmen. Hvileposisjon - for  snakke i et omrade uten stay har
hvileposisjon. For hvileposisjon, dra opp klokkene slik at aret ikke er dekket. Nar
stoyen kommer tilbake, skyv klokkene ned for & dekke arene.

ADVARSEL:

1

Breklokker i liten starrelse, medium starrelse eller stor starrelse (etter behov).
Se brukerinformasjonen. @reklokker som oppfyller kravene i EN 352-1, eri
«medium starrelser» eller «<sma starrelser» eller «store starrelsers. “Medium
starrelser” vil passe til de fleste brukere. «Sma starrelser» eller «store
starrelser» av areklokker er designet for brukere hvor «medium storrelser» av
areklokker ikke er egnet.

Storrelse | Beskrivelse Modell

Disse areklokkene er av typen "liten storrelser” eller

SMIL "medium storrelser” eller "store storrelser”

675103

2.

8.
9.

1

Oreklokkene ma kontrolleres jevnlig for brukbarhet. Sett pa areklokkene for du
utsetter deg for stay, og behold dem pa sa lenge det er stoy. Vzer oppmerksom
pa at hvis du ikke falger disse anbefalingene vil beskyttelsen som ereklokkene
gir bli betydelig svekket.
. Dette produktet kan bli pavirket av visse kjemiske stoffer. Mer informasjon ma
innhentes fra fabrikanten.
. Breklokker, og spesielt puter, kan forringes i form av bruk, og skal
undersokes ved hyppige intervaller for sprekker og lekkasje for eksempel.
Bytt ut ereklokkene etter 2 til 3 ars normal bruk, eller far hvis de viser tegn pa
forringelse.
. Installasjon av hygienetrekk over putene kan pavirke den akustiske ytelsen til
areklokkene.
. Brukeren ber alltid bruke areklokkene i stayende miljeer.
. Horselsbeskyttelsen vil bli redusert hvis areklokkene ikke er korrekt tilpasset,
ikke alltid i bruk i steyende omgivelser eller ikke kontrollert jevnlig.
Hvis disse anbefali ikke folges, vil beskyttelsen som produktet gir, bli
betydelig redusert.
Serg for at ereklokkene er plassert, justert og vedlikeholdt i samsvar med
fabrikantens instruksjoner.
0. Produktet inneholder metallkomponenter som kan ake fare for elektrisk stot.

VERDIER FOR DEMPING:

Frekvens (H) 63 | 125 | 250 [ 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 800D
Genomsnittsdem- | 16 | 16 | 189 | 259 | 357 | 285 | 324 | 30
ping (dB)

Stndardawik (@8) |48 |37 |36 |35 |31 |33 |41 |42
APV-MV-SD (dB) 13 | 122 | 153|224 | 325 | 52 | 283 | 259
SNRm(dB) 289 |HM(@8) 299 | Mm(@®) 276 |Lm(@®) 215

SNRs(@B) 29 |Hs(@®) 31 |Ms@B) 29 | Ls@® 34

SNR(dB) 26 H(dB) 12 M (dB) " L (dB) 9

VEKT PA OREKLOKKER [ 675103 = 248g

MERKING:
ce Obligatorisk samsvarsmerking innen EGS
754 Kontrollorgan. Anvendt under testprosedyren for det endelige

produktet it. modul C2 i EU-direktiv 2016/425.

Den europeiske standarden for harselvern — Generelle krav - Del

EN3523200 | 4 greklokers.

m Produsentens logo

675103 Modellnummer.
L4

Q’-’ Materiale
OTHER

Produksjonsdato (ar/maned)

ANSIS3.19/

S1242 Merking for det amerikanske markedet

1435 BELGIUM Produsentens postkode og land

Produsent

Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

CE test X
Michael @ Associates, Inc.

2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0

CE-godkjenning
Alienor Certification

Kontrollorgan nr. 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

EU-erklaering om samsvar er tilgjengelig pa http://www.oregonproducts.eu/doc/
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BRUKERINFORMASJON FOR HJELM
TYPE: 675101 (passer til 675102) - Passer starrelse: 55-62cm

BRUK:

Denne hjelmen er designet for & beskytte hode fra fallende objekter i fabrikker eller
pa byggeplasser.

- Spor for montering av ereklokker eller ansiktsskjerm.

- Med justerbart hodeband.

- Enkel abruke.

- Lavvekt.

JUSTERING:

- Monter hjelminnredningen ved  sette inn de fire eller seks festene pa innredningen
i de fire eller seks sporene i hjelmen. (Figur 1-1,1-2) (Svettebandet er plassert
foran pa hjelmen).

- Starrelsen pa hodebandet kan justeres for & passe ditt hode ved & justere
festeanordningen bak (figur 2).

Hvis hakestropp er pakrevd.

- Hakestroppen monteres pa hjelmen ved a feste krokene inn i de to festehullene
for hakestroppen som er plassert pa begge sider av hjelmen. (Figur 3).

- Juster spennen til hjelmen fales komfortabel og sitter godt pa hodet. Ikke stram

til for hardt.

KRAV:
Denne vernehjelmen passer il 675101 og tilfredsstiller kravene i EN397:2012+A1:2012,
Vernehjelmer for industri, og EU-direktivet 89/686/EEC.

PASSENDE TILBEHOR 0G RESERVEDELER
- Bruk kun originalt tilbeher og reservedeler produsert av fabrikanten.

FORKLARING PA DEMONTERING AV INNREDNING
Webbing-type innredning:
- Pafer innredningens feste en kraft mot apningen til kilesporet av type Y eller
type U som vist i Figur (7) eller Figur (9) for & fjerne festet fra kilesporet som
vist i Figur (8) eller Figur (10)
- Demonter de andre festene i samsvar .

LAGRING:
- Detanbefales at vernehjelmen blir lagret i en ren og tarr plastpose eller -boks nér
den ikke er i bruk for optimal beskyttelse.

RENGJORING 0G VEDLIKEHOLD:

- Ikke bruk slipe- eller losemidler.

- Rengjer alle deler av hjelmen med varmt sapevann og terk av med en myk klut.
Et mildt desinfiseringsmiddel kan brukes. Hvis dette er nadvendig, felg
fabrikantens instruksjoner.

LEVETID

- Inspiser jevnlig for skade. Hvis skallet eller seler viser tegn pa skader ma det
erstattes umiddelbart.
Hvis lagret og brukt korrekt har produktet en uendelig levetid.
Vi anbefaler likevel a bytte hvert 2-3 ar etter behov.

EGNET EMBALLASJE FOR TRANSPORT
Under transport bar hjelmene beskyttes mot all form for forurensning eller skade ved
abruke en egnet emballasje som forhindrer fysisk eller kjemisk skade.

Brow pad

Figur (3)-Type Y Figur (4)-Type Y

AVAILABLE HARNESSES
Type Attachment Cradle Certified helmet and hamesses
675102 6 points Webbing 675101-675102

The hamess is “ratchet” style nape strap adjustment

MARKING
(€3 Mandatory conformity marking for European Economic Area
EN3S7:2012:¢ The European standard number for Industrial safety helmets
A1:2012
@ Manufacturer’s logo
592921 Model Number.
A85
pg Helmet material

0,

Production date (year/month)

S0 gs

Fits size :
50-66 cm The size range of the helmet, head circumference
61/4-75/8
1435 BELGIUM Postcode and country of manufacturer
Produsent Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Dolomiticert Scarl
CE test Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013

Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)

CCQS Certification Services Limited

Kontrollorgan nr. 2834

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,

Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland

CE-godkjenning

EU-erklaering om samsvar er tilgjengelig p http://www.oregonproducts.eu/doc/

-
RATCHET
Rochet

Figure 2

Figur (5)-Type U Figur (6)-Type U



INFORMACJE DOTYCZACE OSEONY TWARZY
UCHWYT MOCUJACY 675104
WIZJER 566093

OSTROZNIE

Ta ostona twarzy nie zapewnia catkowitej ochrony twarzy. Przed rozpoczeciem ko-
rzystania z ostony twarzy nalezy dla wtasnego bezpieczefistwa doktadnie przeczyta¢
ponizsze instrukcje.

WYMAGANIA

Tamaska jest zgodna z wymogami przepisow europejskich (UE)2016/425 w postaci
standardow europejskich.

EN S0 16321-1: 2022 Ochrona oczu i twarzy do zastosowan zawodowych Cze$¢

1: Wymagania ogolne, EN 1S0 16321-3: 2022, czes¢ 3: Dodatkowe wymagania dla
siatkowych srodkow ochrony

PZECHOWYWANIE
Jesli ostona twarzy nie jest uzywana, zaleca sie jej przechowywanie w czystej i suchej
torbie plastikowej lub w futerale, co zapewni ochrone wizjera.

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

Ta ostona twarzy przeznaczona jest do ochrony uzytkownlka Nalezy ja nosi¢ przez
caty czas przebywania w obszarze wystep ieczenstwa. Nalezy opusci¢
obszar roboczy w przypadku wystapienia zawrotdw gtowy, podraznien lub jesli ostona
twarzy ulegnie uszkodzeniu.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Aby utrzymac maske ochronng w dobrym stanie:
1. Nie nalezy stosowat materiatow Sciernych; nalezy czyscic i ptukac w cieptej wodzie
z mydtem i wysuszy¢ migkka szmatka.
2. Wszystkie czesci ostony twarzy, ktore maj stycznos¢ z uzytkownikiem, nalezy
dezynfekowac alkoholem.
PRZEZNACZENIE
Ta os&ona twarzy przeznaczona jest do ochrony oczu i twarzy przed obrazeniami

i uderzeniem lub rozpryskiwana ciecza (z wyjatkiem ostony 566093).
Maska ochronna Jest oznaczona na zabezpieczeniu brwi oraz wizjerze liczbami
symbolami, ktore umozliwiaj okreslenie producenta, przeznaczenia, stopnia ochrony
i charakterystyki dziatania maski. Odpowiednie oznaczenia na ostonie i ramce maja
nastepujace znaczenie:

0ZNAKOWANIE OSLONY SIATKOWEJ

(€3 Oznaczenie zgodnosci CE

C Ochrona przed uderzeniami z duza predkoscia (45 m/s)
1-M Model gtowy w odpowiednim rozmiarze

16321 Europejska norma zharmonizowana

OREGON Oznaczenie producenta

D@

WYMIANA CZEﬁCI, AKCESORIA | INSTRUKCJE DOPASOWANIA
Nalezy stosowac tylko oryginalne czesci zamienne. Aby wymienic wizjer, nalezy
sprawdzic zgodnosc oznaczen i zatozy¢ wtasciwy wizjer.

W OKRESIE EKSPLOATACJI

Ostone nalezy regularnie sprawdzac pod katem uszkodzen. Jesli ostona twarzy stanie
sie tamliwa, nalezy ja wymienic.

W razie koniecznosci wymiany elementdw lub samej ostony nalezy uzy¢ materiatow z
recyklingu okreslonych na produkcie.

W przypadku prawidtowego przechowywania i korzystania — ponad 3 lata.

Zalecamy jednak wymiane elementow co 2-3 lata, zaleznie od potrzeb.

OPAKOWANIE ODPOWIEDNIE DO TRANSPORTU

Zaleca sie umiescic maske (wraz z elementem ostony czota i szybkami) w oryginal-
nym opakowaniu, ktdre znajduje sie w plastikowej torebce, plastikowym pudetku lub
blistrze, aby nie narazac zawartosci na dziatanie powietrza oraz pytu.

OSTRZEZENIE

« Ten produkt stuzy do ochrony twarzy przed uderzeniami o umiarkowanej sile, ale
NIE jest on odporny na wszystkie uszkodzenia.

« Nie nalezy modyfikowac ostony twarzy.

« Zarysowana lub przedziurawiona szyba zmniejsza pole widzenia i powaznie ograni-
cza skutecznos¢ ochrony, dlatego nalezy ja natychmiast wymienic.

« Ta ostona twarzy nie jest wyposazona w filtr. Nie chroni przed rozpryskami ptynnego
metalu, goracymi ciatami statymi lub niebezpieczefistwami zwiazanymi z elek-
trycznoscia. Ostona siatkowa (566093) nie chroni rowniez przed cieczami ani przed
promieniowaniem ultrafioletowym i podczerwonym.

+ Nalezy zawsze skonsultowat sig z personelem nadzorujacym, aby upewnic sie,
7e uzytkownik otrzymal wyposazeme ochronne odpowiednie dla warunkéw pracy;
nalezy zapoznac sie z od normami europejski

« Materiat, ktory moze mie¢ stycznosé ze skorg uzytkowmka moze u niektorych oséb
spowodowac reakcje alergiczna.

« Jesli symbole C, Di E nie wystepuja zardwno na ostonie jak i ramce, oznacza to, ze
poziom ochrony jest nizszy i dotyczy innej, kompletnej ostony oczu.

« Uderzenie czasteczki o duzej predkosci w ochraniacz oczu moze wywotac wstrzas
stanowiacy zagrozenie dla uzytkownika.

CRITT Sport Loisirs
Test CE Jednostka notyfikowana nr 0501

ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
Zatwierdze- Alienor Certification
mae \E/éer ® Jednostka notyfikowana nr 2754

ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
Producent Oregon Tool Europe, S.A.

Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Deklaracja zgodnosci EU jest dostepna pod adresem http://www.oregonproducts.eu/doc/

63



L PL

64

INFORMACJE DOTYCZACE NAUSZNIKOW

PRZECIWHALASOWYCH

TYP: 675103

ZASTOSOWANIE:

Pr: towym zatozeniu i odp j dbatosci
pulega]qca na filtrowaniu szkodliwych halasow

SNRm(dB) 289 |Hm(dB) 299 Mm(dB) 276 Lm(dB) 215

SNRs (dB) 29 Hs(@B) 3.1 Ms(dB) 29 Ls@B) 34

SNR(B) 26 H (dB) 12 M(dB) " L(dB) 9

wigkszosci maszyn dynamicznych, np. nalezacych do wyposazenia warsztatu pit
spalinowych itd.

WYMAGANIA:

Niniejsze ochronniki stuchu spetniaja wymogi rozporzadzenia europejskiego (UE)
2016/425 i sq zgodne z norma europejska EN 352-1:2002 , Ochronniki stuchu —
Wymagania ogolne — Czes¢ 1: Nauszniki przeciwhatasowe”.

ZALECANE MODELE KASKOW:675101

Mozna rowniez uzywac kaskow niewymienionych na liscie, jesli ztacza beda
pasowaty do modelu 675103.

UZYTKOWANIE
. Wsunat ztgcza nausznikow w gniazda mocujace kasku i upewnic sie, ze zostaty
wiasciwie osadzone.

2. Natozyc kask z nausznikami na gtowe ustawiony w pozycji zewnetrznej (,spo-
czynkowej"). Upewnic sie, ze kask jest prawidtowo osadzony na gtowie.

3. Opuscic nauszniki na gtowe i wyregulowac wysokos¢ oraz docisk muszli, tak aby
przylegaty do gtowy.

4. Upewnic sie, Ze wiezba kasku nie ma stycznoéci z elementem uszczelniajacym
nausznikow.

5. Aby zdjac nauszniki z kasku, nalezy uzy¢ wkretaka ((ub podobnego narzedzia) do
wypchniecia zaczepow z gniazd mocujacych. Nalezy to robi¢ delikatnie, aby nie
uszkodzi¢ gniazd kasku.

6. Cheac ustawic nieuzywane nauszniki w pozycji spoczynkowej, wystarczy przesunac
je na gore kasku. Mozliwe jest ustawienie nausznikow w pozycji GOTOWOSCI
umozliwiajacej rozmowe w miejscu, gdzie hatas nie wystepuje. Wystarczy lekko
zsuna¢ muszle z uszu, popychajac je do gory. Po powracie do strefy, w ktorej
generowany jest hatas, wystarczy pchnac muszle z powrotem na uszy.

OSTRZEZENIE

1. Asortyment ochronnikéw stuchu o matym rozmiarze, $rednim rozmiarze lub
duzym rozmiarze (w zaleznosci od potrzeb). Patrz informacje dla uzytkownika.
Nauszniki zgodne z norma EN 352-1 s3 dostepne w matych, $rednich lub duzych
rozmiarach. Sredni rozmiar jest odpowiedni dla wiekszosci uzytkownikow. Maty
lub duzy rozmiar nausznikow jest przeznaczony dla uzytkownikow, dla ktorych
kaski z $redniego rozmiaru sa nieodpowiednie.

Rozmiar Opis Model
SML Nauszniki sa dostepne w matych, srednich lub duzych 675103
rozmiarach

2. Nalezy regularnie sprawdzac, czy nauszniki nie wymagaja konserwacji. Nauszniki
nalezy natozy¢ przed przystapieniem do pracy w gtosnych warunkach i nosic je
przez caty czas narazenia na hatas. Trzeba mie¢ na uwadze, Ze niezastosowanie
sie do przedstawionych wytycznych wptynie bardzo negatywnie na sprawnos¢
ttumienia hatasu przez nauszniki.

3. Produkt ten moze zostac trwale uszkodzony przez niektdre substancje chemiczne.
Wiecej informacji na ten temat mozna uzyskac u producenta.

4. Nauszniki, w szczegolnosci poduszki, moga ulega¢ uszkodzeniu w trakcie
uzytkowania i nalezy je regularnie sprawdzac pod katem peknie¢ i nieszczelnosci.

Nauszniki nalezy wymieniac po 2-3 latach zwyktego uzytkowania lub wczesniej,
jezeli majg oznaki uszkodzen.

5. Zaktadanie higienicznych naktadek na poduszki moze wptyna¢ na wydajnos¢

akustyczna nausznikow.

6. Uzytkownik powinien stale nosi¢ nauszniki z patakiem na gtowe w miejscach o
duzym hatasie.

7. Ochrona stuchu bedzie mniejsza, jesli nauszniki nie beda prawidtowo zaktadane,
nie beda zawsze noszone w hatasliwym srodowisku lub nie beda regularnie
kontrolowane.

8. Jesli zalecenia przedstawione w instrukcji nie beda przestrzegane, ochrona
zapewniana przez produkt bedzie znacznie mniejsza.

9. Nalezy sie upewnic, ze nauszniki sa uzytkowane, regulowane i konserwowane

zgodnie z instrukcjami producenta.

. Produkt zawiera komponenty metalowe, ktore moga zwiekszy¢ zagrozenia

elektryczne.

WARTOSCI TLUMIENIA
Czestotliwos¢ (Hz) 63 125 | 250 | 500 2000 8000
Srednie ttumienie (dB) | 16 16 | 189 | 259 |357 |285 |324 |301

=

1000 4000

Odchylenie standar-
dowe (dB) 48 37 |36 |35 |31 |33 |41 |42
APV=MV-SD (dB) 113 | 122 | 153 | 224 | 325 | 252 | 283 | 258

pewniaja doskona{q ochrong,
epujacych podczas u [ WAGA NAUSZNIKA [ 675103 = 2489
MATERIAL.:
Itacza PC/POM, muszle HIPS i miekka skora PVC
CZYSZCZENIE:
Cazyscic ciepta woda z mydtem; nie uzywac rozpuszczalnikow organicznych.
DEZYNFEKCJA:

1. Nalezy dezynfekowa nauszniki co 3 miesiace, zgodnie z uzyciem.
2. Elementy nausznikow, ktdre miaty stycznos¢ z osoba noszaca, nalezy zdezynfe-
kowac odpowiednim roztworem.

CZESCI ZAMIENNE:

W muszli znajduje sie wktadka z pianki poliuretanowej.

Jezeli wktadka z pianki poliuretanowej peknie, nalezy wyciagnac ja z muszli i
wymienic na nowa. Wktadke z pianki poliuretanowej nalezy wsunac w muszle
nausznika i wtozyc jej krawedz catkowicie pod poduszke nausznika / ptytke
wewnetrzng. Podktadka z pianki poliuretanowej musi by¢ utozona ptasko lub z
niewielkg wklestoscig na $rodku oraz musi catkowicie pokrywac Sciang wewngtrzng
muszli nausznika.

7 wyjatkiem podktadki z pianki poliuretanowej nie nalezy wymienia¢ samodzielnie
zadnych innych czesci. Moze to ograniczy¢ wiasciwosci ochronne produktu, a nawet
zniszezy¢ jego cata strukture, W przypadku checi ztozenia zaméwienia prosimy o
kontakt z producentem

PRZECHOWYWANIE:

Nauszniki nalezy przechowywac i transportowac w czystej i suchej torebce foliowej.
Przed umieszczeniem nausznikow w foliowej torebce nalezy sie upewnic, e s3 one
suche. Podczas transportu nauszniki nalezy dodatkowo zabezpieczy¢, aby nie ulegty
uszkodzeniu.

O0ZNACZENIA
ce Obowiazkowe oznaczenie zgodnosci dla Europejskiego Obszaru
Gospodarczego
Numer jednostki notyfikowanej. Przeprowadzono procedure
2754 kontroli dla produktu koncowego zgodnie z modutem C2 dyrek-
tywy europejskiej (UE) 2016/425.
EN352-3:2020 Nurrqa europejs%ﬂ(a dot. o;hronnikow stuchu — Wymagania ogélne -
Czes¢ 1: Nauszniki przeciwhatasowe.
@ Logo producenta
675103 Numer modelu.
L £ Materiat
7
e
OTHER
oo, Data produkcji (rok/miesiac)
ANSIS3.19/ Oznaczenie na rynek Standw Zjednoczonych
S1242
1435 BELGIUM Kod pocztowy i kraj producenta
Producent
Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Badanie CE
Michael @ Associates, Inc.
2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0
Zatwierdze-
nie CE Alienor Certification
Jednostka notyfikowana nr 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Deklaracja zgodnosci EU jest dostepna pod adresem htp://www.oregonproducts.eu/doc/



INFORMACJE DOTYCZACE KASKU
TYP: 675101 (pasuje do modelu 875102) - Pasujacy rozmiar: 55-62 cm

UZYTKOWANIE:

Niniejszy kask ochronny zaprojektowano z mysla o ochronie gtowy przed spadajacymi

obiektami w fabrykach i na placach budowy.

— Gniazdo mocujace przeznaczone do uzytku z nausznikami i ostona twarzy.

- Regulowany pasek gtowny.

- katwy w uzyciu.

~ Lekka konstrukcja.

REGULACJA
Zamontowac wiezbe w kasku przez zamocowanie jej czterech/szesciu zaczepow
w czterech/szesciu gniazdach kasku (pkt 1-1i 1-2). (Wktadka czotowa znajduje
sie w przedniej czesci kasku).

— Pasek gtowny mozna dopasowac do rozmiaru gtowy za pomoca elementu
regulacyjnego w tylnej czesci kasku (il. 2).
Jesli wymagany jest pasek podbrodkowy:

- Pasek podbradkowy jest mocowany do kasku poprzez umieszczenie jego zacze-
pow w dwach otworach do montazu paska znajdujacych sie z obu stron kasku (il.
3

- W'yreguluwac' sprzaczke tak, aby kask lezat wygodnie na gtowie. Nie dociagac
byt mocno.

WYMAGANIA:

Niniejszy kask ochronny przeznaczony do modelu 675101 jest zgodny z norma

EN 397:2012+A1:2012, dotyczaca przemystowych kaskow ochronnych, i spetnia

wymogi europejskiej dyrektywy 89/686/EWG.

PASUJACE AKCESORIA | CZESCI ZAMIENNE

- Uzywac wytacznie oryginalnych akcesoriow i czesci zamiennych dostarczanych
przez producenta.

WYJASNIENIE DOTYCZACE DEMONTAZU WIEZBY KASKU
1Wigzba z pasami parcianymi:
- Docisnac pasek w kierunku otwarcia gniazda mocujacego zaczep typu Y lub
typu U, zgodnie z lustracja (7) lub (9), aby utatwic proces odczepiania zaczepu
od gniazda, jak pokazano na ilustracji (8) lub (10).
- Zdemontowac pozostate zaczepy wiezby, zgodnie z instrukcjami w punkcie.

PRZECHOWYWANIE:
— W celu zapewnienia optymalnej ochrony zaleca sie przechowywac nieuzywany
kask ochronny w czystej i suchej torebce foliowej lub w pokrowcu.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA:

— Nie uzywac zadnych materiatow Sciernych ani rozpuszczalnikow.

- Wszystkie elementy kasku nalezy czysci¢ ciepta wodg z mydtem i osuszac miekka
szmatka. Jesli zajdzie potrzeba, mozna rowniez uzyc lekkiego $rodka dezynfeku-
jacego (zgodnie z instrukcjami producenta).

CZAS EKSPLOATACJI
Sprawdza¢ kask regularnie pod katem uszkodzen. Jesli skorupa lub wiezba nosi
jakiekolwiek $lady uszkodzen , nalezy i natychmiast wymienic.
Przy prawidtowym uzy i przechowywaniu czas ek
nieskonczony.
Zalecamy jednak wymiane elementw co 2-3 lata, zaleznie od potrzeb.

ZABEZPIECZENIE NA CZAS TRANSPORTU

Podczas transportu kaski nalezy zabezpieczy¢ przed wszelkimi formami zanieczysz-
czen i uszkodzen. W tym celu nalezy zastosowac odpowiednie opakowanie, ktore
pozwoli zapobiec fizycznym i chemicznym uszkodzeniom.

ji produktu jest

Brow pad
relet frontal

(2) Hanger key (front)
avan)

n strap attachment hole
Trou de fixation de la m

llustracja (3)-typ Y

llustracja (4)-typ Y

D@

DOSTEPNE SZELKI
typ przymocowanie | kolebka Certified helmet and hamesses
ersigy  |OPUGw | Tasma 675101 - 675102

tapicerska

Szelki maja regulowany pasek na karku w stylu ,zapadkowym”

0ZNACZENIA
ce Obowiazkowe oznaczenie zgodnosci dla Europejskiego Obszaru
Gospodarczego
EN397:2012 + Europejski numer standardowy dla przemystowych hetmow
A1:2012 ochronnych
@ Logo producenta
675101 Numer modelu.
485 )
Yy Materiat

80,

Data produkcji (rok/miesiac)

5 g0

Pasuje na rozmiar:

50-66 cm Zakres rozmiarow Kasku, obwad gtowy
61/4-75/8
1435 BELGIUM Kod pocztowy i kraj producenta
Producent Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Dolomiticert Scarl
Badanie CE Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
CCQS Certification Services Limited
Zatwierdzenie CE Jednostka notyfikowana nr 2834

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland

Deklaracja zgodnosci EU jest dostepna pod adresem http://wwiw.oregonproducts.eu/doc/

-
Rocies

Figure 2

llustracja (5)-typ U

llustracja (6)-typ U
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INFORMASOES DE UTILIZACAO PARA VISEIRA FACIAL
EQUIPAMENTO PARA A CABECA 675104
VISEIRA 566093

CUIDADO
este sistema ndo oferece uma protecgao facial ilimitada. Para sua propria proteccdo,
leia estas instrugdes na integra antes de utilizar esta proteccao facial.

REQUISITOS

Este escudo facial estd em conformidade com os requisitos do Regulamento Europeu
(UE) 2016/425 por meio das Normas Europeias.

EN'1S0 16321-1: 2022 Proteao dos olhos e da face para utilizagdo ocupacional

— Parte 1: Requisitos gerais, EN 1S0 16321-3: 2022 — Parte 3: Requisitos
suplementares para protetores do tipo rede

ARMAZENAMENTO
sempre que nao for utilizado, recomenda-se que guarde o escudo facial num
«polybag» limpo e seco ou numa caixa para proteccao da viseira.

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

este escudo facial foi concebido para sua seguranga pessoal. Deve ser utilizado
durante todo o periodo de tempo de exposigao a perigos; abandone a drea de trabalho
se sentir tonturas ou ocorrer iritacdo, ou se o escudo facial ficar danificado.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Para manter o seu escudo facial em bom estado:

1. Nao utilize materiais abrasivos, lave e enxagle em dgua morna com sabao e seque
€om um pano macio.

2. Qualquer parte do protector facial que esteja em contacto com o utilizador deve ser
desinfectada com dlcool.

CAMPO DE UTILIZACAO

este escudo facial destina-se a proteger o utilizador de lesdes nos olhos e face por
impacto mecanico ou salpicos de liquidos (Exceto a viseira 566093). Na protecgao da
testa e viseira do escudo facial estao presentes uma série de nimeros e simbolos
que indicam o fabricante, o campo de utilizacdo, as capacidades de proteccao e as
caracteristicas de desempenho do protector facial. As devidas marcagdes na viseira e
estrutura possuem os seguintes significados:

MARCACAO DA VISEIRA DE REDE

(€3 Marcagao de conformidade CE

C Protecdo contra impactos de alta velocidade (45 m/s)
1-M Tamanho de cabega aplicavel

16321 Norma europeia harmonizada

OREGON Identificacdo do fabricante

SUBSTITUI(;AD DE PECAS SOBRESSALENTES, ACESSORIOS E
INSTRUGOES DE APLICACAO

Utilize unicamente pegas sobressalentes originais. Para substituir a viseira, devera
certificar-se quanto a compatibilidade da marcacéo, bem com a aplicacdo da viseira
adequada.

DURACAO DE UTILIZACAO

Inspeccione regularmente para verificar se possui danos. Assim que o protector
facial ficar quebradico, deverd ser substituido.

Se for necessaria a substituicdo de partes da protecdo ou da protegdo em si, utilize
materiais reciclados de acordo com o escrito no produto.

Se armazenado e utilizado corretamente, a sua duragdo é superior a 3 anos.

No entanto, recomendamos a sua substituicdo a cada 2 a 3 anos, conforme
necessario.

EMBALAGEM ADEQUADA AO TRANSPORTE

Recomendamos que coloque o escudo facial (incluindo o protetor de testa e viseiras)
na sua embalagem original, a mesma é composta por um blister, caixa ou bolsa de
plastico para evitar a exposicao ao ar e poeiras.

ADVERTENCIA

« Este produto destina-se a proteger a face contra perigos de impacto moderado, mas
NAQ & inquebravel

« Ndo modifique nem altere o protector facial

« Viseiras picadas ou arranhadas reduzem a visao e afectam seriamente o nivel de
proteccdo, pelo que devem ser imediatamente substituidas.

« Este protector facial ndo oferece qualquer accdo de filtragem. Ndo protege contra
salpicos de metal fundido, sélidos quentes ou perigos eléctricos. A viseira em malha
(566093) ndo oferece protecdo contra projecdo de liquidos e luz UV e IR

« Consulte sempre o pessoal de supervisdo, para se certificar de que possui a
proteccdo adequada para as condigdes de trabalho e consulte as normas europeias
aplicaveis.

« 0 material passivel de entrar em contacto com a pele do utilizador pode provocar
uma reaccdo alérgica a individuos sensiveis.

« Se os simholos C, D e E ndo forem comuns a viseira e estrutura, entdo devera ser
atribuido o nivel inferior & proteccao ocular completa.

« As protecdes contra particulas a alta velocidade projetas sobre dculos com podem
provocar choques o que constitui um perigo para o utilizador.

CRITT Sport Loisirs
Organismo notificado N.2 0501
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Teste CE

Alienor Certification
Organismo notificado N2 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Aprovagdo CE

Oregon Tool Europe, S.A.

Fabricante Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

A Declaracdo EU de Conformidade estd disponivel em http://www.oregonproducts.eu/doc/



INFORMACOES PARA 0 UTILIZADOR RELATIVAS A UTILI-

ZACAO DE PROTETORES AUDITIVOS
TIPO: 675103

APLICAGAO:

Quando utilizada corr e conservada

"

oferece uma protecdo

excelente que filtra o ruido prejudicial encontrado na maioria dos problemas em
termos de ruido provenientes de maquinas dindmicas, como equipamentos de oficina,
serras elétricas, etc

REQUISITOS:

Este protetor auditivo esta em conformidade com os requisitos do Regulamento
Europeu (UE) 2016/425 da Norma Europeia EN352-3:2020 «Protetores auditivos —
requisitos gerais — Parte 1: Protetores auriculares».

MODELOS DE CAPACETE RECOMENDADOS PARA
UTILIZACAO:675101

Quaisquer outros capacetes ndo indicados podem ser utilizados desde que os
conectores de pinos sejam adequados 4 instalacdo com o tipo 675103.

UTILIZAGAO:
1.

Introduza o conector do protetor auditivo nas ranhuras do calote do capacete e
certifique-se de que o protetor auditivo esta bloqueado na ranhura do calote.

. Cologue o calote do capacete na cabega com os protetores na posicdo exterior

de «descansow. Certifique-se de que o calote do capacete é colocado de forma
adequada na cabeca.

. Baixe o protetor na diregdo da cabeca e ajuste os auriculares para a presséo e

altura adequada, de forma a que fiquem firmemente vedados contra a cabeca.

. Certifique-se de que a suspensdo do calote ndo interfere com a vedagéo.
. Para retirar o protetor auditivo do capacete, utilize a chave de fendas (ou uma

outra) para empurrar as ranhuras para fora da ranhura do calote. Efetue-o de
forma suave para ndo danificar as ranhuras do calote.

Posicdo de repouso - quando o protetor auditivo ndo estiver em utilizagdo, o
utilizador pode colocé-lo sobre o capacete. A posicdo em ESPERA - Para falar
numa drea ndo barulhenta, o dispositivo de protedo possui uma posicao de
espera, Nesse sentido, puxe os auriculares para os afastar das orelhas. Assim
que a area se torne barulhenta, empurre os auriculares, de forma a reposiciona-
los nas orelhas.

AVISO:

1.

Protetores auriculares com uma gama de tamanhos pequenos, médios ou
grandes (conforme o caso). Consulte a informacdo do portador. Os protetores
auriculares em conformidade com a norma EN352-1 s&o de «tamanho médio»,
«tamanho pequeno» ou «tamanho grande». Os auriculares de «tamanho médio»
adaptam-se a maioria dos utilizadores. Os protetores auriculares de «tamanho
pequenox ou «tamanho grande» foram concebidos para se adaptarem a
utilizadores para os quais os protetores auriculares de «tamanho médio» nao sao
adequados.

Tamanho | Descricdo Modelo

SMIL Estes protetores auriculares sdo de «tamanho pequeno», 675103
«tamanho médio» ou «tamanho grande»

0s protetores auriculares devem ser frequentemente verificados quanto a
operacionalidade. Coloque os protetores auriculares antes da exposicdo ao ruido
e use-os durante todo o periodo de exposicao ao ruido. Tenha em atencdo que
o incumprimento destas recomendacdes resultard numa protecao gravemente
afetada dos protetores auriculares.

. Este produto pode ser negativamente afetado por determinadas substancias
quimicas. Devera pedir informacdes adicionais ao fabricante.

0 protetor auricular e, especialmente, as almofadas poderdo deteriorar-se ao
longo do tempo e deverdo ser examinados em intervalos frequentes quanto &
ocorréncia de fissuras efugas, por exemplo. Os protetores auriculares deverdo
ser substituidos a cada 2 ou 3 anos para uma utilizago normal ou antes se
apresentarem sinais de deterioragdo.

@

Atenuagdo média (dB) | 16 16 | 189 | 259 |357 | 285 |324 | 301
Desvio padrao (dB) 48 37 |36 |35 |31 |33 |41 |42

APV=MV-SD (dB) 113 | 122 | 153 | 224 | 325 | 252 | 283 | 259
SNRm(dB) 289 |Hm(dB) 299 Mm(@@B) 276 Lm(dB) 215
SNRs (dB) 29 Hs(@B) 3.1 Ms(dB) 29 LsdB) 34
SNR(dB) 26 H(dB) 12 M (dB) " L(dB) 9

[ PESO DO PROTETOR AURICULAR __ | 675103 = 248g

MATERIAL:
Conector POM/PC, auricular HIPS e couro macio de PVC

LIMPEZA:

Limpe com agua morna e saho, ndo utilize solventes organicos para efetuar a

limpeza.

DESINFECAO:

1. Enecessario que desinfete o protetor auditivo a cada 3 meses, em conformidade
com a utilizagdo.

2. Qualquer peca do protetor auditivo que esteja em contacto com o utilizador deve
ser desinfetada com a solucdo apropriada.

PECAS SOBRESSELENTES:

Almofada em espuma de PU no interior do auricular. Quando a almofada em espuma
de PU estiver danificada, retire a almofada do auricular e substitua-a por uma nova.
A almofada em espuma de PU deve ser introduzida no auricular e a extremidade da
almofada em espuma de PU deve ser totalmente alojada na placa interior/almofada
auricular. A almofada em espuma de PU deve ser plana ou levemente cdncava no
centro e deve cobrir totalmente a parede interior do auricular. Nao substitua nenhuma
peca, exceto a almofada em espuma de PU. Tal podera reduzir a caracteristica de
protegdo do produto; até mesmo destruir a sua estrutura geral. Para efetuar qualquer
encomenda necessaria, contacte o fabricante.

ARMAZENAMENTO:

Quando ndo estiver em utilizacdo ou durante o transporte, mantenha os protetores
auditivos num saco de polietileno seco e limpo, para utilizado futura. Assegure-se
que os protetores auditivos sao colocados novamente no saco de polietileno.
Providencie protecao adicional para prevenir a ocorréncia de danos durante o transporte.

MARCAGAO:

Conformidade da marcacdo obrigatdria para o Espago Econdmico

ce Europeu

Ntmero do organismo notificado. Incluido no procedimento de
2754 controlo do produto final de acordo com o Madulo C2 do Regula-
mento Europeu (UE)2016/425.

0 numero da norma europeia relativo a Protetores auditivos —

EN352-32020 requisitos gerais - Parte 1:Protetores auriculares».

@ Logétipo do fabricante

675103 Nimero do modelo.
7%
Q’h’ Material
OTHER

Data de producao (ano/més)

ANSI S3.19/

S1242 Marcagao para o mercado dos Estados Unidos

. Acolocagdo de capas higiénicas nas almofadas podera afetar o d
acUstico dos protetores auriculares.

. 0 utilizador deve utilizar sempre o protetor auricular com aro em ambientes

ruidosos.

A protecdo auditiva serd reduzida se o protetor ndo for devidamente adaptado,

nao for sempre utilizado em ambientes ruidosos e néo for regularmente

verificado.

. Se as recomendagdes fornecidas nas instrucdes ndo forem cumpridas, a protegdo
fornecida serd significativamente reduzida. i

p

1435 BELGIUM Codigo postal e pas do fabricante

Febricante Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Teste CE Michael ® Associates, Inc.

2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0

. Certifique-se de que os protetores auriculares séo adaptados, aj e
mantidos em conformidade com as instrugdes do fabricante.

10. 0 produto contém componentes metalicos que podem aumentar o perigo de risco
elétrico.
VALORES DE ATENUACT\O:
Frequéncia (Hz) ‘ 63 ‘ 500 ‘ 1000 ‘ 2000 ‘ 4000 ‘ 8000 ‘

Aprovacdo CE | Alienor Certification
Organismo notificado N.° 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

A Declaracdo EU de Conformidade esta disponivel em http://www.oregonproducts.eu/doc/
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INFORMAGOES DE UTILIZACAO PARA 0 CAPACETE DE

SEGURAN?A
TIPO: 675101 (serve a 675102) - Serve a tamanhos: 55-62 cm

UTILIZAGAO:

Este capacete de seguranca foi concebido para proteger a cabeca contra a queda de

objetos em estaleiros ou fabricas.

- Aranhura do acessorio é destinada a utilizagdo com protetores auditivos ou
méscara de protecao facial.

- Com aro ajustavel.

- Fécil utilizagao.

- Pesoleve.

AJUSTE:

- Instale a suspensao no capacete, inserindo os quatro ou seis encaixes do suporte de
suspensdo nas quatro ou seis ranhuras dos encaixes do capacete. (Figura 1-1, 1-2)
(0 acolchoamento para a testa encontra-se na frente do capacete).

- 0tamanho do aro pode ser ajustado para corresponder ao tamanho da sua
cabeca ao apertar o dispositivo de fixacao equipado na parte traseira (figura 2).
Se atira de queixo for necessaria

- Atira de queixo é instalada no capacete através da insercao de ganchos nos dois
orificios do acessorio da tira de queixo - localizados nos dois lados do capacete.
(Figura 3).

- Ajuste a fivela até que se sinta confortavel com o capacete e adapte-o de forma
confortavel a cabeca. Ndo aperte demasiado.

REQUISITOS:

Este capacete de seguranga, destinado a 675101, estd em conformidade com a norma

EN397:2012+A1:2012, capacetes de protecdo para a indistria, e com a diretiva

europeia 89/686/CEE.

4LIMPEZA E MANUTEN;T\O:

- Nao utilize solventes ou materiais abrasivos.

- Limpe todas as pecas do capacete de seguranca com dgua morna e sabéo e
seque-as com um pano macio. Pode ser utilizado um desinfetante suave e, sendo
este necessario, deve corresponder as instrugdes do fabricante.

SARMAZENAMENTO:

- Quando nao se encontra em utilizacao, recomenda-se que armazene o capacete
de seguranga numa caixa ou saco de polietileno seco e limpo, para uma proteco
ideal.

6PECAS SOBRESSELENTES E ACESSORIOS ADEQUADOS
- Utilize apenas pecas sobresselentes e acessorios originais, produzidos pelo
fabricante.

7EXPLICACAO SOBRE 0 DESMANTELAMENTO DA SUSPENSAO
Suspensao do tipo com rede:

- Aplique forca na direcdo da abertura da ranhura do encaixe, do respetivo
encaixe do suporte do tipo Y ou tipo U, conforme apresentado na figura (7) ou
figura (9), de forma a facilitar o afastamento do encaixe do suporte da ranhura
do encaixe, como demonstrado na figura (8) ou figura (10)

- Desmantele os outros encaixes do suporte, em conformidade com o método

8DURACAO DA UTILIZAGAO
- Inspecione para verificar se existem danos, de forma regular. Se o auricular ou arnés
apresentar quaisquer sinais de danos, este deve ser substituido imediatamente.

Avida (til deste produto, se armazenado de forma correta, é infinita.

No entanto, recomendamos que seja mudada a cada 2-3 anos, conforme necessario.

9TIPO DE EMBALAGEM ADEQUADA PARA TRANSPORTE
Durante qualquer transporte, os capacetes devem ser protegidos contra qualquer

(2) Hanger key (front)
CI¢ hanger (avant)

Figure 1

Figura (3)-Tipo Y

Figura (4)-Tipo Y

forma de contaminacdo ou danos através da utilizacdo de uma embalagem adequada
para transporte, de forma a prevenir danos fisicos ou quimicos.

ARNES DISPONIVEIS
Tipo Anexo Berco Capacete e chicotes certificados
675102 6 pontos Correia 675101-675102

0 amés é "catraca” estilo nape strap adjustment

MARCAGAO:
ce Conformidade da marcacdo obrigataria para o Espaco Econdmico
Europeu
EN397:2012 + 0 ntmero padrdo europeu para capacetes de seguranga industrial
A1:2012
@ Logdtipo do fabricante
592921 Nimero do modelo.
v Material

Data de produgao (ano/més)

Cabe o tamarho: A faixa de tamanho do capacete, a circunferéncia da cabeca
50-66 cm
61/4-75/8
1435 BELGIUM Cddigo postal e pais do fabricante
Fabricante Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Dolomiticert Scarl
Teste CE Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
CCQS Certification Services Limited
- Organismo notificado N.° 2834
Aprovagao CE

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland

A Declaracdo EU de Conformidade esta disponivel em http://www.oregonproducts.eu/doc/
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Figure 2

Figura (5)-Tipo U Figura (6)-Tipo U



INFORMATII LEGATE DE UTILIZAREA MASTII
CASCA 675104
VIZIERA 566093

ATEN]'IE

Aceasta masca nu asigurd protectie absoluta pentru fata. Pentru a va proteja, cititi
aceste instructiuni fn forma completd Tnainde de a folosi acest dispozitiv de protectie
faciald.

CONDITII

Aceasti masci de protectie este conforma cu cerintele Regulamentului European (UE)
2016/425 prin Standardele Europene.

EN IS0 16321-1: 2022 Protectia ochilor si fetei pentru uz profesional Partea 1: Cerinte
generale, EN IS0 16321-3: 2022 Partea 3: Cerinte suplimentare pentru protectori de
tip sita.

DEPOZITARE
Atunci cand nu este folositd, se recomanda ca masca pentru protectia fetei sa fie
pastrat Tntr-o punga din poliester sau cutie curata si uscata.

INDICATII PENTRU UTILIZARE

Masca de| protectie pentru fatd a fost conceputd pentru siguranta dumneavoastra
personald. Trebuie purtata pe toata durata expunerii la pericole; parasiti zona de
lucru atunci cand se instaleaza o stare de ameteald sau ritare, sau daca masca se
deterioreaza.

CURATARE $I INTRETINERE

Pentru ava mentine masca de protectie pentru fatd Tn stare buna:

1. Nu utilizati materiale abrazive, curatati si clatm cu apa caldutd cu puntin sapun dupa
care stergeti cu un material textil moale.

2. Orice parte a mastii pentru fatd care vine Tn contact cu persoana care o poarta
trebuie sa fie dezinfectata cu alcool.

DOMENIUL DE UTILIZARE

Aceasta masca pentru fatd este conceputa pentru a prozeja utilizatorul impotriva
ranirii ochilor si a fetei prin impact mecanic sau prin fmproscarea cu lichide (Cu
exceptia vizorului 566093). Masca poartd pe dispozitiul de protectie a fruntii si pe
viziera de protectie o serie de numere si simboluri care precizeaza producatorul,
domeniul de utilizare, capacitatea de protectie si caracteristicile de performanta ale
mastii protectoare pentru fatd. Marcajele adecvate de pe dispozitivul ocular si de pe
rama au urmétoarea semnificatie :

MARCAJUL VIZORULUI DIN PLASA

Cce Marcaj de conformitate CE

C ProtecEie impotriva impactului la viteza mare (45 m/s)
1-M Dimensiunea aplicabild a formei capului

16321 Standard european armonizat

OREGON Identificarea producétorului

D

TNLOCUIREA PIESELOR DE SCHIMB, A ACCESORIILOR $I
INSTRUCTIUNI PENTRU ASAMBLARE

Utilizati exclusiv piese de schimb de origine. Pentru schimbarea vizierei trebuie sa va
asigurati de compatibilitatea marcajului si 3 fnlocuili cu viziera potrivits.

DURATA UTILIZARIl

Inspectati produsul in mod regulat pentru identificarea prosibilelor deteriorari. Atunci
cind protectorul fetei s-a fragilizat, masca de protectie trebuie Tnlocuita.

Daca trebuie Tnlocuitd protectia sau anumite componente ale protectiei, va rugam sa
utilizati materialul reciclat inscriptionat pe produs.

Cu conditia unei depozitari si utilizari corecte durata de utilizare este de peste 3 ani.

Cu toate acestea, recomandam schimbarea a fiecare 2-3 ani, in functie de necesitate.

AMBALAJUL ADECVAT PENTRU TRANSPORT

Se recomanda ambalarea mastii de protectie (inclusiv masca de frunte si vizoarele)
n ambalajul original compus din sac de polietilend, cutie sau folie cu bule, pentru
evitarea expunerii la aer si praf.

AVERTISMENT

« Produsul este destinat pentru o protectie a fetei impotriva pericolelor de impact
moderat dar NU este infailibila.

+ Nu modificati sau alterati dispozitivul de protectie a fetei.

« Ecranele cu aspernan sau zgariate reduc vizibilitatea si in mod considerabil
protectia, de aceea trebuie s3 fie imediat fnlocuite.

« Acest dispozitiv de protectie a fetei nu este capabil de nici o actiune de filtrare. Nu
asigurd protectie impotriva Tmproscari cu metal topit, cu materiale solide fierbinti
si nici impotriva accidentelor electrice. Vizorul din plasa (566093) nu protejeaza
mpotriva lichidelor, undelor UV si IR.

« Intotdeauna verificati la personalul de supervizare pentru a va asigura ca vi s-a dat
dispozitivul de protecue adecvat pentru conditiile de lucru respective; consultati
standardele europene in materie.

« Materialul care ar putea veni fn contact cu pielea purtatorului pot provoca o reactie
alergica la anumite persoane predispuse in acest sens.

« Daca simbolurile C, DB si E nu se regasesc atat pe dispozitivul ocular cat si pe ramd,
Tin acest caz protectia completa a ochilor va fi asigurata de nivelul inferior.

« Mastile destinate protectiei impotriva particulelor la viteze mari, proiectate pe
ochelari de vedere, pot cauza socuri si constitui un pericol pentru utilizator.

CRITT Sport Loisirs
Test CE Organism notificat Nr. 0501

ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
Aorob Alienor Certification
cgm are Organism notificat Nr. 2754

ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
Productor Oregon Tool Europe, S.A.

Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Declaratia de Conformitate EU este disponibila a http://www.oregonproducts.eu/doc
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!#E?SMIATII LEGATE DE UTILIZAREA ANTIFOANELOR

APLICATII:

Purtate si |ntret|nuie in mod adecvat, acestea oferd o protectie excelentd in filtrarea
zgomotelor periculoase care se regasesc in multe probleme legate de zgomot ridicate de
masinariile dinamice precum echipamentul de atelier, motofierastraie etc.

CERINTE:

Acest echipament pentru protectia auzului se conformeaza cerintelor Reglementarii
Europene (UE) 2016/425 prin intermediul Standardului European EN352-3:2020
,Echipamente pentru protectia auzului - cerinte generale - Partea 1: Casti antifonate”.

MODELE DE CASTI RECOMANDATE PENTRU UTILIZARE: 675101
Orice alte casti neindicate aici se pot utiliza cét timp elementele de conectare sunt
adecvate montajului cu 675103.

UTILIZARE:

1. Introduceti elementul de conectare al antifonului Tn orificiile castii si asigurati-va
¢d acesta este blocat in orificiu.

2. Puneti casca pe cap, cu antifoanele Tn exterior, Tn pozitie ,inactiva”. Asigurati-va
de pozifionarea corectd a ctii pe cap.

3. Coboréti antifoanele pe cap si ajustati cupele pentru urechi la indltimea si
presiunea adecvate, pentru ca acestea sa se fixeze etans pe cap.

4. Asiqurati-va ca elementul de suspendare al castii nu afecteaza etansarea.

5. Pentru a indeparta antifoanele de pe cascd, utilizati o surubelnita (sau o alta
unealtd) pentru a fmpinge suruburile afara din orificii. Nu aplicati o forta excesiva,
pentru a nu deteriora orificiile castii.

6. Pozifie inactiva - cand nu utilizati antifoanele, puteti s le puneti in partea
superioara a castii. Pozitie STAND BY - Pentru a vorhi intr-o zond fara zgomote,
echipamentul de protectie are o pozitie de asteptare. In acest sens, tragefi cupele,
pentru a descoperi urechile. Odata ce zona devine zgomotoasa, impingeti cupele
pentru a le repozitiona pe urechi.

AVERTISMENT:

1. Gama de dimensiuni mici, medii sau mari (dupa caz) pentru antifoane. Consultati
informatiile pentru purtator. Antifoanele respecta standardul EN352-1si au
intervalele de marimi ,mediu” si ,mare”. Castile antifonate de mérime medie se
vor potrivi majoritatii utilizatorilor. Cele ,de marime mica” sau ,de mérime mare”
sunt proiectate pentru persoanele carora nu i se potrivesc cele ,de marime

[ GREUTATEA CASTILOR ANTIFONATE _ | 675103 = 248g

MATERIAL:
Conector PC/POM, cupd HIPS si piele find PVC

CURATARE:
Curdtati cu apa calduta cu sapun, nu utilizati solventi organici a curatare.

DEZINFECTARE:

1. Este necesara dezinfectarea antifoanelor la fiecare 3 luni, Tn functie de utilizare.

2. Toate partile antifoanelor care intra in contact cu utilizatorul se vor dezinfecta cu
o solutie adecvata.

PIESE DE SCHIMB:

Captuseala din spuma PU in interiorul cupelor castilor.

Atunci cand captuseala din spuma PU este deterioratd, scoateti captuseala din cupa
castilor si inlocuiti-o cu una noud. Captuseala din spuma PU trebuie introdusa in
interiorul cupei castilor si marginile captuselii trebuie asezate in totalitate sub pernita
castilor / placa interioard a castilor. Captuseala din spuma PU trebuie s fie plata
sau putin concava in centru i trebuie sa acopere n totalitate peretele interior al
cupei castilor.

Nu nlocuiti nicio piesd de unul/una singur/a, cu exceptia captuselii din spuma PU.
Pot fi afectate pe.

DEPOZITARE:

Cand nu utilizati antifoanele sau Tn timpul transportdrii, pastrati-le Tntr-o punga din
polietilena curatd si uscatd, pand la urmatoarea utilizare. Asigurati-va c antifoanele
sunt uscate atunci cand le puneti inapoi in punga. Asigurati o protectie suplimentara
pentru prevenirea deteriorarii fn timpul transportului.

MARCARE:
ce Marcajul obligatoriu de conformitate pentru Spatiul Economic
European
Organism notificat nr. Implicat in procedura de control pentru
2754 produsul final in conformitate cu Modulul C2 al Reglementarii

Europene (UE) 2016/425.

Standardul European numarul pentru Echipamente pentru
protectia auzului - cerinte generale - Partea 1: Casti antifonate”.

@ Sigla producatorului

EN352-3:2020

medie”.
Mérime | Descriere Model 675103 Model nr.
SMIL Acedsts casti ;mt\f?nate sunt Y,',de mdrime micé’, ,de marime 675103 .'7% Material
medie” sau , de marime mare AR
OTHER

2. Castile antifonate se vor verifica in mod regulat din punct de vedere al strii de
functionare. Puneti-va antifoanele inainte de a v expune la zgomote i purtati-le
pe tot parcursul expuneril. Tineti cont de faptul cd nerespectarea acestor
recomandari vor duce la diminuarea majora a protectiei oferite de aceste casti.

3. Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substante chimice. Puteti solicita
informatii suplimentare din partea producdtorului.

4. Castile antifonate, mai ales pernitele, se pot deteriora Tn timpul utilizarii si trebuie
inspectate la la intervale dese de timp, pentr fisuri si atenuare. Tnlocuirea
castilor antifonate se efectueaza la 2 pand a 3 ani de la prima utilizare, sau mai
devreme, dacd prezinta semne de deteriorare.

5. Aplicarea de huse igienice pe pernitele antifoanelor poate afecta performantele
acustice ale acestora.

6. Utilizatorul trebuie sa poarte in permanenta castile antifonate fn medii
zgomotoase.

7. Protectia urechilor se va reduce daca echipamentul de protectie nu este bine fixat,
nu se utilizeaza intotdeauna fn medii zgomotoase si nu este inspectat in mod
regulat.

8. Protectia asiguratd de produs se va reduce semnificativ in cazul nerespectarii
recomandarilor oferite prin aceste instructiuni.

9. Asiqurati-vd cd antifoanele sunt fixate, reglate si fntretinute conform
instructiunilor producatorului.

10. Produsul poate contine componente metalice care pot spori riscul unor pericole

electrice.
VALORI DE ATENUARE:
Frecventd (Hz) 63 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000

Valoare medie a
atenusrii (dB)
Deviatie standard (dB) | 4.8 37 |36 |35 |31 33 4.1 42

APV=MV-SD (dB) 113 | 122 | 153 | 224 | 325 | 252 | 283 | 259
SNRm(dB) 289 |Hm(dB) 299 Mm(dB) 276 Lm(dB) 215
SNRs (dB) 29 Hs@dB) 31 Ms(dB) 29 LsdB) 34
SNR(dB) 26 H(dB) 12 M (dB) " L(dB) 9

16 16 [ 189 | 259 | 357 | 285 |324 | 301
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Data productiei (anul/luna)

ANSI S3.19/ Marcarea pentru piata din Statele Unite
S1242

1435 BELGIUM Codul postal si tara producétorului

Producator

Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Test CE
Michael ® Associates, Inc.

2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0

Aprobare CE . .
Alienor Certification

Organism notificat Nr. 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Declaratia de Conformitate EU este disponibila la http://www.oregonproducts.eu/doc



INFORMATII LEGATE DE UTILIZAREA CASTII DE

SIGURANTA
TIP: 675101 (adecvat pentru 675102) - Adecvat pentru marimea: 55-62 cm

UTILIZARE:

Aceasta casca de siguranta este conceputa pentru a proteja capul impotriva obiectelor

n cadere, in fabrici sau santiere de constructii.

- Orificiu pentru accesorii destinat utilizarii cu antifoane sau masca.

- Cuchingd de fixare reglabila.

- Usor de utilizat.

- Usoara.

REGLARE:

- Montati elementul de suspendare pe casca, introducand cele 4 sau 6 crlige de
prindere in cele 4 sau 6 orificii ale castii. (Figura 1-1,1-2) (Elementul de protectie
pentru frunte este situat in partea frontald a castii).

- Dimensiunea chingii se poate regla, in functie de dimensiunea capului, prin
strangerea dispozitivului de fixare din spate (figura 2).

Daca este necesara o chinga pentru barbie
- Chinga pentru bérbie este montata pe casca prin introducerea carligelor in cele

DISPONIBILITATI DISPONIBILE

Tip Atasament furcd Casca si hamuri certificate

675102 6 puncte chingi 675101-675102

Harnasul este reglabil pentru cureaua de tip "clichet”

MARCARE

ce Marcajul obligatoriu de conformitate pentru Spatiul Economic
European

EN397:2012 +

A12012 Numérul standard european pentru castile de protecie industriale

{ OREGON

Sigla producatorului

675101 Model nr.

doua orificii pentru accesorii ale chingii pentru barbie, situate pe lateralele céstii.
(Figura 3).

- Reglafi catarama pénd cand casca se simte confortabil si fix pe cap. Nu o strangefi
excesiv.

CERINTE:
Aceastd casca de siguranta asociata cu 675101 respectd EN397:2012+A1:2012, csti
de sigurantd industriale, si Directiva europeand 89/686/CEE.

ACCESORII $I PIESE DE SCHIMB ADECVATE
- Utilizati doar accesorii si piese de schimb originale, fabricate de producétor.

EXPLICATIE CU PRIVIRE LA DEMONTAREA ELEMENTULUI DE SUSPENDARE
Suspendarea tipului cu plasa:

- Aplicati forta in directia de deschidere a orificiului carligului tip Y sau U,
conform Figurii (7) sau Figurii (9), pentru a facilita desprinderea carligului din
orificiu, conform Figurii (8) sau Figurii (10)

- Demontati celelalte carlige, conform metodei.

DEPOZITARE:
- Atunci cand nu utilizati casca, se recomanda depozitarea acesteia intr-o pungd din
polietilend sau o carcasa uscata si curata, pentru o protectie optima.

CURATARE $1 INTRETINERE:

- Nu utilizati materiale abrazive sau solventi.

- Curatati toate elementele castii cu apd calduta cu sapun si uscati-o cu o cérpa
find. Se poate utiliza de asemenea un dezinfectant neagresiv. Daca este necesar,
acesta se va utiliza conform instructiunilor producétorului.

DURATA DE UTILIZARE N

- Inspectati regulat pentru semne de uzura. In cazul in care casca sau chingile
prezinta semne de uzurd, acestea se vor fnlocui imediat.
Dulrata de viata a produsului este infinitd, in conditii corecte de depozitare si
utilizare.
Cu toate acestea, recomandam schimbarea la fiecare 2-3 ani, Tn functie de
necesitate.

TIP DE AMBALARE ADECVAT PENTRU TRANSPORT

In timpul transportului, castile vor fi protejate de orice forma de contaminare sau
deteriorare, prin utilizarea de ambalaje de transport adecvate, intr-un mod care sa
previna deteriorarea din cauze fizice sau chimice.

Figura (3)-Tip Y Figura (4)-Tip Y

v Material

0,

Data productiei (anul/luna)

068

Dimensir potrivite: Gama de dimensiuni a casca, circumferinta capului

50-66 cm

61/4-75/8

1435 BELGIUM Codul postal si tara producétorului

Producitor Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Dolomiticert Scarl

Test CE Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
CCQS Certification Services Limited

Aorobare CE Organism notificat Nr. 2834

P Block 1 Blanchardstown Corporate Park,

Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland

Declaratia de Conformitate EU este disponibila la http://www.oregonproducts.eu/doc

RATCHET
Rochet

Figure 2

Figura (5)-Tip U Figura (6)-Tip U
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INFORMKCIA PRE POUZ{VATELA NA TVAROVY STIT
POKRYVKA HLAVY 675104
OCHRANNY STIT 566093

POZOR:
Tento ochranny 8tit neposkytuje neobmedzen( ochranu tvare. V zaujme vasej vlastnej
ochrany si pred pouZitim tohto ochranného $titu preitajte cely tento ndvod.

POZIADAVKY: .

Tento tvdrovy Stit splfia poZiadavky nariadenia EU 2016/425 stanovené v eurdpskych
normach.

EN IS0 16321-1: 2022 Ochrana o€ a tvare pre pracovné pouZitie, Cast 1: Veobecné
poziadavky, EN IS0 16321-3: 2022, €ast 3: Dodato¢né poZiadavky na ochranné
mriezky.

SKLADOVANIE:

Pokial sa ochranny stit tvare nepouZiva, doporutuje sa ho odloZt do Cistého a
suchého polyethylénového sacku alebo do ochranného puizdra.

NAVOD NA POUZITIE:

Tento ochranny Stit tvdre bol navrhnuty ako osobna ochrannd pomécka. Musite ho
nosit po celt dobu potencionélneho nebezpecia. Opustite priestor pracoviska, pokial
pocitite nevolnost alebo podrazdenie alebo pokial sa ochranny §tit tvare poskodi.

CISTENIE A UDRZBA

Pre zaistenie dobrého stavu ochranného 3titu:

1. NepouZivajte abrazivne materidly, istite a oplachujte ho teplou mydlovou vodou a
vysusujte makkou textiliou.

2. ViSetky diely ochranného stitu, ktoré sa dotykajii uzivatela, je nutné dezinfikovat
alkoholom.

POUZITIE:

Tento ochranny stit je navrhnuty za Ucelom ochrany uZivatela pred Grazom oci a
tvare v dosledku mechanického narazu alebo zasiahnuti kvapalinou (okrem priezoru
566093). Na cranici Cela a na Stite je uvedend rada Cisel a symbolou pre uvedenie
vyrobcu ureného poutZitia, rozsahu ochrany a dalSie technické tdaje. Znacenie na
Stite a rdme ma nasledujlci vyznam:

0ZNACENIE SIETOVANEHO STiTU

VYMENA DIELOV, PRISLUSENSTVA A NAVOD K NASTAVENIU:
Poutivajte len originlne nahradné diely. Pri vymene Stitu zaistite, aby bol pouZity
spravny §tit s rovnakym znagenim..

DOBA POUZITELNOSTI:

Stav 3titu pravidelne kontrolujte. Pokial sa &tit zatne ldmat, je treba ho vymenit. Ak
je potrebné vymenit stcasti chranica alebo samotny chrani¢, pouZite recyklované
materialy uvedené na vyrobku.

DlhSie neZ 3 roky v pripade spravneho skladovania a pouZivania.

Podla potreby vSak odportcame vymenu kazdé 2 - 3 roky.

BALENIE VHODNE NA PREPRAVU

Odporticame vloZit tvarovy chranic (vrétane chranica obotia a priezorov) do
pévodného obalu, ktory sa sklada z polyesterového vrecka, Skatulky alebo blistra, aby
nedochddzalo k expozicii voci vzduchu a prachu.

VAROVANIE:

« Tento vyrobok chrani pred nebezpecim pri ndraze letiacich Castic o strednej
intenzite, nie je vSak nerozbytny.

« Na Stite neprevadzajte Ziadne Upravy alebo zmeny.

« Obity 3tit alebo po3kriabany zhor3uje videnie a zavazne zhorSuje ochranu, preto by
ste ho mali okam?ite vymeni.

« Tento Stit neplni Ziadnu filtracnt funkciu. Nechrani pred zasiahnutim roztaveného
kovu, hordicimi €asticiam ani elekirickym pridom. Sietovy priezor (366093) nechréni
pred tekutinami ani UV a IR Ziarenim.

. Dustatocnu rovefi ochrany zodpovedajiicu VaSim pracovnym podmienkam, vdy

ltujte s kontrolnym subjektom a postupuj podla Europskych noriem.

« Materidly, ktoré prichadzaju do styku s kozou mozu vyvolat u citlivych osb
alergicku reakciu.

« Pokial sa symboly C, D a E nevyskytujui sicasne na Stite i na rame, poskytuje Stit
ako celok ochranu, ktord zodpoveda nizsej z uvedenych trovni.

« Chranic pred vysokorychlostnymi Casticami na okuliaroch mdze spdsobit néraz, ¢im
vznika pre pouzivatela nebezpecenstvo.

CRITT Sport Loisirs
CE Test Informovany orgén ¢. 0501
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
5 Alienor Certification
Schvéle- PN
nie CE Informovany organ ¢. 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
Virobca Oregon Tool Europe, S.A.
Y Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Cce Znatka zhody CE

C Ochrana proti ndrazu pri vysokej rychlosti (45 m/s)
1-M Pouzitelna velkost hlavovej formy

16321 Eurdpska harmonizovana norma

OREGON Identifikacia vyrobcu

EU Vyhldsenie o zhode je dostupné na http://www.oregonproducts.eu/doc/



INFORMACIE PRE POUZVATELA NA SLUCHADLOVE
CHRANICE USI
TYP: 675103

POUZIVANIE:

V pripade spravneho nosenia a sprvnej starostlivosti tento vyrobok poskytuje
stvisiacich s hlukom spdsobenych dynamickymi strojnymi zariadeniami, napriklad
dielenské strojné zariadenia, motorové pily atd.

POZIADAVKY: )

Tento chrani¢ sluchu spliia poziadavky eurépskeho nariadenia (EU) 2016/425
aeurdpskej normy EN 352-1:2002 , Chranice sluchu. V3eobecné poiadavky. Cast
1:Slichadlové chranice sluchu".

ODPORUEANE MODELY PRILIEB:6751011
Mdzu sa pouZit aj iné prilby, ak je ich pripdjaci kolik vhodny pre typ 675103.
POUZITIE:

1. Vsurite konektor chranica usf do otvoru uzéveru prilby tak, aby chranice boli
v otvore zaistené.

2. Umiestnite uzaver na hlavu s chraniémi v oddychovej pozicii. Uistite sa, Ze uzaver

je spravne umiestneny na hlave.

3. Chrdnice sklopte a tesniacu manZetu nastavte do spravnej vySky, aby pevne
priliehali k hlave.

4. Uistite sa, Ze zavesenie nezasahuje do pecate.

5. Pri snimani chranicov z prilby pouZite skrutkova (alebo nieco podobné) na
vybratie konektora z otvoru. Robte to opatrne, aby ste neposkodili otvor.

[ HMOTNOST CHRANIEOV SLUCHU [ 675103 = 248

MATERIAL:
PC/POM - konektor, HIPS — manzety a makka PVC kozenka

CISTENIE:
Cistite teplou mydlovou vodou, nepoufivajte organické rozpiitadla.

DEZINFEKCIA:

1. Chréni¢ je potrebné dezinfikovat kazdé 3 mesiace podla pouzivania.
2. Kaid Cast chranica usi, ktord sa dostane do kontaktu s pozivatelom, treba
dezinfikovat vhodnym prostriedkom.

NAHRADNE DIELY:

Vlozka z PU peny vnitri krytu.

Ked'sa vlozka z PU peny poskodi, vytiahnite ju z krytu a vymeiite za novd. Vlozku
2PU peny je potrebné zasundt do krytu a zarovnat okraj vlozky z PU peny pod
vypchavku/vnitornd platnicku. Vlozka z PU peny mus byt plocha alebo mierne
vypuklého tvaru (v strede) a musi tplne pokryvat vnitornd stenu krytu.

Okrem vlozky z PU peny nevymiefiajte vastnymi silami Ziadnu sticast. V opaénom
pripade hrozi riziko narusenia ochrannych funkcii vyrobku alebo poskodenia jeho
celkovej konstrukcie. V pripade akychkolvek objednavok sa obratte na vyrobcu

USKLADNENIE:

Ked'sa chranice nepouZivajl alebo potas prepravy ich treba skladovat v Eistom

a suchom polyetylénovom vrecku na dalSie pouZitie. Do vrecka ich vrétte suché.
Na prevenciu pred poskodenim pocas prepravy ich chrafite aj inym adekvatnym

spdsobom.

6., Parkovacia“ pozicia - ked sa chranice nepouZivajil, mozu sa dat na vrch prilby. OZNACENIE:
POHOTOVOSTNA pozicia — pri komunikacii v nehluénom prostredi je chrani ce P
N L ’ Do Py X U oaX ; P hodh EHS
v Cakacej pozicii. Vtedy iba trochu odtiahnite chranice od usi. Ked zacne byt fvmna oznacene zhocy pre -
prostredie opat hluéne, vratte chranice opat do polohy na usi. Cislo notifikovaného organu. Tvorf stitast kontrolného postupu
UPOZORNENIA: 2754 konecného vyrobku podla modulu C2 eurdpskeho nariadenia (EU)
1. Chranice sluchu malej, strednej alebo velkej velkosti (podla potreby). Pozrite si %0]6/1’25
informdcie pre pouZivatela. Standartam EN352-1 atbilstosas austinas ir , vidji EN352-32020 Cislo eurépskej normy vztahujicej sa na chrénice sluchu.
lielas", ,mazas” vai ,lielas". ,Vidéji lielas" austinas derés lielakajai dalai lietotaju. ’ V3eobecné poZiadavky. Cast 1: Sltichadlové chranice sluchu
,Mazas" vai, lielas” austinas ir paredzétas lietotajiem, kuriem ,vidgji lielas” Logo virob
austinas nav piemérotas. @ ogovyrese
Velkost | Opis Model 675103 Cislo modelu.
SIMIL | Tieto chréni¢e sluchu sti k dispozicii v malej, strednej alebo 675103 'IQ Material
velkej velkosti ‘7"
2. Chrénice sluchu je potrebné pravidelne kontrolovat z htadiska pouzitelnosti. orHen
Nasadte si ich na usi pred vystavenim hluku a majte ich nasadené poCas celej s o Datum vyroby (rok/mesiac)
doby vystavenia hluku. Upozorfiujeme, Ze nedodrzanie tychto odporicani bude 25
mat za nasledok vazne narusenie rovne ochrany poskytovanej chraniémi sluchu. -
3. Tento vyrobok mdZu nepriaznivo poskodit niektoré chemicke latky. Dalsie ANSI S3.19/ Oznatenie pre trh v USA
informacie vam poskytne vyrobca. S12.42
4. Chranice sluchu a najma vypchavky sambzu Casom opotrebovat a je potrebné 1435BELGIUM | PSC a krajina povodu virobcu
ich ¢asto kontrolovat, ¢i nedoslo napriklad k ich prasknutiu alebo i neprepustaji
hluk. Chranice meiite priblizne kazdé 2 aZ 3 roky (v pripade bezného pouzivania) .
N st ; . Vyrobca
alebo skdr, ak vykazuji akékolvek priznaky opotrebovania. ) Oregon Tool Europe, SA
5. El:;ﬁg;l’e hygienickej ochrany na vypchavky mdze ovplyvnit akustickd funkénost Rue Emle Francaui 17, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
6. Pouzivatel by mal v hluénom prostredi trvale nosit hlavovy popruh s chraniémi
sluchu. Test CE
7. Schopnost ochrany usi sa zniZi, ak chrani¢ spravne nenasadite, ak ho nebudete Michael & Associates, Inc.
nosit v hluénom prostredi a nebudete ho pravidelne kontrolovat. 2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
8.V pripade nedodrZania odpordcani uvedenych v pokynoch sa schopnost ochrany NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0
posky j tymto vyrobkom pod: niZi.
9. Dbajte na spravnost nasadenia, nastavenia a Gdrzby chraniov sluchu v stlade Schvalenie CE
s pokynmi vyrobcu. Alienor Certification
10. Tento vyrobok obsahuje kovové siicasti, ktoré mozu zvy3ovat riziko trazu Informovany organ €. 2754
elektrickym pridomdrove elektrického rizika. ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

HODNOTY REDUKCIE HLUKU:

Frekvencia (Hz) 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Priememahodnota | 16| 16 | 189 | 259 | 357 | 285 | 324 | 304
stlmenia (dB)

(Sdtg)”da'd”a”dd“vlka 48 |37 [36 |35 |31 |33 |41 |42
APV=MV-SD (dB) 13 | 122|153 | 224 |325 | 252 |83 | 59
SNRm(dB) 289 |Hm(@B) 209 |Mm(@®) 276 |Llm(B) 215

SNRs(dB) 29 |Hs(B) 31  |Ms@® 29 |Ls@®) 34

SNR(dB) 26 H(dB) 12 M (dB) " L (dB) 9

EU Vyhldsenie 0 zhode je dostupné na http://www.oregonproducts.eu/doc/
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INFORMACIA PRE POUZIVATELA NA OCHRANNU PRILBU
TYP: 675101 (vhodnd ku 675102), Vhodna pre velkost: 55 - 62 cm

POUZITIE:

Této ochranna prilba je urcend na ochranu hlavy pred padajlicimi predmetmi v zavode

alebo na stavenisku.

— Otvor na upevnenie sa pouziva na chraniCe usi alebo tvarovy Stit.

- Snastavitelnou Celovou Castou.

- Jednoduché pouZitie.

- Lahka.

NASTAVENIE
- Namontujte do prilby vniitorné odpruZenie tak, Ze Styri alebo pat Uchytiek zasadite
do Styroch alebo Siestich otvorov v prilbe. (Pokyny 1.1, 1.2) (Vankusik na obotie sa
nachadza na prednej strane prilby).

— Celova Cast sa dd nastavit na velkost vasej hlavy utiahnutim upinacej Casti
v zadnej Casti prilby (Pokyny 2.).
Ak je pripojeny podbradny popruh

— Podbradny popruh sa k prilbe pripoji pomocou tichytiek do dvach otvorov pre dané
upevnenie umiestnenych na oboch strandch prilby. (Obrazok 3).

— Upravte pomocou pracky, aby prilba pohodine priliehala na hlavu. Nepritiahnite prilis.

POZIADAVKY:
Této ochranna prllba typu 675101 sp[na normu EN397:2012+A1:2012 pre priemyselné
ochranné prilby a Europsku smernicu 89/686/EHS.

VHODNE PRISLUSENSTVO A NAHRADNE DIELY
- PouZivajte iba originalne prislusenstvo a nahradné diely od vyrobcu.

POKYNY NA ODMONTOVANIE VNUTORNYCH POPRUHOV

Odpruzenie popruhoveho typu:
- Pasobte silou na vybratie tchytky typu Y alebo U z otvoru, ako na obr. 7 alebo 9,

Cim ulahcite jej vybratie z otvoru ako na obr. 8 alebo 10.

- Ostatné Gchytky odmontuje podla pokynov.

USKLADNENIE:

- Ked'sa prilba nepouZiva, odportca sa skladovat ju v Cistom a suchom
polyetylénovom vrecku alebo puzdre za G¢elom optimélnej ochrany.

CISTENIE A UDRZBA

- NepouZivajte abrazivne létky ani rozpistadla.

— Ochrannd prilbu istite teplu mydlovou vodou a ususte makkou handrou. Ak je to
potrebné, mdZe sa pouZit aj mierny dezinfek¢ny prostriedok v stilade s pokynmi
vyrobeu.

DLZKA POUZIVANIA

~ Pravidelne kontrolujte, &i nie je poskodend. Ak prllba alebo popruhy vykazuju
zndmky poskodenia, musia sa okamZite vymemt
Ak sa tento vyrobok sprévne skladuje a pouziva, vydrZi dozivotne.

Odportcame vak vymenu kazdé 2 - 3 roky podla potreby.

VHODNY TYP BALENIA NA PRENOS

Pocas prevozu majti byt prilby chranené vhodnym typom prenosného obalu pred

akymkolvek druhom kontaminécie alebo pokodenia, aby sa zabranilo fyzickému

a chemickému poskodeniu.

Figure 1

Obr 3)-Typ Y Obr (4)-Typ Y

DOSTUPNE ZISTENIA
typ pripevnenie koliska Certifikovana prilba a postroje
675102 6 bodov popruhy 675101-675102

Postroj je nastavitelny na $ndirku v tyle ,rany*

PP

OZNACENIE

(€3 Povinné oznatenie zhody pre EHS

EN397:2012 + < , . . .

Cislo eurdpskej normy pre priemyselné bezpecnostné prilby

A1:2012

@ Logo vyrobcu
675101 Cislo modelu.

v Material

0,

S Cored

Détum vyroby (rok/mesiac)

Vhodné pre velkost:

50-66 cm Rozsah velkosti prilby, obvod hlavy

61/4-75/8

1435 BELGIUM PSC a krajina povodu vyrobcu

Virobca Oregon Tool Europe, S.A.

v Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Dolomiticert Scarl

Test CE Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
CCQS Certification Services Limited

Schvélenie CE Informovany orgén ¢. 2834

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland

EU Viyhldsenie o zhode je dostupné na http://www.oregonproducts.eu/doc/
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Obr (5)-Typ U

RATCHET
Rochet

Figure 2

Obr (6)-Typ U




UPORABNISKE INFORMACLIE 0 VIZIRJU
CELADA 675104
VIZIR 566093

OPOZORILO
Ta obrazni §¢it ne zagotavlja neomejene zasCite obraza. Za svojo varnost preberite ta
navodila, preden zacnete uporabljati $Citnik obraza.

ZAHTEVE

Ta SCitnik za obraz je skladen z zahtevami Uredbe (EU) 2016/425, pri Cemer je
upoStevan evropski standard .

ENIS0 16321-1: Zasita za o€i in obraz za poklicno uporabo, 1. del: Splosne zahteve,
EN IS0 16321-3: 2022, 3. del: Dodatne zahteve za mreZaste $Citnike.

SHRANJEVANJE
Kadar obraznega $Cita ne uporabljate, priporocamo, da ga shranite v Cisti in suhi
plasticni vreci, s cimer zavarujete vizir pred poskodbami.

NAVODILA ZA UPORABO

Ta obrazni §€it je predviden za vaSo osebno varnost. Nosite ga vedno, ko ste
izpostavljeni nevarnostim. Zapustite delovni prostor, kadar vam postane slabo ali ste
vzdrazeni in Ce pride do poskodbe obraznega tita.

CISEENJE IN VZDRZEVANJE

Ce Zelite Scitnik obraza ohraniti v dobrem stanju:

1. Ne uporabljate abrazivnih sredstev, $citnik Cistite in izpirajte v topli vodi z milnico
ter ga posusite z mehko krpo.

2. Vse dele Scitnika obraza, ki pridejo v stik z uporabnikom, morate razkuZiti z
alkoholom.

PODROCJE UPORABE

Ta obrazni §¢it zagotavlja uporabniku zas¢ito pred poskodbami o in obraza, ki
nastanejo zaradi mehanskih udarcev ali brizganja tekocin (razen vizirja 566093).
Obrazni €t je na Scitniku obrvi in vizirju oznacen z nizom Stevilk in simbolov, ki
oznacujejo proizvajalca, podrocje uporabe, stopnjo zasCite in znailnosti $Citnika
obraza. Ustrezne oznake na okularju in okvirju pomenijo naslednje:

0ZNACEVANJE MREZNEGA VIZIRJA

Ce 0Oznaka skladnosti CE

C Zastita pred delci visoke hitrosti (45 m/s)
1-M Velikost ustrezne glave

16321 Evropski harmonizirani standard
OREGON Oznaka proizvajalca

D

ZAMENJAVA REZERVNIH DELOV, DODATNE OPREME IN NAVODILA
ZA NAMESTITEV

Uporabljajte samo originalne rezervne dele. Vizir lahko zamenjate le z ustreznim
vizirjem, pri Cemer morate pri zamenjavi vizirja paziti na skladnost oznak.

TRAJANJE UPORABE .

Redno pregledujte $itnik in se prepricajte, da ni poskodovan. Ce $Citnik obraza
postane krhek, morate 3¢it zamenjati.

Ce je potrebno zamenjati dele zasCite ali celotno zascito, uporabite reciklirani
material, ki je oznacen na izdelku.

Ce izdelek pravilno hranite in uporabljate, vam bo sluZil ve¢ kot 3 leta.
Priporo¢amo, da vizir zamenjate na dve do tri leta oziroma po potrebi.

EMBALAZA, PRIMERNA ZA PREVOZ

Priporo¢amo, da $€itnik za obraz (vklju¢no z zastito za obrvi in vizirji) hranite v
originalni embalazi, ki je sestavljena iz polivinilaste vrecke ali Skatle ali pretisnega
omota, da ga zasitite pred zrakom in prahom.

OPOZORILO

« Ta izdelek je namenjen zasCiti obraza pred zmernimi udarci, vendar NI nezlomljiv.

« Stitnika obraza ne poskusajte predelati ali spremeniti.

« Preluknjan ali opraskan zaslon zmanj3uje vidljivost in
zacito, zato ga morate takoj zamenjati.

« Ta &itnik obraza ne zagotavlja nobenega filtriranja. Ne nudi zascite pred brizganjem
raztopljenih kovin, vrocih delcev ali elektricnimi nevarnostmi. MreZasti vizir (566093)
ne §¢iti tudi pred tekocinami ter UV- in IR-Zarki.

« Pri nadzornih osehah se prepricajte, ali ste opremljeni z ustrezno zasCito glede na
delovne okolisCine, ki jo predpisujejo ustrezni evropski standardi.

« Material, ki prihaja v stik z uporabnikovo kozo, lahko pri obcutljivih posameznikih
Euvzroéi alergicno reakcijo.

« Ce se simboli C, D in E na okularju in okvirju ne ujemajo, patem za celoten S€itnik za
o€ velja najnizja stopnja varnosti.

« Pri zasciti pred hitro letecimi delci na ocalih lahko pride do udarcev, ki so lahko
nevarni za uporabnika

ja precej manj$o

)

CRITT Sport Loisirs
Preizkus CE | St. prigladenega organa 0501
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Odobit Alienor Certification
CEO eV 1 &t priglagenega organa 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Oregon Tool Europe, S.A.

Proizvajalec Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletni strani http://www.oregonproducts.eu/doc/
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UPORABNISKE INFORMACIJE ZA UPORABO NAUSNIKOV ~ MATERIAL:

TIP: 675103 Konektor — PC /POM; Skoljka - HIPS in mehko PVC-usnje

UPORABA CISCENJE: I iy .
V primeru primerne uporabe in ustrezne skrbi, zagotavijajo gluSniki odli¢no za&tito, lzdelek C'fme s toplo milnico, pri cemer ne uporabljate organskih topil
ki filtrira visokofrekvencni hrup. Vir vecine teZav s hrupom so dinamicni straji, kot so RAZKUZEVANJE:

stroji v delavnici in motorne Zage. 1. Nausnike je treba skladno z uporabo vsake tri mesece razkuiti.

2. Vise dele nausnikov, ki pridejo v stik s koZo uporabnika, je treba razkuZiti z
ustreznim razkuzilom.

NADOMESTNI DELI:

Inotraj naudnika je nameScena blazinica iz poliuretanske pene.

Ce pride do poskodbe blazinice iz poliuretanske pene, izvlecite blazinico in jo
zamenjajte z novo. Blazinica iz poliuretanske pene mora biti vstavljena v nausnik, rob
blazinice pa mora biti v celoti zatlacen pod usesno blazinico/notranjo plosto. Blazinica

ZAHTEVE:

Ta zasCita za uSesa je v skladu z zahtevami Evropske direktive 89/686/EGS, Priloga I,
pri Cemer je upostevan evropski standard EN352-3:2020 “Varovala sluha - Varnostne
zahteve in preskusanje — 3. del: Nausniki za pritrditev na industrijsko varnostno Celado”.

PRIPOROCENI MODELI CELAD:675101
. Nenavedene celade se lahko uporablja le, ce njihovi zatici ustrezajo modelu 675103.

76

UPOR_ABA‘ . ) . . . . . iz poliuretanske pene mora biti ravna in rahlo vbokla v sredini ter povsem pokrivati
1. Zatice nausnikov vstavite v reze Celade in se prepricajte, da se nausniki v te reze notranjo steno naugnika.

Elﬂkll’a]ﬂ Zamenjave ostalih delov, razen blazinice iz poliuretanske pene, ne izvajajte sami.
2. Celado si nadenite na glavo tako, da se nauSniki nahajajo v zunanjem (odprtem) Lahko bi prilo do zmanj3anja funkcije dusenja zvoka; ali celo do unienja celotne

poloZaju. Prepricajte se, da si elado pravilno nadenete.

. Nausnike spustite proti glavi in si prilagodite viSino in pritisk Skoljk tako, da se

tesno prilegajo glavi.

. Prepricajte se, da tesnega prileganja ne ovira zascitna podloga Celade.

. Za odstranitev nausnikov s celade uporabite izvijac (ali podobno orodje) in zatice
odstranite iz rez Celade. ZatiCe odstranite nezno, da ne poskodujete rez celade.

zgradbe izdelka. V primeru naroCil se posvetujte s proizvajalcem.
SHRANJEVANJE:

Pri prevozu oziroma kadar nausnikov ne uporabljate, nausnike za bodoco uporaho
hranite v Cisti in suhi polivinilasti vrecki. Kadar nausnike pospravijate v polivinilasto
vrecko se prepricajte, da so nausniki suhi. Za preprecevanje poskodb med prevozom
zagotovite dodatno zatito.

6. Kadar nausnikov ne uporabljate jih lahko preklopite v pospravljen polozaj na
vrhu Celade. PoloZaj V PRIPRAVLJENOSTI - Za pogovor v nehrupnih okoliSCinah O0ZNAKA:
lahko nausnike preklopite tudi v poloZaj prip . Zapreklop v poluzaj
pripravljenosti, skoljke nausnikov preprosto odmaknite in odkrijte uSesa. ce Obvezna 0znaka o skladnosti za evropski gospodarski prostor
Ko postane obmogje hrupno, usesa ponovno prekrijte s 3koljkami. 2754 St. priglaSenega organa. v postopku preverjanja za kontni izdelek v
POZOR: skladu z modulom C2 Evropske uredbe (EU)2016/425.
1. Majhni, srednje veliki ali veliki (kar ustreza) glusniki. Upostevajte informacije za EN352-3:2020 EIVEEIS:‘ standard 72 varovala suha - splosne zehteve - 1. cel:
uporabnika. Glusniki, ki so v skladu s standardom EN 352-1 s0 na voljo v »srednji -
velikostic ali »veliki velikostic. Glusniki »srednje velikosti« so primern za vetino @ Logotip proizvajalca
uporabnikov. »Majhni« ali »veliki« glusniki so zasnovani za uporabnike, katerim
»srednje veliki« gludniki ne ustrezajo. 675103 Stevilka modela:
Velikost | Opis Model 9
E—— PTR— i veliie al Q’h’ Material
SMIL i glusniki so na voljo v velikosti »majhnic, »srednje veliki« ali 675103 oTHER
»velikic
2. Uporabnost glusnikov je trehlallreﬂno preverjati Gluslnlke si nadenite preden se 'S7 Datum proizvodje (eto/mesed)
izpostavite hrupu in jih uporabljajte ves Cas i Z jenosti hrupu. Neup j s
teh priporotil lahko resno ogrozi stopnjo zastite teh glusnikov. ]
3. Dolocene kemicne snovi lahko na ta izdelek vplivajo negativno. Za dodatne éw S3.19/ Oznatba za trg ZdruZenih drzav Amerike
informacije zaprosite proizvajalca. 1242
4. Glusniki in Se posebej blazinice se lahko s Casom obrabuo zato jih je treba redno 1435BELGIUM | Postna Stevilkain drZava proizvajalca
pregledovati na morebitno prisotnost razpok in puscanja. Glusnike jajte po
2-3 letih normalne uporabe ali prej, Ce kazejo znake obrabe.
5. Namestitev higien_skih prevlek na podlogo glusnikov lahko vpliva na akustiéno b } Oregon Tool Europe, S.A.
zmogljivost nauSnikov. . - . - rolzvajaiec Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
6. Vhrupnih okoljih morajo uporabniki ves cas nositi naglavni trak glusnikov.
7. ZasCita uSes se zmanjSa, Ce zasCite za uSesa ne namestite pravilno, zasCite v
hrupnih okolistinah ne uporabljate vedno in e zaStite ne pregledujete redno. Michael & Associates, Inc.
8.V primeru neupoStevana priporoil iz navari 22 uporabo, se znatno zmana Preizkus CE | 2766 W College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
2a5tita, i o gluSniki zagotavlgjo. NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0
9. Prepricajte se, da si glusnike nadenete, prilagodite in jih vzdrzujete v skladu z ! v
napotki proizvajalca.
10. Izdelek vsebuje kovinske sestavne dele, ki lahko povecajo nevamost elektricnega Alienor Certification
udara. Odobreno s & 9
. strani CE St. prigladenega organa 2754 )
VREDNOSTI PRIDUSITVE: ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
Frekvenca (Hz) 63 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 e l } o S i
z 5 Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletni strani http://www.oregonproducts.eu/doc/
z’g)pre‘”a pridsiter | ig |15 | 189 | 250 [ 357 | 285 | 324 | 301 ' Jenavojonasp P oo
(S;g)”da’d”a odstopana | o |37 36 |35 |31 |33 |41 |42
APV=MV-SD (dB) 13 122 | 153 | 224 | 325 | 252 | 283 | 259
SNRm(dB) 289 |Hm(dB) 299 Mm(dB) 276 Lm(dB) 215
SNRs(dB) 29 Hs@dB) 31 Ms(dB) 29 LsdB) 34
SNR(dB) 26 H(dB) 12 M(dB) n L(dB) 9

TEZA GLUSNIKA [ 675103 = 2489




UPORABNISKE INFORMACIJE 0 ZASCITNI CELADI
TIP: 675101 (nastavitve 675102) - Velikost nastavitev: 55-62 cm

UPORABA:

Ta zastitna Celada je zasnovana za zagotavljanje zastite glave pred padajotimi
predmeti v tovarni ali gradbiscu.
- Reia kov je j

- Nastavljiv naglavni trak.

- Enostavna uporaba.

- Nizka teza.

PRILAGODITEV:

- Zastitno podlogo namestite v Celado z vstavitvijo Stirih ali Sestih zaticev zascitne
podloge v 3tiri ali Sest pritrdilnih rez celade. (Slika 1-1, 1-2) (Zastita za obrvi se
nahaja na sprednjem delu Celade).

- Velikost naglavnega traku je mogoCe nastaviti glede na velikost glave tako, da
zatisnete sponko na zadnjem delu (slika 2).

Kadar potrebujete podbradni trak

- Podbradni trak se na celado namesti tako, da na obeh straneh celade kljukice
vstavite v odprtini za namestitev podbradnega traku. (Slika 3).

- Zaponko zatisnite tako, da se Celada Cimbolj udobno in tesno prilega glavi.
Zaponke ne zatisnite prevec.

ZAHTEVE:
Ta varnostna celada za model 675101 je v skladu s standardom EN397:2012+A1:2012,
Industrijske zastitne celade, in Evropsko direktivo 89/686/EGS.

PRIMERNI PRIPOMOCKI IN REZERVNI DELI
- Uporabljajte zgolj originalne pripomocke in rezervne dele proizvajalca.

ODSTRANITEV ZASCITNE PODLOGE
MreZna zastitna podloga:

- Pritisnite proti odprti smeri pritrdilne reZe zatica tipa Y ali U, kot to prikazuje
slika (7) oziroma slika (9), in s tem zatiC loCite od reZe, kot to prikazuje slika (8)
oziroma slika (10)

- Druge zatice odstranite na enak natin.

SHRANJEVANJE:
Kadar ¢elade ne uporabljate vam priporo¢amo, da Celado hranite v Cisti in suhi
polivinilasti vrecki oziroma kovcku, kjer bo zagotovljena optimalna zascita.

€ISCENJE IN VZDRZEVANJE:

- Ne uporabljajte abrazivnih materialov ali topil.

- Vse dele Celade ocistite s toplo milnico in Celado nato posusite s suho krpo. Po
potrebi lahko v skladu z napotki proizvajalca uporabite tudi blago razkuZilo.

TRAJANJE UPORABE

- Redno preverjajte morebitne poskodbe. Poskodovana Celada ali trak zahtevata
takojSnjo zamenjavo.
V primeru pravilnega shranjevanja in uporabe Celade, je Zivljenjska doba celade
neomejena.
Priporotamo, da vizir zamenjate na dve do tri leta oziroma po potrebi.

PRIMEREN TIP EMBALAZE ZA PREVOZ

Pri vsakem prevozu je treba Celado, pred kakrsnokoli umazanijo oziroma
poskodbami, zascititi s pomocjo ustrezne embalaze. Med prevozom preprecite
moznosti fiziénih in kemicnih poskodb.

uporabi ali vizirja.

Chin strap attac)
Trou de fixation

Figure 1

Slika 3)-Tip Y

Slika (4)-Tip Y

D

RAZPOLOZLJIVE ORODJE
tip Priponka Cradle Certificirana ¢elada in varnostni pasovi
675102 6 tock Tkanje 675101 - 675102

Oprtni pas je nastavljiv s pasom za pritrditev na traku

0ZNAKA:
(€3 Obvezna oznaka o skladnosti za evropski gospodarski prostor
EN3S7:2012:+ Evropska standardna Stevilka za industrijske zatitne Celade
A1:2012
@ Logotip proizvajalca
675101 Stevilkamodela:
9 Material

P

0,

Datum proizvodnje (leto/mesec)

S0 gs

Ustreza velikosti :

50-66 cm Razpon velikosti celade, obseg glave
61/4-75/8
1435 BELGIUM Postna Stevilka in drzava proizvajalca

Oregon Tool Europe, S.A.

Proizvajalec Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Dolomiticert Scarl

Preizkus CE Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
CCQS Certification Services Limited

Odobreno s St. priglasenega organa 2834

strani CE Block 1 Blanchardstown Corporate Park,

Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland

Izjava EU o skladnosti je na voljo na spletni strani http://www.oregonproducts.eu/doc/

RATCHET

Figure 2

Slika (5)-Tip U

Slika (6)-Tip U
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU STITNIKA ZA LICE
SLEM 675104
VIZIR 566093

PAZINJA
Ovaj Stitnik za lice ne pruza neogranicenu zastitu lica. Radi sopstvene bezbednosti
procitajte do kraja uputstva pre upotrebe ovog oblika zastite lica.

usLovi

Ovaj Stitnik za lice je u skladu sa zahtevima evropske uredbe (EU)2016/425 putem
evropskih standarda.

EN1S0 16321-1: 2022 Zastita oCiju i lica za profesionalnu upotrebu, 1. deo: Opsti
zahtevi, EN IS0 16321-3: 2022 Deo 3: Dodatni zahtevi za mreZaste zastitnike.

CUVANJE

Kad stitnik za lice nije u upotrebi preporucuje se Cuvanje u Cistoj i suvoj polietilenskoj
kesi ili kutiji radi zastite vizira.

UPUTSTVA ZA UPOTREBU

Stitnik za lice je projektovan za vasu linu bezbednost. Morate ga nositi dok ste god
izloZeni opasnosti. Napustite radni prostor ako osetite nesvesticu ili iritaciju ili ako
vam se 8titnik za lice oSteti.

C€ISCENJE | ODRZAVANJE

Da biste odrZali stitnik za lice u ispravnom stanju:

1. Ne koristite nagrizajuce materije ve¢ ga Cistite i ispirajte toplom sapunjavom vodom
i susite mekom tkaninom.

2. Svi delovi $titnika za lice koji dolaze u dodir sa korisnikom moraju se dezinfikovati
alkoholom.

NAMENA

Ovaj Stitnik za lice projektovan je da zastiti korisnika od povreda oCiju i lica
mehanickim udarom ili zapljuskivanjem tecnos¢u (Osim vizira 566093). Stitnik
je na ¢eonom braniku i viziru obeleZen nizom brojeva i znakova koji oznatavaju
proizvodaca, namenu, zastitnu moc i pojedinosti o njegovoj performansi.
Odgovarajuce oznake na okularu i okviru imaju sledece znacenje:

0ZNACAVANJE MREZASTOG VIZIRA

Ce CE oznaka uskladenosti

C Zastita od udara pri velikoj brzini (45 m/s)
1-M Odgovarajuca velitina za oblik glave
16321 Evropski harmonizovani standard
OREGON Identifikacija proizvodaca

ZAMENA DELOVA, PRIBOR | UPUTSTVA ZA NAMESTANJE
Koristite samo originalne rezervne delove. Kod zamene vizira proverite da oznake
odgovaraju te da stavljate pravi vizir.

ROK TRAJANJA

Redovno proveravajte da nema ostecenja. Kad vizir postane krt stitnik za lice treba
zameniti.

Ako neki delovi stitnika ili sam Stitnik moraju da se zamene, molimo vas da koristite
reciklirani materijal koji je 0znaen na proizvodu.

Ako se skladisti i koristi ispravno, traje preko 3 godine.

Medutim, preporu¢ujemo menjanje na svake 2-3 godine u zavisnosti od potrebe.

AMBALAZA POGODNA ZA TRANSPORT

Preporutuje se da stavite Stitnik za lice (ukljuCujuci Stitnik za Celo i vizire) u originalnu

ambalazu koja se sastoji od plasticne kese ili kutije ili blister pakovanja u cilju

izbegavanja izlaganja vazduhu i prasini.

UPOZORENJE

« Ovaj proizvod namenjen je zastiti lica od umerene opasnosti ali NIJE nesalomljiv.

« Ne vrsite modifikacije ili izmene na viziru

« Vlizir sa jamicama ili ogrebotinama pruza smanjenu vidljivost i ozbiljno umanjuje
zastitu te ga treba odmah zameniti

« Ovaj vizir ne deluje kao filter, ne Stiti od prskanja rastopljenog metala, vrelih ¢vrstih
predmeta ili elektricne opasnosti. MreZasti vizir (566093) ne stiti od prelamanja
svetlosti, UV i IC zraka..

« Uvek proverite kod nadzornika da li ste dobili zastitu koja odgovara radnim
uslovima. Pogledajte odgovarajuce evropske standarde.

« Delovi koji dolaze u dodir s kozom korisnika mogu kod osetljivih pojedinaca izazvati
alergijsku reakciju.

« Ako oznake S, D i E ne postoje i na okularu i na okviru za itav vizir vazi niZi nivo.

« Stitnici od Cestica velike brzine koji su postavljeni na stitnicima za o¢i mogu izazvati
stanje Soka i izloZiti korisnika opasnosti.

CRITT Sport Loisirs
CE Test NadleZno telo br. 0501

ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
e Alienor Certification
adobrenie Nadlezno telo br. 2754

ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
Proizvodat Oregon Tool Europe, S.A.

Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

EU Deklaracija o usaglaenosti dostupna je na adresi http://www.oregonproducts.eu/doc/



UPUTSTVO ZA UPOTREBU NAUSNICA
TIP: 675103

PRIMENA:

Kada se pravilno koristi i adekvatno odrZava, pruza odlicnu zastitu koja filtrira Stetnu
buku uobicajenu za vecinu bucnih sredina usled koriscenja dinamicnih masina poput
opreme za radionice, motornih testera itd.

UsLoViI:

Zastita za sluh je u saglasnosti sa zahtevima Uredbe Evropske unije (EU) 2016/425
zasnovane na evropskom standardu EN352-3:2020 «Zastita za sluh - opsti zahtevi -
Deo 1: Stitnik za usi».

ZA UPOTREBU PREPORUCUJEMO SLEDECE MODELE
SLEMOVA:675101

Ostali Slemovi koji nisu navedeni mogu se koristiti sve dok njihovi pin konektori
odgovaraju tipu 675103,

UPOTREBA:

1. Ubacite konektor nausnice u proreze na Slemu i postarajte se da nausnica blokira
otvore.

2. Stavite kapu na glavu sa nausnicama u spoljnom , leZe¢em” poloZaju. Postarajte
se da kapa bude pravilno postavljena na glavi.

3. Spustite nausnicu uz glavu i podesite kapsule za slusalice do odgovarajuce visine i
pritisnite ih da se snazno pricvrste uz glavu.

4. Postarajte se da vesanje kape ne dolazi u dodir sa zaptivkom.

5. Da biste sklonili nausnicu sa Slema, upotrebite Srafciger (ili drugo) da biste
odvajili Zleb od proreza na kapi. Uradite to polako da ne biste ostetili otvor na kapi.

6. Mesto za odlaganje - kada ne upotrebljavate nausnicu, moZete ga staviti na vrh
$lema. STAND-BY rezim - Za govor u sredinama koje nisu bucne, Stitnik ima
opciju Cekanja. Za tu opciju samo povucite okvir i oslobodite usi. Kada sredina
postane ponovo bucna, povucite okvire nazad na usi.

UPOZORENJE:

1.Asortiman u3nih Stitnika male, srednje ili velike velicine (kako je prikladno).
Pogledajte informacije za korisnika.Stitnici za usi koji su u saglasnosti sa EN352-1
su «srednje velicine» ili <male velicine» ili «velike velitine». «Srednja veliina» ce
odgovarati vecini korisnika. Stitnici za usi koji su «male velicine» ili «velike velicine»
namenjeni su korisnicima kojima ne odgovaraju stitnici za usi «srednje velicine».

Veli¢ina | Opis Model
SMIL 9V\ stitnici 2 u"5| su “male velicine” ili “srednje velicine” ili 675103
velike velicine’

2. Treba redovno proveravati da li Stitnik za usi odgovara svojoj nameni. Stavite
Stitnike za usi pre izlaganja buci i nosite ih tokom celog trajanja izlaganja.
Up vas da Ce nepostovanje ovih preporuka dovesti do znacajnog
smanjenja zastite koju pruzaju $titnici za usi.
3. Odredene hemijske supstance mogu da imaju negativan uticaj na ovaj proizvod.
Dodatne informacije treba potraZiti od proizvodaca.
Stanje Stitnika za usi, a posebno jastuci¢a, moZe da se pogor3a usled koriscenja,
pa bi Cesto trebalo proveravati da i su se pojavile pukotine i curenje, na primer.
Zamenite $titnike za usi nakon 2 do 3 godine normalnog koriscenja ili ranije ako
s uoce znaci propadanja.
. Postavljanje higijenskih navlaka na jastucice moze da utice na akusticne
performanse Stitnika za usi.
. Korisnik bi uvek trebalo da nosi Stitnik za usi sa trakom preko glave u buénim
sredinama.
. Zadtita za sluh ce biti smanjena ukoliko Stitnici nisu dobro postavljeni, ako se ne
nose uvek u buénim sredinama i ukoliko se ne proveravaju redovno.
8. Ukoliko se preporuke iz uputstava ne postuju, zastita koju pruza proizvod bice
znacajno smanjena.
9. Vodite racuna da su Stitnici za usi postavljeni, podeSeni i da se odrZavaju u skladu
sa uputstvima proizvodaca.

=~

-~ o o

10. Proizvod sadrZi metalne komponente koje mogu da povecaju elektricne opasnosti.

VREDNOSTI ATENUACIJE:

Frekvencila (Hz) 63 | 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000
Zg)sem"”g“genje 6 |16 |189 |259 |357 | 285 |324 |30
(Sdtg)“dard”a devipdia |4g |37 36 |35 |31 |33 |41 |42
APV=MV-SD (6B) 13 | 122|153 | 224 |325 | 252 | 283 | 259
SNRm(@B) 289 |Hm(B) 299 | Mm(@8) 276 |Lm(@®) 215
SNRs(@B) 29 |Hs(@B) 31 |Ms(@B) 29 |Lls@B) 34
SNR(@B) 26 |H@B) 12 M) 11 L@ 9

[ TEZINA STITNIKA ZA US| [ 675103 = 248g
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MATERIJAL:

PC/POM Konektor, HIPS kapsula i meka PVC koza.

CISCENJE:

Ciscenje toplom sapunjavom vodom, ne upotrebljavati organske rastvaraCe za ciscenje.

DEZINFEKCIJA:

1. Potrebno je dezinfikovati nausnicu svaka 3 meseca, u zavisnosti od upotrebe.

2. Bilo koji deo nausnice koji dolazi u kontakt sa korisnikom treba dezinfikovati
odgovarajucim sredstvom.

REZERVNI DELOVI:

Ulozak od PU pene unutar nausnica.

Kada se ulozak od PU pene pocepa, izvadite ga iz nausnice i zamenite. UloZak od PU
pene treba postaviti u nausnicu a ivice uloska od PU pene treba potpuno uvuci ispod
jastutica za uvo/unutrasnje prevlake. UloZak od PU pene mora da bude ravan ili blago
konkavnog oblika u sredini, i mora u potpunosti da prekriva unutrasnji zid nausnice.
0sim uloska od PU pene, ne smete da vrite zamenu nijednog drugog dela. To moze
da smanji zastitnu funkciju proizvoda; Cak i da unisti njegovu celokupnu strukturu. Za
sve potrebne porudzhine, kontaktirajte proizvodaca.

CUVANJE:

Kada je ne koristite ili tokom transporta, drZite nausnicu u Cistoj i suvoj plasticnoj
kesi koju cete ubuduce upotrebljavati. Postarajte se da nausnice budu suve pre nego
$to ih vratite u plasticnu kesu. Dodatno ih zastitite da biste izbegli oStecenja tokom
transporta.

OZNAKA:

(€3 Obavezna oznaka o usagladenosti za Evropsku ekonomsku zonu

275 Broj notifikovanog tela. AngaZovano na kontroli finalnog proizvoda u
skladu sa Modulom C2 Uredbe Evropske unije (EU)2016/425.

EN352-3:2020 EvroPsk\ standard za Zastitu za sluh - op&ti zahtevi - Deo 1: Stitnik
za usi».

@ Logo proizvodata

675103 Broj modela.

9
%7.’ Materijal
OTHER
3:0 5:: Datum proizvodnje (godina/mesec)

ANSHS3.19/ Oznaka za trZiste Sjedinjenih Americkih DrZava

S1242

1435 BELGIUM Postanski broj i drZava proizvodata

Proizvodat Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
Dolomiticert Scarl

CE test Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
Alienor Certification

CE odobrenje Nadlezno telo br. 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

EU Deklaracija o usaglaSenosti dostupna je na adresi http://www.oregonproducts.eu/doc
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU ZASTITNOG SLEMA
TIP: 675101 (odgovara 675102) - Veliina podeSavanja: 55-62 cm

UPOTREBA:

Ovaj zastitni $lem napravijen je da zastiti glavu od predmeta koji mogu da padnu u

fabrikama ili gradilistima.

- Prorez za pricvrscivanje namenjen je za upotrebu sa nausnicamaili Stitnicima za lice.

- Sapodesivom trakom za Slem.

- Lak je za upotrebu.

- Lagan.

PDDESAVANJE
Instalirajte sistem za suspenziju na Slem tako Sto Cete ubaciti Cetiri ili Sest
kljuteva za sistem za suspenziju u Cetiri ili Sest proreza za kljuceve na Slemu.
(Slika 1-1, 1-2) (Stitnik se nalazi na prednjem delu Slema).

- Traka za $lem moZe da se podesi tako da odgovara velicini vase glave tako $to
se stegne fiksirajuci uredaj koji je instaliran na zadnjoj strani (slika 2).
Ako je potreban kai$ za bradu

- Kai$ za bradu se instalira tako Sto se kuke ubace u dve rupe na kaiSu za bradu -
koji se nalazi na obe strane 3lema. (Slika 3).

- Podesite kopEu dok vam $lem ne bude stajao udobno na glavi. Nemojte previse
zatezati.

USLOVI:

Ovaj zastitni $lem namenjen je tipu 675101 u skladu sa standardom
EN397:2012+A1:2012, industrijskim zastitnim $lemovima i evropskom direktivom
89/686/EEC.

ODGOVARAJUCA DODATNA OPREMA | REZERVNI DELOVI
- Koristite samo originalnu dodatnu opremu i rezervne delove istog proizvodaca.

0BJASNJENJE DEMONTAZE SISTEMA ZA SUSPENZIJU
Sistem suspenzije mreznog tipa:
- Primenite silu u smeru otvora proreza za klju tipa Y ili tipa U kao $to je
prikazano na slici (7) ili na slici (9) da biste odvojili klju¢ opruge od proreza za
kljuc, kako je prikazano na slici (8) li slici (10)
- Demontirajte druge kljuceve opruge u skladu s metodom 2-1.
CUVANJE:
- Kada ga ne koristite, preporucuje se da odloZite svoj zastitni Slem u istu i suvu
plasticnu kesu ili u zastitnu futrolu.

€I15CENJE | ODRZAVANJE:

- Ne upotrebljavaite nikakve abrazivne materijale ilirastvarate.

- tistite delove zastitnog Slema toplom sapunjavom vodom i osusite ga mekom
krpom. Takode, moZete upotrebiti blago dezinfekciono sredstvo i, ako je
neophodno, pratite uputstva proizvodaca.

TRAJANJE KORISCENJA
- Redovno proveriti da i ima oStecenja. Ako omotat ili pojas pokazu bili kakav znak
oStecenja, odmah se moraju zameniti.
Ukoliko se pravilno ¢uva i upotrebljava, rok trajanja ovog proizvoda je neogranicen.
Medutim, preporucujemo menjanje na svake 2 do 3 godine u zavisnosti od potrebe.
ODGOVARAJUCI TIP AMBALAZE ZA TRANSPORT
U toku transporta Slemove treba zastititi od bilo kakve komaminacije ili o3tecenja
koriS¢enjem odgovarajuce ambalaze i na natin koji ce spreciti fizicka  hemijska
ostecenja.

Figure 1

Slika (3)-Tun Y

Slika (4)-Tun Y

Key slot (cent
Reomre de cavetie(central)

ABAMWNABJIE XAPHECCEC
Tvn Mpunor Lpanne CepTvduKOBaHM LLNEM 1 Nojacesut
675102 6 60g0Ba Besatbe 675101 - 675102

YnpTau je npunarofeH 3a npuuBpLLTMBaKLe TpaKe Y 06MMKY 3ynuaHiKa

0ZNAKA

(€3 Obavezna oznaka o usaglasenosti za Evropsku ekonomsku zonu
EN397:2012 + :
EBponcku cTaHpapaHy 6poj 3a MHAYCTPHICKe 3aluTUTHe KaLvre

Al1:2012
@ Logo proizvodata
675101 Broj modela.

485

pg Materijal

80,

Datum proizvodnje (godina/mesec)

Sogs

Ourc cnse

50-66 cm PacrioH Benm4vHe KaLwre, 06iM mase

61/4-75/8

1435 BELGIUM Postanski broj i drZava proizvodaca

Proizvodat Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
BSI Group The Netherlands B.V

CF test Notify Body No.2797
Say Building, John M. Keynesplein 9, 1066 EP, Amsterdam,
Netherlands
CCQS Certification Services Limited

CE odobrenje Nadlezno telo br. 2834

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKKT, Ireland

EU Deklaracija o usaglasenosti dostupna je na adresi http://www.oregonproducts.eu/doc

RATCHET
ochet

Figure 2

Slika (5)-Tun U Slika (6)-Tun U



KORUYUCU MASKE iCiN KULLANICI BILGiSi
BASLIK 675104
VIZOR 566093

UYARI

Bu yiiz Koruyucu siper size sinirsiz koruma saglamaz. Kendi giivenliginiz
icin koruyucu maskeyi kullanmadan 6nce burada verilen talimatlarin
tamamini okuyun.

UYUMLULUK

Bu yiiz koruyucu.

EN IS0 16321-1: 2022 Mesleki kullanim ign g6z ve yiiz korumasi Bélim 1:
Genel gereksinimler, EN SO 16321-3: 2022 Bolim 3: A§ koruyucular igin
ek gereksinimler.

MUHAFAZA
Koruyucu siper kullanilmadigi zamanlarda temiz ve kuru bir naylon
torbada ve goz siperini korumaya alarak saklanmalidir.

KULLANIM TALIMATLARI

Bu koruyucu siper kisisel korunma amaciyla tasarlanmistir. Tehlikeli durum
devam ettigi stirece ¢ikartilmamalidir. Koruyucu siper hasar gormiisse
veya, bas dénmesine neden oluyor veya viicudu tahris ediyorsa calisma
alanini derhal terkedin.

TEMiZLiK VE BAKIM

Koruyucu siperinizi iyi durumda bulundurmak icin:

1. Asindirici malzeme kullanmayin, ilik ve sabunlu suyla yikayarak kuru ve
yumusak bir bezle temizleyin.

2. Koruyucu maskenin kullanici ile temas eden biitiin bolgeleri alkol
kullanilarak dezenfekte edilmelidir.

KULLANIM ALANI

Koruyucu siper kullaniciyi mekanik darbelerin veya sivi sicramasinin neden
olabilecegi goz ve yliz yaralanmalarina karsi korumak iizere tasarlanmistir
(566093 vizorii harig). Bu koruyucu siper, tizerinde Greticisi, kullanim alani,
koruma kapasitesi ve performans 6zelliklerinin belirtildigi bir dizi sayi ve
simge bulundurur. Lenslerin ve cercevenin dzelliklerini belirten isaretler
asagidaki gibidir:

AG VIZORD ISARETLEMESI

D

PARGA DEGiSiMi, AKSESUAR VE TAKMA TALIMATLARI

Yalniz orijinal yedek parca kullanin. Siper degistirmek gerektiginde sagdaki
siperin tizerinde belirtilen isaretlerle uyumlu bir siper taktiginizdan emin
olun.

KULLANIM SURESI

Diizenli olarak hasar kontrolii yapin. Koruyucu maske kirilgan hale
geldiginde yiiz siperi parcasi degistirilmelidir.

Koruyucu parcalarinin veya koruyucunun degistirilmesi gerekiyorsa lutfen
Uriin Uzerine yazilan geri donlistUriilmis materyali kullanin.

Dogru bir sekilde saklanip kullanilirsa kullanim 6mrii 3 yildan fazladir.
Bununla birlikte, gerektiginde 2-3 yilda bir degistirilmesi dnerilir.
NAKLIYEYE UYGUN AMBALAJLAMA

Hava ve toza maruz kalmasinin 6niine gegmek adina yuiz koruyucusunun
(alin koruyucu ve vizor dahil) orijinal ambalajinda polietilen torba veya
kutu veya blister icerisinde olmasi dnerilir.

UYARI

« Bu iirlin ylizil orta siddetteki darbelere karsi koruma amaiyla Gretilmistir,
kirlmaz DEGILDIR.

« Koruyucu maskeyi degistirmeyin, tadil etmeyin.

« Cam Uzerindeki qukur veya cizikler goriisii engellediginden ve koruma
islevini 6nemli derecede azalttigindanderhal degistirilmelidir.

« Bu koruyucu maskenin filtreleme ozelligi yoktur. Erimis metal
sicramasina, sicak kati maddelere veya elektrik carpmasina karsi koruma
saglamaz. A§ vizor (566093) sivi piiskiirmesine, UV ve IR isigina karsi
korumaz.

« Ustabasiniza veya sefinize danisarak calisma sartlariniza uygun koruma
Snlemlerinin sizin icin her zaman saglandigindan emin olun, gerekirse
ilgili Avrupa Birligi standartlarina bagvurun.

« Kullanicinin cildi ile temas eden malzemeler hassasiyeti olan bireylerde
alerjik reaksiyona neden olabilir.

« C, D, ve E simgeleri hem lensler hem de cerceve icin ortak degilse goz
koruyucusunun biitiind igin diistik seviyeli olan degerler varsayilacaktir.

« Numarali gozliklere gelen yiksek hizdaki parcaciklara karsi koruyucular
soka neden olabilir ve kullanici igin bir tehlike olustu.

CRITT Sport Loisirs
CETesti | Onaylanmis Kurulug Numarast: 0501
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
e Alienor Certification
Onavi Onaylanmis Kurulus Numarasi: 2754
¥ ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
Uretici Oregon Tool Europe, S.A.
Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

(€3 CE Uygunluk Isareti

C Yitksek hizli darbeye karsi koruma seviyesi (45 m/sn)
1-M Gegerli bas kalibi boyutu

16321 Avrupa uyumlastinlmis standart

OREGON Uretici kodu

UE Uyum beyanina buradan ulasabilirsiniz: http://www.oregonproducts.eu/doc/
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#l(Plll%%!(ﬂla.lK KULLANIMINA iLiSKiN KULLANICI BiLGILERIi

UYGULAMA:

Uygun bir sekilde 1ak|l|p yeterli dlkkat ve uzen gusterlldlglnde atélye ekipmanlari,
motorlu testereler gibi d den zararll gliriltiyd
filtreleyen miikemmel bir koruma saglar.

GEREKSiNiMLER: ‘

Bu isitme koruyucu, Avrupa Standardi EN352-3:2020 “Isitme koruyucular - genel
gereksinimleri - Boliim 1: Kulak koruyucu” itibariyle 2016/425 isaretli Avrupa Birligi
(AB) Yonetmeliginin gerekliliklerine uygundur.

KULLANIM iCiN TAVSIYE EDILEN KASK MODELLERI: 675101
Listelenmeyen diger kasklar, pim baglantisi 675103 ye uygun oldugu siirece
kullanilabilir.

KULANIM:

1. Kulaklik konnektdriini kask yuvalarina takin ve kulakligin kapak yuvasina
yaslandigindan emin olun.

2. Kulaklik parcalari dis “dinlenme” pozisyonundayken basa takin. Kaskin kafaya
diizgiin bir sekilde yerlestirildiginden emin olun.

3. Kulakligi basa dogru egdirin ve basa sikica oturmalarini saglayacak sekilde kulak
kapaklarmni yeterli yikseklige ve baskiya ayarlayin.

4. Kapak askisinin sizdirmazligi etkilemediginden emin olun

5. Kulakligi kasktan clkarmak icin bir tornavida (veya baska bir alet) kullanarak yuvalar
kapak yuvasindan disari itin. Kapak yuvasina zarar vermemek icin hafifge yapin.

MALZEME:
PC/POM Konnektdrii, HIPS kapagi ve yumusak PVC deri

TEMiZLiK:
llik sabunlu su ile temizleyin, temizlik icin organik céziciiler kullanmayin.

DEZENFEKTE ETME:

1. Kulaklik, kullanima gdre her 3 ayda bir dezenfekte edilmelidir.

2. Kulak koruyucusunu takan kisinin temasta bulundugu herhangi bir kismi uygun
soliisyonla ile dezenfekte edilecekir.

YEDEK PARGALAR:

Kulakligin icindeki politiretan kopiik ped.

Poliiiretan kopiik ped hasar gordiigiinde, soz konusu pedi kulakliktan cikarip, yenisini
takin. Poliiiretan kopilk ped, kulakligin igine tikilmali ve polidiretan kdpiik pedin
kenarlari tamamen kulak yastiginin /ic plakasinin altina sikistirilmalidir. Poliiiretan
koptik pedin ortasi diiz ya da hafif ichiikey olmali ve kulakligin i¢ duvarlarini tamamen
kaplamalidir.

Politiretan kopiik ped haricindeki parcalart kendiniz degistirmeyin. Zira triiniin
koruyucu ozelligi azalabilir, hatta riiniin genel yapisini bile tahrip olabilir. Herhangi
bir siparis iin lutfen Greticiyle iletisime gecin.

SAKLAMA:

Kullanimiyorken veya tasima sirasinda, ileride kullanmak izere kulakliklari, temiz
ve kuru bir polietilen torbanin icinde tutun. Polietilen torbaya geri kondugunda, kulak
koruyucularinin kuru olmasina dikkat edin. Tagima esnasinda hasari dnlemek icin
ilave koruma saglayin.

6. Park pozisyonu - Kulaklik kullanmadigi zaman, kullanict kulakligr kaskin st i{SARETLEME:
kismina takabilir. Bekleme pozisyonu - Gilriiltili olmayan bir yerde konusmak
icin koruyucunun bir bekleme konumu vardir. Bunun icin kapaklart kulaklardan !
uczakla§t|‘|,'mak icin yukari gekin. Alan guriiltiili hale ggldiQin':ie, kulaklarin tizerine ce Avupa Exonomik Alai i zorunlu ,Uy,gunmk ‘?varein -
yerlestirmek icin kapaklart itin. 2754 Onaylanmis Kurulusun Numarasi. Nihai Urtine iliskin denetim prose-
UYARI ?grund:, 2016/&55 \g,arethl(i(z Yolnlelm;l\gl}ne ri;c&e \{ey: slm@tlr,
. Kilciik boy, orta boy veya biiyiik boy (duruma géire) kulakliklar. Liitfen kullanma EN352-3:2020 ‘E‘T‘: Asﬁg: g:nnda,g;:"en nﬂﬁagg,_ oum LrLaamyene
talimatlarina bakin. HEN352-1 standardina uygun kulak koruyuculari “orta boy
seri” ya da “biiyiik boy serindir. «Orta boy seri», kullanicilarin coguna uyacaktir. m Ureticinin logosu
“Kilciik boy seri" ya da “biiyiik boy seri” kulakliklar, “orta boy seri” kulaklikl
uygun olmayan kullanicilara uyacak sekilde tasarlanmistir. 675103 Model Numaras!.
Olcii | Tanimlama Model (Y
ML k(;lak koruyucuvl'ar\ “kuictik boy seri”, “orta boy seri” ya da 675103 Q-IC’ Malzeme
Uyiik boy seri"dir. OTHER
2. Kulakliklanin kullanilabilir durumda olup olmadigi diizenli olarak kontrol on
edilmelidir. Kulakliklar, giiriiltiye maruz kalmadan dnce takin ve giriiltiiye & Uretim tarihi (yil/ay)
maruz kalindig siirece takili tutun. Bu dnerilere uyulmamasi halinde kulak o
koruyucular tarafindan saglanan korumanin ciddi sekilde bozulacagini dikkate ANSI S3.19/ o .
alin. S1242 Amerika Birlesik Devletleri pazari icin isaretleme
3. Bu liriin bazi kimyasal maddelerden olumsuz olarak etkilenebilir. Daha fazla bilgi —
icin ireticiye bagvurulmalidi. 1435 BELGIUM Posta kodu ve tretildigi tlke
4. Kulak koruyucular ve ozellikle yastiklar, kullanim dolayisiyla zamanla
bozulabilir. Bu nedenle, drnegin catlama ve sizinti igin stk araliklarla kontrol
edilmelidirler. Kulak koruyuculari, 2 ila 3 yillik normal kullanimdan sonra ya da
herhangi bir bozulma belirtisi gosterdiklerinde degistirin. Uretici Oregon Tool Europe, S.A.
5. Yastiklara hjyenik kapakar takilmast kulakLiklarin ses performansin etkileyebilr Rue Eile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint- Guibert, Belghum
6. Kullanici, kafa bandr kulakliklarini giriltili ortamlarda siirekli olarak tal
7. lsitme koruyucu dilzgiin olarak takilmadi, giriiltilii ortamda siirekli olarak
giyilmedigi ve diizenli olarak kontrol edilmedigi takdirde kulak korumasi Michael ® Associates, Inc.
azalacaktir. CE Testi 2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
8. Kullanim talimatlarindaki Gnerilere uyulmazsa iriiniin sagladigi koruma dnemli NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0
olciide azalacaktrr.
9. Kulak koruyucularmn, treticinin talimatlarina uygun olarak takilmali, ayarlanmali
ve muhafaza edilmelidir. Alienor Certification
10. Uriin, elektriksel tehlikeleri artirabilecek metalik bilesenler icermektedir. CE Onay: Onaylanmis Kurulus Numarast: 2754
SES AZALTMA VERILERI: ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Frekans (H2) 63 | 125 | 250 [500 | 1000 | 2000 | 4000 | 800D
%g?tamase“‘za“ma 6 |16 |189|259 |37 |285 |324 [301
Standard Sapma (dB) | 48 37 136 |35 |31 33 4.1 42
APV-MV-SD (dB) 13 | 122 | 153 | 224 | 325 | 52 | 283 | 259

SNRm(dB) 289 |Hm(dB) 299 Mm(dB) 276 Lm(dB) 215
SNRs(dB) 29 Hs(dB) 3.1 Ms(dB) 29 Ls@d 34
SNR(B) 26 H(dB) 12 M (dB) " L (dB) 9

[ KULAK KORUYUCUNUN AGIRLIGI | 675103 = 248g

UE Uyum beyanina buradan ulasabilirsiniz: http://www.oregonproducts.eu/doc/




KORUYUCU KASK ICIN KULLANICI BILGILERI MEVCUT BANTLAR
TIPI: 675101 (uygunluk 675102) - Boyut uygunlugu: 55-62cm tip Ek dosya besik Sertifiall Kask ve kosum
KULANIM:
Bu koruyucu kask, fabrikada veya santiyede diisen nesnelerden korumak icin 675102 6 puan Dokuma 675101 - 675102
tasarlanmistir.
- Bagjlama yuvas! kulaklik ve koruyucu maske ile birlikte kullanilmak igindir. Kosum "kilit” tarzi ense kayis ayari
- Ayarlanabilir kafa bandi ile.
- Kolay kullanim iSARETLEME
- Hafiflik.
AYARLAMA (€3 Avrupa Ekonomik Alan icin zorunlu uygunluk isareti
Kaskin dort veya alti anahtar yuvasina dart veya alti aski anahtarini baglayarak
siispansiyonu kaska takin. (Sekil 1-1,1-2) (Alin yastig, kaskin 6n kisminda bulunur).
- Bag bandi boyutu, arkada bulunan sabitleme cihazni sikistirarak, baginizin EN397:2012+ Endiistrivel iivenlk kesklan icin Avruna standart numarasi
biiyikligiine uyacak sekilde ayarlanabilir (Sekil 2). A1:2012 Velg & P
Eger cene kayis! gerekliyse
- Cene kayisi, kancalari kaskin iki yanina yerlestirilen iki cene kayist baglanti
deliklerine sokarak kaska takilir. (Sekil 3). @ Ureticinin logosu
Kaski rahat hissedene ve basiniza tam oturana kadar toka ile ayarlayin. Asini stkmayin,
GEREKSINiMLER: 675101 Model Numarasi.
675101 numarali bu giivenlik kaski icin tasarlanmis olup Endiistriyel giivenlik kasklari
ve 89/686/EEC Avrupa Yonergesi, EN397:2012 + A1:2012 ile uyumludur. -
UYGUN AKSESUARLAR VE YEDEK PARCALAR e Malzeme
- Sadece direticinin yedek parcalari ve orijinal aksesuarlart kullanin.
SS]S_PA_NSIYQNUN CIKARILMASI ICIN ACIKLAMA: o
Ag Tipi Sispansiyon: PR N s Uretim tarihi (yil/ay)
- Sekil (8) veya Sekil (10) ‘da gdsterildigi gibi aski anahtarinin anahtar yuvasindan o
ayrilmasini saglamak icin Sekil (7) veya Sekil (9)'da gdsterildigi gibi; Tip Y veya
Tip U aski anahtarinin anahtar yuvasinin agma yonine dogru kuvvet uygulaym. Bedene uyar: ;
- Diger aski anahtarlarini 2-1 yontemine uygun olarak sokiin. 50-66 cm Kaskboyutaral ., bas gevresi
SAKLAMA: 61/4-75/8
- Kullanimda dedjilken, koruyucu kaski optimum koruma igin temiz ve kuru bir 1435BELGIUM | Posta kodu ve tretildigi ilke
polietilen torbada veya kutuda saklamaniz onerilir.
TEMIZLIK VE BAKIM:
- Asindirici malzemeler veya coziiciiler kullanmayin. o Oregon Tool Europe, S.A.
- Koruyucu kaskin tiim parcalarini ilik sabunlu su ile temizleyin ve yumusak Uretici Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
bir bezle kurulayin. Hafif bir dezenfektan da kullanilabilir, gerekirse dreticinin
talimatlarina uygun olarak kullanin.
KULLANIM SURES Dolomiticert Scarl
- Hasar icin diizenli olarak muayene edin. Dis kisim veya kayis herhangi bir hasar )
belirtisi varsa derhal degistirilmelidir. CE Testi Ema Indusigige l\t/‘l{a?zva’ ZA L3§?\}3 1539
Dogru saklanir ve kullanilirsa, bu tiréiniin raf Gmrii sonsuzdur. ongarone (BL), taly (AccrediaLa
Bununla birlikte, gerektiginde 2-3 yilda bir degistirilmesi onerilir.
TASIMA iCiN UYGUN AMBALAJ SEKLI CCQS Certification Services Limited
Kasklar, nakliye esnasinda, uygun ambalajin kullanimi ile her tirli kirlilik veya CE Onay Onaylanmis Kurulug Numarast: 2834
hasardan korunmalidir. Nakliyeyi fiziksel veya kimyasal hasari Gnleyecek sekilde Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
yapin. Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland

Chin strap attachment hole
‘Trou de fixation de la mentonnidre
Attachment slot

tes pour accessoires

Figure 1

Sekil (3)-Tip Y

Sekil (4)-Tip Y

cr key (central) —~
ger(central) RATCHET

ey slot (central)
Rainure de clavetie(central)

UE Uyum beyanina buradan ulasabilirsiniz: http://www.oregonproducts.eu/doc/

Figure 2

Sekil (5)-Tip U Sekil (6)-Tip U
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IHOOPMAL|IA KOPUCTYBAYA LL0/10 3AXUCHOIO

LUKATKA 11 OBNTHYYA
3AXVICT TONDBM 675104
LIVTOK 566093

YBATA

Lla 3axucHa Macka He 3abe3neuye MoBHHiA 3axucT 06nMy4A. Mepes BUKOPUCTaHHAM
3ac06y [nA 3aXKCTy 067M4YA AeTanbHO 03HAHOMTECA 3 IHCTPYKLEN 3 MeTol
JLOTPUMAHHA MpaBun Geanexu.

BUMOrn

Llevt exkpaH AnA 06nuyuA BignoBigae BuMoram Esponelickkoro Pernamenty (EC)
2016/425 BipNOBIZHO €BPONEACHKUM CTaHAAPTaM.

EN IS0 16321-1: 2022 3axvcT ans ouyei Ta 061muya AnA npodeciiHoro
BUKOPUCTaHHA YacTuHa 1: 3aranbhi BuMory, EN IS0 16321-3 : 2022 YacTina 3 :
[lonatkosi BUMOrY 10 CITYACTUX 3aXMCHMX 3acobiB.

3BEPIFAHHA

Konu 3axvcHa Macka He BUKOPUCTOBYETbCA, fi peKOMEHOYETLCA 36epiraTi y uncTomy
Ta CyXoMy NoieTMNeHoBOMY NakeTi abo Yoxi, LLOG YHUKHYTM MOLLKOMEHHA
3aXMCHOTO CKNa.

PEKOMEHZAL|IT 0 BUKOPUCTAHHSA

Ll 3axvcHa Macka 6yna pospobneta 3 MeTolo 3a6e3neqenta Bawwoi besnexi.

[i HeobxigHo BaAraTy nig yac poboTu 3 HebeaneuHnmm pedoBuHamu. Y pasi

I w POUEHHS, @ TAKOMK Y Pasi NOLUKOZMKEHHs
3aXMCHOI MaCKM, HeobXiBHO 3anMLLMTV poBoyy 30Hy.
OYULLEHHA TA Jornag

[InA NIATPMMaHHA 3aXMCHOT MaCKM Y HaneMHOMY CTaHi:

1. He BukopucToByiite abpasvi Matepiani. Macky HeobXigHo MUTH Ta
obnosiickyBaTy y TensiiA MUnbHIR BOB, NICAIA LbOrO MPOCYLUMTY M AKOID THAHUHOIO.
2. Bci YacTUHM 3aco6y ANA 3axKCTy 06AM4YS, AKi KOHTaKTYIOTb 3i WKIpOI0, HEOBXiAHO
06pobnATYM CvpTOM.

OBJIACTb 3ACTOCYBAHHA

L|a 3axvcHa Macka po3pobneHa 3 MeTol 3aXUCTy KOPUCTYBaYa Bifl NOLIKOMMHEHD
04eid Ta 06NMYYA, CIPUYMHEHNX MEXaHIYHIUM BNNIMBOM 360 Gp3Kamy piavtm (3a
BUHATKOM KO3VpKa 566093). 3axucHa Macka Ma€ MapKyBaHHA 3 YMCTaMY Ta NiiTepaMit
Ha eneMeHTi 3axucTy BpiB Ta 3aX1CHOMY CK1i ANA N03HaYeHHA BUPOGHYKa, obnacTi
3aCTOCYBaHHA, PIBHA 3aXVICTY Ta XapaKTePUCTIK 3ac06y ANA 3aXKCTy 067MYYA.
BignoBigHi MapKyBaHHA Ha OKYNAPI Ta ONaBi HaHECEHi HACTYMHM YMHOM:

MAPKYBAHHA CITYACTOi 3AXMCHOT MACKN

(€3 3HaK sigrosigHocTi CE

C 3axuCT Big yAapy Ha BUCOKIi WaIgKocTi (45 m/c)
1-M PexoMeHaoBaHwit po3Mip Moaeni ronosu

16321 €BpOMeNCbKYA rapMOHI30BaHui CTaHAapT
OREGON [o3HaueHHA BUPOGHUKa

3AMIHA 3ANACHUX YACTUH, AOAATKOBE YCTATKYBAHHA TA
IHCTPYKUIA 3 NPUNACYBAHHA

BukopucToByiATe e opuriHanbHi 3anacki YacTUHM. [NA 3aMiHK 3aX1CHOr0 CKna
nepeipTe CyMICHICTb MapKyBaHb Ta BifiNOBIAHICTL HOBOFD 3aXMCHOO CKNa.

TPUBANICTb BUKOPUCTAHHA

PerynApHo nepeipAiATe 3aXVCHY MacKy Ha HaABHICTb MOLLKOAMeHb. AKLLO 3acib AnA
3aXMCTY 067M44A CTaB HECTABINLHUM, HEOBXiAHO 3aMIHUTV 3aXWCHY MaCKY.

fIKLLIO KOMMOHEHT 3axvcHoro 3acoby abo caM 3axucHWiA 3acif MoTpibHo 3aMikuTH,
BUKOPCTOBYiATE BIJHOBHMIA MaTepian, 3a3HaueHuit Ha Bupabi.

3a yMOBM HanexHoro 36epiraHA il BUKOPUCTaHHA MOXKHA BUKOPUCTOBYBAT
MPOTArOM 3 POKiB.

0OpHaK 33 NoTPe6U M1 peKOMeHEYEMO 3aMIHATY 1A0r0 KOMHI 2-3 poKu.

BIANOBIAHA YNAKOBKA A1 TPAHCMOPTYBAHHA

PeKoMeHpYyETbCA MOKNACTV ekpaH AnA 06anyuA (BKMIYaloun 3axucT AnA bpis i
KO3MPOK) B OPMriHarbHy yNaKoBKY, AKa CKNAZaETbCA 3 NONIETANIEHOBOO NaKey abo
Kopobky abo briicTepa, LLOO YHUKHYTI BIAMBY MOBITPA | INTY.

YBATA

« Le¥t ToBap NpU3HayeHi AnA 3aXMCTy 06AMYYA MPOTU MOMIPHYX 30BHILLHIX
BnamBiB, ane HE € HebUTKMM.

« He MozudikyiiTe Ta He 3MiHioiATe 3aci6 AnA 3axucty obamyus.

« Ckno 3 nopp Ta 3ar nep BUAMMOCTi Ta 3HIMKYE
3aXWCT | Mag ByTV 3aMiHeHe AKHaVLLBHAaLLE.

« 3aci6 AnA 3axvcTy 06nKy4A He Mae GinbTpyBanbHoi Aii. Bik He 3axuwiae
1poTi 6pU30K PO3NNABNIEHOO MeTany, rapA4MX TBEPAKX YACTOK a60 ypareHb
€NEKTPUYHIM CTpYMOM. CiTyacThit LwTok (566093) He 3axuLLaE TaKo BiA
noTp: piZvHY 7 ynbTpadioneToBoro Ta iHppayepBoHoro caiTna.

« 3aBHaV nepesipaiTe 3i CTapLUMMI CNIBPOBITHUKaMM, LLO BaM Hafany HanesHi
3ac06u 3axucTy AnA Bawwmx yMoB npali, AnA J0BIAKY 3BepTalTeCA [0 BiANOBISHUX
€BPOMeNCbKX CTaHAapTIB.

« Marepian, Akuil B3aEMOE 3 LLUKIpOI0 KOPUCTYBaYa, MOMKE BUKIMKATY anepriuHy
peaKLito y ci6, cxunbHUX A0 aneprii.

« flKLL0 oKynAp abo onpaBa He MaloTb MapKyBaHb «C»,«D» Ta «Ev, To 3aci6 3axvcty
M€ HalHUAKHMiA piBeHb, AKVIA MPUCBOIOETLCA 3aC06aM ANA MOBHOMO 3aXVCTY 04eld.

« 3ac06y 3aX¥CTY B YACTUHOK, LLIO MePeCyBaIOTLCA Ha BUCOKIN WBMAKOCT,
YCTaHOBNEHi Ha 0 OFIYHIX MOMYTb W LUOK | 3aBMaT!
LLIKOZIW KOPHCTYBaYY.

CRITT Sport Loisirs
YnosHoBameHw opran N° 0501
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

CE-tect

o Alienor Certification
CEBaHEHHﬂ YnoBHoBameHuin opran N2 2754
ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France

Oregon Tool Europe, S.A.

Bpofim Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

[leknapaLiia npo Bignosigticts Hopmam UE focTynHa 3a appecoio: hitp://www.
oregonproducts.eu/doc/



IHOOPMALIA KOPUCTYBAYA A)1A1 3ACTOCYBAHHA

MPOTULLYMHUX HABYLUHUKIB
T 675103

3ACTOCYBAHHA

3a yMOBM HaneHoro BUKOPUCTaHHA Ta 3abe3rneveHHs BiAnoBigHoro Rornagy, BUPIO
rapantye BUHATKOBMIA 3aXWCT, He nponycKatouu LIJKIJ:WMBIAVI Luym, AKNIA NEMUTL B
OCHOBI BinbLUOCTi LYMOBYX MPO6NIEM Bifj AMHAMIYHUX MEXaHi3MiB, TakUX fIK LiexoBe
obnaHaHHs, MOTOPHUX MUNOK TOLLO...

BUMOTK:

Lle#t Bupi6 anA 3axucty cnyxy signosifae BuMoraM EBponeiicekoro pernamenTy (EC)
2016/425 B moATTi eBponericbKoro craaapty EN352-3:2020 «3acoby 3axucty cnyxy
— 3aranbHi BUMOrM — YacTuHa 1: lpOTULLYMHI HaBYLUHUKY

PEKOMEHZ10BAHI MOAENI KACOK )19 BAKOPUCTAHHA 675101
Kacku iHLumx Mopieneit MorHa BUKOPUCTOBYBATH, AKLLIO iXHi LUTUPOBI Po3'eMi
NiAX0AATb ANA BUKOPUCTAHHA 3 MOZENNI0 HaBYLIHNKIB 675103.

BUKOPUCTAHHA

1. Bcrasre 3'eHaHHA HaBYLIHMKA Y BEPXHIO BUiMKY Kackit 7 nepexoHaifrecs, o
HaBYLUHWK HaiiiHO B Hill 3aKpinuBCA.

2. HapiHbTe KacKy Ha ronoBy 3 HaByLUHMKAMK Y BUXIAHOMY NONIOMEHH.
[lepeKoHaliTecA, LU0 KacKa HajiiTa Ha roNoBY HANEMHNM YMHOM.

3. Onycrith HaBYLUHWUKM 1 BiSperynioiATe ix BUCOTY Ha NOTPIGHOMY piBki, a noTiM
PO3TaLLIYATE TaKVM YMHOM, LL{06 BOHY LLIINbHO NPUAAanK 10 FON0BY.

4. TlepeKoHaliTeca, L0 KACKa He 3aBaMaE LLNIbHOMY PO3TalLlyBaHHIO HaBYLUHMKIB.

5. BuiAMaTy MPOTHLLYMHI HaBYLUIHWKV 3 Kackv CTlifj 33 AOMOMOT0k0 BUKPYTKM (abo
{HLLIOrO IHCTPYMEHTa), BULLITOBXHYBLLV Na3 HaBYLUHWKIB i3 BiANOBIAHMX po3'emis
Kacku. PobiTb Lie 0beperHo, LLi06 He MOLLIKOAUTY Po3'eM Kackul.

6. BuxinHe nonoeHHA. Y npoMimKax Mis excnnyaTaLjieio KOpUCTyBay Moke
PO3MICTUTI HaByLUHMKY Ha Kacwi. Monowenns OYIKYBAHHA. Mig vac poamosy
Ha JiNAHKaX, e HEMAE LLIyMy, 3aXMCHNY 3aCi6 MOHa PO3TaLLIYBATY B NONIOMEHHI
04iKyBaHHA. [1A L{bOro BUTAHITb BKNAAWLL, L1406 3BiNbHUTY ByXa. LL|oiiHO wym
3HOBY PO3MO4HETBCA, BCTABTE BKNAJMLLI 3HOBY, LLI06 3aXMCTUTU ByXa.

3ACTEPE)KEHHS|
Po3mipHuii pag Manora6apuTHu, CepeaHborabapuTHiX | BenuKorabapuTHux

SNRm(dB) 289 | Hm(dB) 299 Mm(dB) 276 Lm(dB) 215
SNRs (dB) 29 Hs(dB) 3.1 Ms(dB) 29 Ls@B) 34
SNR(B) 26 H (dB) 12 M(dB) " L(dB) 9

[ BATA HABYLUHWKA [ 675103 = 248g |
MATEPIAN

BcrasHmii 3'enHyay PC /POM, valwa 3 ygapocilikoro nonicrupony, M'aka MX/1-wwkipa
OYULLEHHA

MuTut B Tenniit MUANbHIRA BOAI, He BUKOPUCTOBYBATM Mif} HaC OYMLLIEHHA OpraHiYHi

PO3UMHM.

AEBIHOEKHIH

KOMHI 3 MiCALLi BUKOPHUCTaHHA.

2 Komny YacTuHy HaEyLIJHMKIE LLi0 KOHTAKTYE 3 KOPUCTYBaveM, NoTpiGHO
Fe3iHQiKYBaTM BIAMOBIAHUM PO3HUHOM.

3BEPIFAHHA

Y nepepsax Mis BUKOPYCTAHHEAM abo  Mif} HaC TPAHCNIOPTYBAHHA 3bepiraitre

HaBYLLHWKM B YUCTOMY [/ CyXDMy nonie MY I'IaKETi ana 0

3acrocysanhA. Mepen nepemily y NaKeT nef

MOBHICTIO CyXi. 3 TI0AaTKOBUI 3aXKCT, u.lnﬁ 3anofirm
NOLLKOKeHHo Mg Yac TPAHCTIOPTYBaHHA.
3AMNACHI AETANI:

lInacTHa 3 niHononiypeTaHy BcepeauHi HalleUKi HaByLLIHMKA.

NicnA NOLUKOMKEHHA BUTATHITL MNACTUHY 3 MHOMONypPeTaHy 3 YaLUeyky i 3aMikiTb
HoBOI0. [i[} 4aC BCTAHOBMEHHA NNACTIHY 3 MIHONONiYPETaHy B HaLLIeUKy HaBYLLHUKa
Kpai INacTUHIA CAIif NOBHICTIO 3anpaBUTXA Mify aMOYLLIOPY/BHYTPILLIKIO MAACTHHY.
Mnacva 3 niHononiypeTay Mae 6yTi pigHoto abo TPILLKK BBIFHYTOK N0 LiEHTpY Ta
MI0BVHHA NOBHICTIO NOKPUBATY BHYTPILLHIO CTiHKY YaLLEYKY HABYLLUIHVIKa.

He 3aMiHioiTe caMOCTiitHO oaHoi ieTanti, OkpiM NAACTUHM 3 NiHoNoNiypeTaHy.

L{e Moxe moripLumTy 3axvcHy dyHKLito BUpoOy abo i MoLLKoAMTM 10r0 3aranbHy
CTPYKTYPY. 3 HeoOXiBHOCT 3aMOBMTH 6y/ib-AKMIA KOMTMOHEHT 3BEPHITLCA [0
BUPOOHMKa.

(sipnoBiHo) MpoTLYMOBIX HasywHWKiB. llepernaHeTe indopMaLiio AnA MAPKYBAHHA
Kopucrysasa. CraHpapt EN352-1 nepep6asiae npoTHLLYMHI HaByLIHMKY Manoro, Ce 0608 fi3KOBE MapKyBaHH# BANOBIAHOCTI 4717 EBPONENCHKOI
cepepHboro aBo Benvikoro poamipy. Cepenwiit posmip nigiiige Binblwocti €KOHOMi4HOT 30HN
KopucTyBa|ia. POTULLYMHI HaBYLUHIKY MBoro a6o BENMKOTD posMipy HoMep yroBHoBa?eHoro opraky. 3anydeHo 0 fpoLieypu
MNpU3HaYeH! AnA KOPUCTyBadIB, AKUM He NIAX0AUTb CEPeaHIN PO3MIp. 2754 KOHTPOSO [i71A 0CTaTOuHO! MpoayKLii, BignosiaHo Ao Mogynio C2
Poamip | Onmc Mogens €8poneiicbKoro pernamenTy (EC) 2016/425.
SMIL L{i MpoTLyMHi HaBYLLHVKM € Maroro, cepeaHboro abo BeMMKoro 675103 EN352-3:2020 Howmep esponelicsHoro cTaHaapTy ANA «3acoby 3axncty cyxy -
poamipy 3aranbHi BMory - YactHa 1: MpoTuLUYMHI HaBYLIHKKY.
2. Tip gl i Hasy o PerynApHO NEPEBIPAT Ha e e ity @ ToroTn Bipo6HMKa
HapiiHicTb. HaparaiiTe 10 MOMEHTY LLyMy it HoCiTb
iX, KM LyM TpuBaE. MariTe Ha yBasi, LU0 HeOTPMMAHHA LIMX peKoMeHpaLlif 675103 Homep Moger.
cnp b 110py 3aXMCTY, AKMIA
3. Ha Lieit Bupi6 MOMyTb HeraTuBHO BNAMBATY NeEBHi XiMiuHi peyoBuHY. [loknapHilLy 79 _
! ! ; I X/ 9 M
hopMaLlilo MoxHa OTp! Bip BY| -a latepian
4. Crannp y 30KpeMa aMOyLLIIo, MOe NOripLLyBaTUCA N OTHER
MIpi BUKOPVCTaHHS Ta Mag e ', uea HaCTMMM' P! Ha npefMer, wo, o
HanpuKnap, TpILUIMH | nponycKis. 3 i nicna 2-3 5,8 .0 |Darasnpobruurea (pik/Micale)
POKIB 3BU4VHOT0 BUKOPHCTaHHA abo Liaanue HKLLlO BOHM ﬂeMOHCprBaTMMyTb
6yrib-AKi 03HaK NOTIPLLIEHHA CTaHY. ANSIS3.19/ M CWA
5. 3aCTOCYBaHHA FiFieHikHitK KDYLLIOK MO BIVHYTH Ha BKYCTUHHY eQeKTUBHICTb S12.42 1GPHYBRHAA LU PUAKY
HaBYLLHWKIB. ~
6. Kopucrysas noBHeH rocriio HocuT ip yMHi Hagy B ey i3 1435 BELGIUM IMoLuToBui iHaeKc Ta KpaiHa BipobHYKa
BUCOKUM PIBHEM LLYMY.
7. 3aXWCT CNyXY 3HU3MUTLCA, AKILIO HaBY BCT YIHOM, Oregan Tool Europe, SA
KOPMCTYBAY He 3aBMAM OAAMaE iX Y LUYMHOMY CepeioBMLL 360 He BUKOHYETBCA iX ) O
pe?ngyyma nepeaipki A yuy Y cepenoBmL Yy Brpofiu Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium
8. Y BUNajKy HEROTPUMAHHA PEKOMeHaLI 3axWCT, Akui 3abeaneuye Bupib, Gyae
3H34HO 3MEHLLEHO.
9. Nep HTecs, Wwo BC i it alnperynbnaam 3rigHo 3 Michael @ Associates, Inc.
IHCprKLlIHMVI BMpo6HMKa TaKOM YMEBHITLCA, LU0 iX TEXHIYHE 06CNYroBYBaHHA Mepesipka CE 2766 W. College Ave Suite 1, State College, PA 16801, USA
3MINCHIOETLCA HaNeMHUM YUHOM. NIST/NVLAP Accredited Body No 100427-0
10. Bupi6 MicTuTb MeTaneBi cknagosi, Lo MOMyTb 36inbluyBaT Hebeaneky
BPAIKEHHA eEKTPUYHUM CTPYMOM.
Alienor Certification
3HAHEHHA NMOrJMHAHHA : CxganenHa CE YnoHoBameHuit opran N° 2754
Yacrora (M) 63 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 ZaDu Sanital 21 Rue Albert Einstein, 86100 Chatellerault, France
CepeqHe NorMHaHHA - -
(ﬂg) 15 16 189|258 |357 | 285 |324 | 301 [lexnapaiin npo BianosigHicts HopMam UE focTynka 3a agpecoo: hittp://www.
C(;E;«napme siestal o 30 |36 |35 |31 |33 |41 |42 oregonproducts.eu/doc/
APV=MV-SD (nB) 13 122 | 153 | 224 | 325 | 252 | 283 | 259
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IHOOPMAL|IA KOPUCTYBAYA i 3AXUCHOT KACKH
TUN: 675101 (cymicHo 3 Mogennio 675102) — cyMicHuit poamip: 55-62 cM

BUKOPUCTAHHA

Llﬂ 3aXWCHa Kacka npu3HayeHa AnA 3axucty ronosu Bi[:l nafan4yunx I'IpeﬂMETiB Ha

3aBOfjaX a60 OypiBenbHYX MaiiaHuVKaX.

- a3 ana SBKPiI'IHeHHH Cﬂiﬂ BMKOPMCTOBYBATH 3 NPOTULLYMHUMU HaBYLUHWKaMK
60 3aXUCHUM LLMTKOM ANA 067MY4A.

- OcHallieHa perynb0BaHUM HaroNoBHUM KpinneHHAM.

- lpocra y BUKOPUCTaHHI.

- Mae many Bary.

PEFYHIOBAHHH
YCTaHOBITb KPINWITbHY CTPIUKY B KaCKY, BCTABUBLUM HOTMPH 860 LICTb KilowiB
AnA GIKCyBaHHA B HOTUPK a60 LicTb Nasig y Kacu. (Puc. 1-1, 1-2) (BHyTpiluxA
HanobHa CTpiuKa po3TalLioBaHa criepepy Kacku.)

- Po3Mip Haron0BHOrO KPiNMeHHA MOMe PerynioBaTUCA BiANOBIAHO A0 PO3MIpy
TON0BM, 3aBAKN HATATYBaHHIO GikcaTopis, po3TaLLIOBaHuX Mo3agy (puc. 2).
Nin6opiAHMit peMiHb BUKOPUCTOBYETLCA B pasi noTpebu.

- [linbopiaHwit peMiHb KPINUTLCA [0 KACKM LUNAXOM BCTABNIEHHA rayKiB y ABa
BiINOBi[Hi 0TBOPM, PO3TaLLIOBaHI 3 ABOX 6OKIB Kackm. (Puc. 3)

- PerynioiiTe JOBMWHY MPAMKIA, 0KV 3PYYHO He 3aKPINWUTe KaCKy Ha rofnoi.
He cnig 3aHaaTo NepeTAryBaTy NPAMKY.

BUMOrH:
Lla Mopenb 3axucHoi kacku 675101 Bipnosipae cTanpaptam EN397:2012+A1:2012

L0/ MPOMMCTIOBYX 3aXMCHYX KacoK i [lupexTuei EBponeiicboro colo3y 89/686/EEC.

MPUOATHE NPUNAALA 1 3AMACHI YACTUHU

- Criig BUKOPUCTOBYBATM IMLLIE MPUNAAAA 1 3aNaCHi YaCTVHK, BUTOTOBAIEHI BUPOGHUKOM.

MOPAAOK 3HIMAHHSA KPINMUMBbHOT CTPIYKK
TkaHa KpinunbHa CTpiYKa
- . |3 cvnoto NOTAHiTL KpinNeHHA B HanpAMHWIA nas Tvny Y abo Tuny U, Ak
306pareHo Ha puc. (7) abo puc. (9), LLo6 BUIAHATY Koy NiaBICKY 3 Nasa, Ak
306pareHo Ha puc. (8) abo (10).
- BATAHITb iHLLI KpiNNeHHA BIBNOBIZHO 0 KPOKIB.

3BEPITAHHA

Mitk EKC YETbCA 36epiraTvt 3aXMCHY Kacky
B Imcromy i cyxomy nunlemneuosomy naketi abo ¢yTApi AnA 3a6eaneyenHa
HaNesHoro 3axucry.

OYULLEHHSA W fornaa

- He BuKopucTOBYiATe abpasvBHi MaTepiany abo po3umHHi Muioui 3acobu.

- KoMKHWit KOMTIOHEHT 3aXVICHOI Kacku MOTPIGHO NPOMMBATY B TEMiiA MUTIbHIV
BOAi / BUTMPATI M'AKOI0 TKAHUMHOIO. TaKOM MOMHA BUKOPUCTOBYBATY M AKUiA
Ie3iHQIKylouMiA 3acib, AKLLLO 110r0 3aCTOCYBAHHA PEKOMEHOYETLCA BUPOBHKOM.

TPUBANICTb BUKOPUCTAHHA

- PerynapHo nepesipaiiTe BUDI6 Ha HaABHICTL MOLKO/HeHb. AKILO KapKac Kackyt
abo pemub KPII'IHGHHH Mae 6yﬂh AKi MOLLUKO/IKEHHA, ix EHIA 3aMiHUTY HeraitHo.
TepMi NpuAaTHoCTi BUpoBy 3a YMOBY HanexHoro 3bepirakHs i BUKOPUCTaHHA
HeoBMerKeHuiA.
0pHaK 3a NoTPe6y M1 PeKOMEHEYEMO 3aMIHATY OT0 KOMHI 2-3 poku.

BIANOBIAHA YNAKOBKA /18 TPAHCMIOPTYBAHHA

Tlig 4ac TPHCMOpTYBaHHA Kackyt CiA Big 3a6pyzy ato

3 fjonoMoroio BII:lI'IOBIl:lHDI yNaKoBKw. TpaHCMIOTYBaHHA B TaKOMY BUTNAR

[ONIOMOME YHUKHYTH § a60 XiMiuHux
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Poawip nigxomue:

50-66 cm [liana3oH po3Mipis LLONIOMa, OKPYHHICTb FONI0BM

61/4-75/8

1435 BELGIUM [oLLTOBWI iHAEKC Ta KpaiHa BUPOGHHKa

BYDOBHK Oregon Tool Europe, S.A.

P Rue Emile Francqui 11, B-1435 Mont-Saint-Guibert, Belgium

Dolomiticert Scarl

Mepesipka CE Zona Industriale Villanova, 7/A - 32013
Longarone (BL), Italy (Accredia Lab N° 1539L)
CCQS Certification Services Limited
YnoBHoBameHuit opran N° 2834

CxsaneHHa CE

Block 1 Blanchardstown Corporate Park,
Ballycoolin Road, Blanchardstown, Dublin 15, D15 AKK1, Ireland

Jlexnapaia npo sianosiawicTs Hopmam UE focTynHa 3a aapecoio: http://www.
oregonproducts.eu/doc/
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